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1  ʆʇʈɽɼɽʃɽʅʀʗ / ɸʅʓפʊɸʄɸʃɸʈ / DEFINITIONS  

1.1 ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʢʦʥʪʝʢʩʪʦʤ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ ʧʦʷʚʣʷʝʪʩʷ 
ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ ʪʝʨʤʠʥ, ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʪʝʨʤʠʥʳ ʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʤʝʶʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʝ: 
 

ɽʛʝʨ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʝʣʛʽʣʽ ʙʽʨ ʪʝʨʤʠʥ ʧʘʡʜʘ ʙʦʣʘʪʳʥ ʤᴅʥʤᴅʪʽʥʜʝ ʙʘʩץʘ 
ʤʘסʳʥʘʩʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʽʣʤʝʩʝ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘסʳ ʢʝʣʝʩʽ 

ʪʝʨʤʠʥʜʝʨ ʦʩʳ ɹʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤᴅʥʛʝ ʠʝ ʙʦʣʘʜʳ: 
 

Unless otherwise required by the context in which any defined term 
appears, the following defined terms in this Purchase Order shall have 

the meaning specified in this Article: 
 

 

1.2 çɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʦʝ ʣʠʮʦè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ 

ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ: 
 

"ʘסʣײʣʝʩʪʝʩ ʪת"  :ʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽסʘʪʳʩʪʳʣʳץ ʘץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʊʘʨʘʧץ 
 

ñAffiliateò means, with respect to a Party: 
 

 

a) ʣʠʮʦ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʪ 
ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʤʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ; 

 

 ʘʨʘʩʪʳʨʳʣʘʪʳʥ ʊʘʨʘʧʪʳ ʪʽʢʝʣʝʡ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʥʘʤʘץ
ʙʘץʳʣʘʡʪʳʥ ʪײʣסʘ; 

 

a person which controls directly or indirectly, the Party in 
question; 

  

b) ʣʠʮʦ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʪʩʷ ʪʘʢʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʦʡ; 
 

ʦʩʳʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ʪʽʢʝʣʝʡ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʥʘʤʘ ʙʘץʳʣʘʡʪʳʥ ʪײʣסʘ; 
 

a person which is controlled directly or indirectly by such 

Party; 
  

c) ʣʠʮʦ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʪʩʷ 
ʪʨʝʪʴʠʤ ʣʠʮʦʤ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʪʘʢʞʝ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʪ ʪʘʢʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ; ʠʣʠ 
 

 ʳʣʘʡʪʳʥץʪʽʢʝʣʝʡ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʥʘʤʘ ʙʘ שʘʥʳסʣײʰʽʥʰʽ ʪװ
ʪײʣסʘʩʳ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ ʦʩʳʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧʪʳ ʪʽʢʝʣʝʡ ʥʝʤʝʩʝ 

ʞʘʥʘʤʘ ʙʘץʳʣʘʡʪʳʥ ʪײʣסʘ; ʥʝʤʝʩʝ 
 

a person which is controlled directly or indirectly by a third 
person which also controls directly or indirectly such Party; or 

 

 

d) ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʝ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʝ ʠʣʠ ʪʦʚʘʨʠʱʝʩʪʚʦ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʤ 
ʉʪʦʨʦʥʘ ʠʤʝʝʪ ʧʨʷʤʦʝ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦʝ ʫʯʘʩʪʠʝ; 

 

ʊʘʨʘʧ ʪʽʢʝʣʝʡ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʥʘʤʘ ץʘʪʳʩʘʪʳʥ ʙʽʨʣʝʩʢʝʥ 
ʢᴅʩʽʧʦʨʳʥ ʥʝʤʝʩʝ ʩʝʨʽʢʪʝʩʪʽʢ; 

 

a joint venture or partnership in which a Party has a direct or 
indirect interest; 

  

1.3 çʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʘʷ ʜʘʪʘ ɼʦʩʪʘʚʢʠè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʜʘʪʫ( )r, 

ʫʢʘʟʘʥʥʫʶ(ʳʝ) ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ʟʘʢʘʟʘ ʠʣʠ ʚ ɿʘʢʘʟʝ ʥʘ ʦʪʛʨʫʟʢʫ, ʚ 
ʢʦʪʦʨʫʶ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʊʦʚʘʨʳ ʚ ʇʫʥʢʪ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

"ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ ʢװʥʽ"  ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʦʨʥʳʥʘ ʞʝʪʢʽʟʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʝʥʝʪʽʥ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ 
ɾᴇʥʝʣʪʫ ʪʘʧʩʳʨʳʩʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʢװʥʜʽ (ʢװʥʜʝʨʜʽ) ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñAgreed Date(s) for Deliveryò means the date(s) for delivery 

specified in the Purchase Order on which the Supplier undertakes to 
deliver the Goods to the Delivery Point; 

 

 

1.4 çʇʨʠʤʝʥʠʤʦʝ ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦè ʠʣʠ çɿʘʢʦʥʳè ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʟʘʢʦʥ, ʫʢʘʟ, ʧʨʠʢʘʟ, ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ, ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʝ, ʣʠʮʝʥʟʠʶ, 
ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʝ, ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ, ʦʜʦʙʨʝʥʠʝ, ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ, ʥʦʨʤʳ ʠʣʠ 

ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʣʶʙʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ, ʠʤʝʶʱʝʛʦ 

ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʶ ʥʘʜ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʦʧʝʨʘʮʠʷʤʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, 
ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʦʝ ʠʣʠ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʝ ʜʝʡʩʪʚʠʝ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ, ʠʣʠ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʝ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ, 

ʨʝʰʝʥʠʝ ʠʣʠ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʩʫʜʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʢ 
ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʠʣʠ 

ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʶ ʠʣʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

"ʥʘʤʘשʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ɿʘפ"  ʥʝʤʝʩʝ "ɿʘשʜʘʨ"  ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʜʘ, 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʦʧʝʨʘʮʠʷʣʘʨʳʥʘ ײץʟʳʨʝʪʽ ʙʘʨ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 
ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ʦʨʛʘʥʥʳש ʟʘשʳʥ, ʞʘʨʣʳסʳʥ, ʙײʡʨʳסʳʥ, ץʘʫʣʳʩʳʥ, 

ʥײʩץʘʤʘʩʳʥ, ʣʠʮʝʥʟʠʷʩʳʥ, ʨץײʩʘʪʳʥ, ʢʝʣʽʩʫʽʥ, ʤʘײץʣʜʘʫʳʥ, 

ʙʝʢʽʪʽʣʫʽʥ, ʥʦʨʤʘʣʘʨʳʥ ʥʝʤʝʩʝ ʪװʩʽʥʜʽʨʽʣʫʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ 
ʦʨʛʘʥʥʳש ʙʘʩץʘ ʜʘ ʟʘשʥʘʤʘʣʳץ ʥʝʤʝʩʝ ᴅʢʽʤʰʽʣʽʢ ᴅʨʝʢʝʪʽʥ ʥʝʤʝʩʝ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʦʨʳʥʜʘʫסʘ ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ʪװʩʽʥʜʽʨʫʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ץʦʣʜʘʥʫסʘ ץʘʪʳʩʪʳ ʩʦʪʪʳש 
ʪװʧʢʽʣʽʢʪʽ ץʘʫʣʳʩʳʥ, h ʝʰʽʤʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ץʘʫʣʳʩʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñApplicable Lawò or ñLawsò means the law, statute, order, decree, 

injunction, license, permit, consent, approval, agreement, regulation or 
interpretation of any governmental body having jurisdiction over this 

Purchase Order, the operations of the Buyer or other legislative or 

administrative action of a governmental body, or a final decree, 
judgment or order of a court which relates to the performance of the 

Supply under this Purchase Order, or the interpretation or application of 

this Purchase Order; 
 

 

1.5 çʉʪʘʪʴʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʪʘʪʴ ,ʁ ʧʫʥʢʪ ʠʣʠ ʧʦʜʧʫʥʢʪ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ 
ʆʙʱʠʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ʟʘʢʫʧʘ ʪʦʚʘʨʦʚ; 

 

"ɹʘʧ"  ʦʩʳ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʞʘʣʧʳ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳש 
ʙʘʙʳʥ, ʪʘʨʤʘסʳʥ ʥʝʤʝʩʝ ʪʘʨʤʘץʰʘʩʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñArticleò means an article of these General Terms and Conditions of 
Purchase; 

  

1.6 çʉʚʷʟʘʥʥʳʝ ʣʠʮʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʚʩʝʭ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ (ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʭ ʥʘ 

ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʡ, ʢʦʥʪʨʘʢʪʥʦʡ ʠ ʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ), 

ʧʨʠʢʦʤʘʥʜʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ, ʧʝʨʩʦʥʘʣ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ 
ʘʛʝʥʪʩʪʚʘʤʠ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʚ, ʧʦʜʨʷʜʯʠʢʦʚ, ʩʫʙʧʦʜʨʷʜʯʠʢʦʚ, 

ʘʛʝʥʪʦʚ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ, ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʣʠʮ ʠ ʣʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ 

ʣʠʮʦ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʫʩʣʫʛʠ ʜʣʷ ʠʣʠ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʙʫʜʴ 
ʪʦ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ, ʠ ʢʦʪʦʨʦʝ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʚ 

ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʣʠʮʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʪʘʢʠʝ ʫʩʣʫʛʠ; 
 

"ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʪײʣסʘʣʘʨ"  ʙʘʨʣʳץ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʜʽ (ʪײʨʘץʪʳ, 

ʢʝʣʽʩʽʤʰʘʨʪʪʳץ ʞᴅʥʝ ʫʘץʳʪʰʘ ʥʝʛʽʟʜʝ ʞײʤʳʩ ʽʩʪʝʡʪʽʥ), ʽʩʩʘʧʘʨסʘ 

ʞʽʙʝʨʽʣʛʝʥ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʜʽ, ʘʛʝʥʪʪʽʢʪʝʨ ײʩʳʥסʘʥ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʜʽ, 
ʢʝשʝʩʰʽʣʝʨʜʽ, ʤʝʨʜʽʛʝʨʣʝʨʜʽ, ץʦʩʘʣץʳ ʤʝʨʜʽʛʝʨʣʝʨʜʽ, ʘʛʝʥʪʪʝʨʜʽ, 

ᴇʢʽʣʜʝʨʜʽ, װʣʝʩʪʝʩ ʪײʣסʘʣʘʨʜʳ ʞᴅʥʝ ʞʝʢʝ ʥʝʤʝʩʝ ʟʘשʜʳ ʪײʣסʘ 

ʙʦʣʩʳʥ, ʊʘʨʘʧ װʰʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳש ʘʪʳʥʘʥ ץʳʟʤʝʪ ʢᴇʨʩʝʪʝʪʽʥ ʞᴅʥʝ 
ʦʩʳʥʜʘʡ ץʳʟʤʝʪʪʝʨʜʽ ʢᴇʨʩʝʪʝʪʽʥ ʪײʣסʘ ʨʝʪʽʥʜʝ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʝʪʽʥ ʢʝʟ 

ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʪײʣסʘʥʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñAssociated Personsò means all employees (working on a permanent, 

contractual or temporary basis), secondees, agency staff, consultants, 

contractors, sub-contractors, agents, representatives, affiliates and any 
other person who performs services for or on behalf of a Party, whether 

an individual or an incorporated body, and who is acting in the capacity 

of a person performing such services; 
 

 

1.7 çʈʘʙʦʯʠʡ ɼʝʥʴè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʡ ʜʝʥʴ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ, 
ʚʢʣʶʯʘʷ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ɻʨʫʧʧʳ KAZ Minerals, ʦʙʳʯʥʦ ʦʪʢʨʳʪʳ ʠ 

ʚʝʜʫʪ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʤʩʷ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

"ɾײʤʳʩ ʢװʥʽ"  KAZ Minerals ʊʦʙʳ ʢʦʤʧʘʥʠʷʣʘʨʳʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, 
 ʘʪʳʩʪʳץ ʘסʙʦʣʘʪʳʥ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʦʨʳʥʜʘʫ ץʡʳʤʜʘʨ ᴅʜʝʪʪʝ ʘʰʳײ

ʝʣʜʝʨʜʝ ץʳʟʤʝʪʽʥ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʘʪʳʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʢװʥʜʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñBusiness Dayò means any day open for business in countries where 
companies, including KAZ Minerals Group companies, conduct 

operations relevant to the performance of the Supply; 
 

 

1.8 çɿʘʢʘʟ ʥʘ ʦʪʛʨʫʟʢʫè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʜʦʢʫʤʝʥʪ, ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʤʳʡ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʧʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʦʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʩ 

ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʦʙʲʝʤʦʚ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʩʨʦʢʦʚ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

çɾᴇʥʝʣʪʫ ʪʘʧʩʳʨʳʩʳè ï ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʢᴇʣʝʤʽʥ, ʤʝʨʟʽʤʽʥ ʞᴅʥʝ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘסʳ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ ʢᴇʨʩʝʪʝ ʦʪʳʨʳʧ, 

ʞʘʩʘʣסʘʥ ɾʝʢʪʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ 

"Order for Shipment"  means a document sent by the Buyer to the 

Supplier under the concluded Purchase Order indicating quantities of 

goods, terms and other conditions of the Purchase Order; 
 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʧʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ʞʽʙʝʨʝʪʽʥ ײץʞʘʪʳ. 
  

1.9 çʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴè ʠʤʝʝʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ; 
 

"ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ"  ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʘסʳʥʘʥʳ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñBuyerò has the meaning given to it in the Order Details; 
 

 

1.10 çʂʦʤʧʘʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʝʛʦ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʣʠʮ, ʮʝʩʩʠʦʥʘʨʠʝʚ ʠ 

ʧʨʘʚʦʧʨʝʝʤʥʠʢʦʚ; 
 

"ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʢʦʤʧʘʥʠʷʩʳ"  ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳ ʞᴅʥʝ ʦʥʳש 

ʪʠʽʩʪʽ תʣʝʩʪʝʩ ʪײʣסʘʣʘʨʳʥ, ʙʦʨʳʰץʦʨʣʘʨʳʥ ʞᴅʥʝ ץײץʳץʪʳץ 

ʤʠʨʘʩץʦʨʣʘʨʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñBuyer Entitiesò means the Buyer, and its Affiliates, agents, assigns 

and successors in interest; 
 

 

1.11 çʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ(ʠ) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʝ 
ʣʠʮʦ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʦʝ ʪʘʢʦʝ ʣʠʮʦ, 

ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ ʚ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʥʘʟʥʘʯʘʪʴ ʧʫʪʝʤ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ, ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ, ʠ 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʘʜʝʣʝʥ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷʤʠ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʠ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʠ ʧʦ ʧʦʨʫʯʝʥʠʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ; 
 

"ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ᴇʢʽʣʽ(ʜʝʨʽ)"  ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ 
ʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʪײʣסʘʥʳ ʥʝʤʝʩʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʞʝʢʝʣʝʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʘ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʞʽʙʝʨʽʣʝʪʽʥ ʞʘʟʙʘʰʘ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘ ʘʨץʳʣʳ ʪʘסʘʡʳʥʜʘʡ 

ʘʣʘʪʳʥ ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʘʪʳʥʘʥ ʞᴅʥʝ ʦʥʳש ʪʘʧʩʳʨʤʘʩʳ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʫʛʝ ʞᴅʥʝ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨ ץʘʙʳʣʜʘʫסʘ ᴇʢʽʣʝʪʪʽʢ 

ʙʝʨʽʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʪײʣסʘʥʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñBuyer Representative(s)ò means person of authority named on the 
Purchase Order or such other person as the Buyer may from time to 

time designate by written notification to the Supplier, who shall have 

authority to act on behalf of and bind the Buyer; 
 

 

1.12 çʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠè ʠʤʝʝʪ ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ 
ʉʪʘʪʴʝ 20; 

 

"ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ᴇʟʛʝʨʪʫʣʝʨ ʝʥʛʽʟʫ"  20-ʙʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ 
ʤʘסʳʥʘʥʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñChange Orderò has the meaning given to it in Article 20; 
 

 

1.13 çʇʨʝʪʝʥʟʠʠè ʠʣʠ çʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ, ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ, ʜʦʣʛʠ, ʫʙʳʪʢʠ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ), ʰʪʨʘʬʳ, ʧʝʥʠ, ʧʦʪʝʨʠ, ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʠʩʢʦʚ, 
ʠʩʢʠ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ ʟʘʪʨʘʪʳ ʣʶʙʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ (ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʩʫʜʝʙʥʳʝ, ʘʨʙʠʪʨʘʞʥʳʝ, ʠ ʥʦʪʘʨʠʘʣʴʥʳʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ, 

ʠ ʩʙʦʨʳ, ʠ ʣʶʙʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ ʠʟʜʝʨʞʢʠ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ 
ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠʣʠ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ ʚʳʙʨʦʩʦʚ, ʦʪʭʦʜʦʚ ʠʣʠ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʡ); 

 

"ʐʘסʳʤʜʘʨ"  ʥʝʤʝʩʝ "ɾʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢ"  ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ, 

ʰʘסʳʤʜʘʨʜʳ, ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ, ʙʦʨʳʰʪʘʨʜʳ, ʟʘʣʘʣʜʘʨʜʳ (ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ 

ʙʘסʘʣʘʥסʘʥ ʟʘʣʘʣʜʘʨʜʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ), ʘʡʳʧʧײʣʜʘʨʜʳ, 
ᴇʩʽʤʧײʣʜʘʨʜʳ, ʳʩʳʨʘʧʪʘʨʜʳ, ʪʘʣʘʧ ץʦʶסʘ ʘʨʥʘʣסʘʥ ʥʝʛʽʟʜʝʨʜʽ, 

ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ, ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʩʠʧʘʪʪʘסʳ ʰʳסʳʩʪʘʨ ʤʝʥ ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ 

(ʩʦʪ, ʪᴇʨʝʣʽʢ ʞᴅʥʝ ʥʦʪʘʨʠʘʣʜʳץ ʰʳסʳʥʜʘʨ ʤʝʥ ʘʣʳʤʜʘʨʜʳ ʞᴅʥʝ 
ʰʳסʘʨʳʥʜʳʣʘʨʜʳ, ץʦץʳʩʪʳ ʥʝʤʝʩʝ ʣʘʩʪʘʥʫʜʳ ʙʘʩץʘʨʫ, ʥʝʤʝʩʝ 

ʞʦ ʁʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʰʳסʳʩʪʘʨ ʤʝʥ h ʳסʳʥʜʘʨʜʳ 

ʘʥʜʘ, hסʦʩʘ ʘʣץ ʝʢʪʝʫʩʽʟ) ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñClaimsò or ñLiability ò means liability, claims, demands, debts, 

damages (including liquidated damages), fines, penalties, losses, causes 

of action, suits, expenses and costs of any nature whatsoever (including 
but not limited to court, arbitration, and attorneyôs costs and fees, and 

any expenses and costs incurred in the control or removal of pollution, 

debris, or contamination); 
 

 

1.14 çʂʦʥʬʠʜʝʥʮʠʘʣʴʥʘʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷè ʠʤʝʝʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 29; 
 

"ʧʘʨʘʪץʧʠʷ ʘײפ"  29-ʙʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʘסʳʥʘʥʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñConfidential Informationò has the meaning given to it in Article 29; 
 

 

1.15 çɼʘʪʘ ɼʣʠʪʝʣʴʥʦʡ ɿʘʜʝʨʞʢʠ ɼʦʩʪʘʚʢʠè ʠʤʝʝʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, 
ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 6.9; 

 

"ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ײʟʘץ ʢʝʰʽʢʪʽʨʫ ʢװʥʽ"  6.9-ʙʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ 
ʤʘסʳʥʘʥʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñDelivery Long Stop Dateò has the meaning given to it in Article 6.9; 
 

 

1.16 çʇʫʥʢʪ ʇʦʩʪʘʚʢʠè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʫʥʢʪ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ 

ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ ʠʣʠ ʚ ɿʘʢʘʟʝ ʥʘ 

ʦʪʛʨʫʟʢʫ; 
 

"ɾʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳ"  ʞʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳʥ ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ 

ʥʝʤʝʩʝ ɾᴇʥʝʣʪʫ ʪʘʧʩʳʨʳʩʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʝʢʝʥʞʘʡʜʳ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñDelivery Pointò means the delivery point, location, as specified in the 

Order Details or the Shipment Order; 
 

 

1.17 çʋʩʣʦʚʠʷ ʇʦʩʪʘʚʢʠè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʧʦʩʪʘʚʢʝ ʠ/ʠʣʠ 

ʫʩʣʦʚʠʷ Incoterms, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

"ɾʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ"  ʞʝʪʢʽʟʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʥײʩץʘʫʣʳץʪʳ 

ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ Incoterms ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñDelivery Termsò means the delivery instructions and/or Incoterms 

specified in the Purchase Order; 
 

 

1.18 çʉʧʦʨè ʠʣʠ çʉʧʦʨʳè ʠʤʝʝʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 36; 
 

"ɼʘʫò ʥʝʤʝʩʝ "ɼʘʫʣʘʨ"  36-ʙʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʘסʳʥʘʥʳ 
ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñDisputeò or ñDisputesò has the meaning given to it in Article 36; 
 

 

1.19 çʆʙʨʝʤʝʥʝʥʠʷè ʠʤʝʝʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 8.2 e); 
 

"ɸʫʳʨʪʧʘʣʳץʪʘʨ"  8.2 e)-ʙʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʘסʳʥʘʥʳ ʙ̔ ʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñEncumbrancesò has the meaning given to it in Article 8.2 e); 
  

1.20 çʆʙʲʝʢʪʳè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ/ʬʘʙʨʠʢʠ, ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʩʠʩʪʝʤʳ, 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʝʨʝʜʚʠʞʥʦʝ), ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʳʝ 
ʦʙʲʝʢʪʳ, ʩʠʩʪʝʤʳ ʚʦʜʦ- ʠ ʪʝʧʣʦʩʥʘʙʞʝʥʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ 

ʟʘʢʫʧʣʝʥʳ, ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʳ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ, ʧʦʩʪʨʦʝʥʳ ʠʣʠ ʚʦʟʚʝʜʝʥʳ 

ʥʘ ʈʘʙʦʯʝʡ ʧʣʦʱʘʜʢʝ; 
 

"ʆʙʲʝʢʪʽʣʝʨ"  ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʜʘ ʩʘʪʳʧ ʘʣʳʥʘʪʳʥ, ʜʘʡʳʥʜʘʣʘʪʳʥ, 

ʦʨʥʘʪʳʣʘʪʳʥ, ʩʘʣʳʥʘʪʳʥ ʥʝʤʝʩʝ ײץʨʘʩʪʳʨʳʣʘʪʳʥ 
 ,ʡʝʣʝʨʜʽװʳʣʘʨʜʳ/ʬʘʙʨʠʢʘʣʘʨʜʳ, ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʷʣʘʨʜʳ, ʞסʦʥʜʳʨץ

ʞʘʙʜʳץʪʘʨʜʳ (ʦʥʳש ʽʰʽʥʜʝ ʞʳʣʞʳʤʘʣʳ), ץʦʩʘʣץʳ ʦʙʲʝʢʪʽʣʝʨʜʽ, 

ʩʫʤʝʥ ʞᴅʥʝ ʞʳʣʫʤʝʥ ʞʘʙʜʳץʪʘʫ ʞװʡʝʣʝʨʽʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñFacilitiesò means the plant, structures, systems, infrastructure, 

equipment (including mobile), support facilities, utility systems, 
purchased, manufactured, installed, constructed or erected on Site; 

 

 

1.21 çʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʝ ʩʦʙʳʪʠʝ, ʢʦʪʦʨʦʝ: 
 

çʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨè ʪᴇʤʝʥʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʜʳ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ: 
 

ñForce Majeureò means any event that: 
 

 

a) ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚʥʝ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʥʘʭʦʜʷʱʝʡʩʷ ʧʦʜ ʝʛʦ 
ʚʣʠʷʥʠʝʤ, ʠ ʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʤ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʠʣʠ ʥʝʙʨʝʞʥʦʩʪʠ, ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʳʭ ʪʘʢʦʡ 

ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʠ 
 

ʦʥʳש ʳץʧʘʣʳʥʜʘ ʙʦʣʘʪʳʥ ʊʘʨʘʧʪʳש ʙʘץʳʣʘʫʳʥʘʥ ʪʳʩ 
ʞᴅʥʝ ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧʪʳש ʞʘʩʘסʘʥ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ 

ʙײʟʫʰʳʣʳץʪʳש ʥʝʤʝʩʝ ʥʝʤײץʨʘʡʜʳʣʳץʪʳש ʥᴅʪʠʞʝʩʽ 

ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʤʘʡʪʳʥ ʞʘסʜʘʡʜʳ, ʞᴅʥʝ 
 

is beyond the reasonable control of the affected Party and not 
due to its fault or negligence, and 

 

 

b) ʥʝ ʤʦʛʣʦ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʦ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʥʘʭʦʜʷʱʝʡʩʷ 

ʧʦʜ ʝʛʦ ʚʣʠʷʥʠʝʤ, ʠʣʠ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ 

ʠʟʙʝʞʘʪʴ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʚʩʝ ʤʝʪʦʜʳ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʨʘʩʭʦʜʦʚʘʥʠʝ 

ʦʥʳש ʳץʧʘʣʳʥʜʘ ʙʦʣʘʪʳʥ ʊʘʨʘʧʪʳש ʘʣʜʳʥ ʘʣʫ ʤװʤʢʽʥ 

ʙʦʣʤʘסʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʨʣʳץ ᴅʜʽʩʪʝʨʜʽ ץʦʣʜʘʥʘ ʦʪʳʨʳʧ, ʦʥʳש 

ʽʰʽʥʜʝ ʉʦʤʘʥʳ ʝʩʢʝʨʝ ʦʪʳʨʳʧ, ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ץʦʣʘʡʣʳ 

could not have been prevented or avoided by the affected Party 

through the exercise of due diligence, including the 

expenditure of any reasonable sum taking into account the 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʣʶʙʳʭ ʨʘʟʫʤʥʳʭ ʩʫʤʤ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʉʫʤʤʳ, ʠ 
 

ʩʦʤʘʥʳ ʞײʤʩʘʫʜʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʘʣʤʘסʘʥ 

ʞʘסʜʘʡʜʳ, ʞᴅʥʝ 
 

Price, and 
 

 

c) ʠʤʝʝʪ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʥʝʛʘʪʠʚʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʥʘʭʦʜʷʱʝʡʩʷ ʧʦʜ ʝʛʦ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝʤ, ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʩʚʦʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʩʦʙʳʪʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʢʘʟʳʚʘʶʪ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦʝ ʥʝʛʘʪʠʚʥʦʝ 

ʚʣʠʷʥʠʝ ʥʘ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʇʦʩʪʘʚʢʫ, ʥʦ ʥʝ ʚʢʣʶʯʘʷ ʦʧʣʘʪʫ ʜʝʥʝʞʥʳʭ 
ʩʨʝʜʩʪʚ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʤʝʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʦʨʳʥʜʘʫ 

ʤװʤʢʽʥʜʽʢʪʝʨʽʥʝ ʘʡʪʘʨʣʳץʪʘʡ ʪʝʨʽʩ ᴅʩʝʨ ʝʪʝʪʽʥ 

ʦץʠסʘʣʘʨʜʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ʙʽʨʘץ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ 
ʩᴅʡʢʝʩ ʘץʰʘ ץʘʨʘʞʘʪʳʥ ʪᴇʣʝʫʜʽ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, ʦʥʳש 

ʳץʧʘʣʳʥʜʘסʳ ʊʘʨʘʧʪʳש ᴇʟ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʽʥ ʦʨʳʥʜʘʫ 

 ʪʘʡ ʪʝʨʽʩ ʩʘʣʜʘʨʣʘʨʳ ʙʘʨץʘʪʳʩʪʳ ʘʡʪʘʨʣʳץ ʘʙʽʣʝʪʽʥʝץ
ʞʘסʜʘʡ; 

 

has a material adverse effect on the ability of the affected Party 

to perform its obligations, including such event that has a 

material adverse effect on the ability of the Supplier and Buyer 
to deliver the Supply but not including payment of monies due 

under the Purchase Order; 
 

 

d) ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʢʘʪʘʩʪʨʦʬʠʯʝʩʢʠʝ ʫʨʘʛʘʥʳ ʠʣʠ 

ʥʘʚʦʜʥʝʥʠʷ, ʫʜʘʨʳ ʤʦʣʥʠʠ, ʟʝʤʣʝʪʨʷʩʝʥʠʷ ʠ ʜʨʫʛʠʝ 
ʩʪʠʭʠʡʥʳʝ ʙʝʜʩʪʚʠʷ, ʚʦʡʥʳ (ʦʙʲʷʚʣʝʥʥʳʝ ʠ 

ʥʝʦʙʲʷʚʣʝʥʥʳʝ), ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʠʝ ʙʝʩʧʦʨʷʜʢʠ, ʙʫʥʪʳ, 
ʪʝʨʨʦʨʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʘʢʪʳ, ʤʷʪʝʞʠ, ʩʘʙʦʪʘʞ, ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʝ 

ʵʤʙʘʨʛʦ, ʧʦʞʘʨʳ, ʚʟʨʳʚʳ, ʦʙʱʝʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʠ 

ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʙʘʩʪʦʚʢʠ, ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ 
ʦʨʛʘʥʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʟʘʧʨʘʰʠʚʘʣʠʩʴ, ʥʝ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʣʠʩʴ ʠ 

ʥʝ ʙʳʣʠ ʚʳʟʚʘʥʳ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʥʘʭʦʜʷʱʝʡʩʷ ʧʦʜ 

ʚʣʠʷʥʠʝʤ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʘ; 
 

ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨסʘ ʘʧʘʪʪʳ ʜʘʫʳʣʜʘʨ ʥʝʤʝʩʝ ʩʫ ʪʘʩץʳʥʳ, 

ʥʘʡʟʘסʘʡʜʳש ʪװʩʫʽ, ʞʝʨ ʩʽʣʢʽʥʽʩʪʝʨʽ ʞᴅʥʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʪʘʙʠסʠ 
ʘʧʘʪʪʘʨ, ʩʦסʳʩʪʘʨ (ʞʘʨʠʷʣʘʥסʘʥ ʞᴅʥʝ ʞʘʨʠʷʣʘʥʙʘסʘʥ), 

ʘʟʘʤʘʪʪʳץ ʪᴅʨʪʽʧʩʽʟʜʽʢʪʝʨ, ʙװʣʽʢʪʝʨ, ʪʝʨʨʦʨʠʩʪʽʢ ʘʢʪʽʣʝʨ, 
ʢᴇʪʝʨʽʣʽʩʪʝʨ, ʩʘʙʦʪʘʞ, ʢʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ ʵʤʙʘʨʛʦ, ᴇʨʪʪʝʨ, 

ʞʘʨʳʣʳʩʪʘʨ, ʞʘʣʧʳײʣʪʪʳץ ʞᴅʥʝ ᴇשʽʨʣʽʢ ʝʨʝʫʽʣʜʝʨ, ʩײʨʘʫ 

ʩʘʣʳʥʙʘסʘʥ, ץʦʣʜʘʫ ʪʘʙʳʣʤʘסʘʥ ʞᴅʥʝ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨ 
ʳץʧʘʣʳʥʜʘסʳ ʊʘʨʘʧʪʳש ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʽʥʝʥ ʪʫʳʥʜʘʤʘסʘʥ 

ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ʦʨʛʘʥʜʘʨʜʳש ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʽ ʞʘʪʘʜʳ; 
 

Force Majeure includes catastrophic storms or floods, 

lightning, earthquakes and other acts of God, wars (declared or 
undeclared), civil disturbances, revolts, terrorism, 

insurrections, sabotage, commercial embargoes, fires, 
explosions, a nationwide or regional strike, and actions of a 

governmental instrumentality that were not requested, 

promoted or caused by the affected Party; 
 

 

e) ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨ ʥʝ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʩʣʝʜʫʶʱʝʝ: ʩʮʝʥʘʨʠʠ, 
ʦʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 27.1, ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʫʜʥʦʩʪʠ, 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʫʩʣʦʚʠʡ ʨʳʥʢʘ, ʟʘʜʝʨʞʢʘ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ 

ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʥʝ ʚʳʟʚʘʥʳ 
ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʦʤ, ʟʘʙʘʩʪʦʚʢʘʤʠ ʠʣʠ ʠʥʳʤʠ ʘʢʮʠʷʤʠ 

ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ ʥʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʦʙʱʝʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ 
ʠʣʠ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʟʘʙʘʩʪʦʚʢʘʤʠ, ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʠʣʠ 

ʟʘʜʝʨʞʢʘ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʦʚ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʠʝ 

ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʝ ʚʳʟʚʘʥʳ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʦʤ, ʠ ʥʝʙʣʘʛʦʧʨʠʷʪʥʳʝ 
ʤʝʪʝʦʫʩʣʦʚʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʦʨʤʘʣʴʥʳʤʠ ʚ 

ʤʝʩʪʥʦʩʪʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨ ʤʳʥʘʣʘʨʜʳ ץʘʤʪʳʤʘʡʜʳ: 27.1-ʙʘʧʪʘ 
ʩʠʧʘʪʪʘʣסʘʥ ʩʮʝʥʘʨʠʡʣʝʨ, ʵʢʦʥʦʤʠʢʘʣʳץ ץʠʳʥʜʳץʪʘʨ, 

ʥʘʨʳץ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʳʥʳש ᴇʟʛʝʨʫʽ, ʝʛʝʨ ʦʣʘʨ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨ 

ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ, ʝʨʝʫʽʣʜʝʨʜʝʥ ʥʝʤʝʩʝ ʞײʤʳʩʢʝʨʣʝʨʜʽש ᴇʟʛʝ ʜʝ 
ʘʢʮʠʷʣʘʨʳʥʘʥ ʪʫʳʥʜʘʤʘʩʘ ʞᴅʥʝ ʜʝ ʝʛʝʨ ʦʣʘʨ 

ʞʘʣʧʳײʣʪʪʳץ ʥʝʤʝʩʝ ᴇשʽʨʣʽʢ ʝʨʝʫʽʣʜʝʨ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʤʘʩʘ 
ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤʥʽש ʢʝʰʽʛʫʽ ʥʝʤʝʩʝ ʦʨʳʥʜʘʣʤʘʫʳ, ʝʛʝʨ ʤײʥʜʘʡ 

ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨ ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ ʪʫʳʥʜʘʤʘʩʘ, 

 ʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨ ʪʘʨʘʧʳʥʘʥ ʦʨʳʥʜʘʣʤʘʫʳ ʥʝʤʝʩʝץʦʩʘʣפ
ʢʽʜʽʨʫʽ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤʥʽש ʦʨʳʥʜʘʣʘʪʳʥ ʞʝʨʽʥʜʝ 

 ;ʜʘʡʣʘʨסʦʣʘʡʩʳʟ ʤʝʪʝʦʞʘץ ʘʣʳʧʪʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥץ
 

Force Majeure shall not include any of the following: 
scenarios covered by Article 27.1, economic hardship, 

changes in market conditions, late delivery or failure of 

Supply, unless otherwise caused by Force Majeure, strikes, or 
other similar labour actions, unless a nationwide or regional 

strike, non-performance or delay by the Sub-suppliers, unless 
otherwise caused by Force Majeure, and inclement weather 

normally experienced at the locations where the Supply is 

located; 
 

 

f) ʅʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ 

ʚʳʟʚʘʥʥʳʤ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʦʤ, ʝʩʣʠ ʉʪʦʨʦʥʘ, ʦʙʲʷʚʣʷʶʱʘʷ 
ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʘ, ʥʝ ʥʘʧʨʘʚʠʣʘ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʝ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʦ 

ʥʘʯʘʣʝ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʘ ʠ ʦʞʠʜʘʝʤʦʤ ʩʨʦʢʝ ʟʘʜʝʨʞʢʠ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʉʪʘʪʴʝʡ 32; 
 

ɽʛʝʨ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʜʳץ שʦʣʜʘʥʳʣʫʳʥ ʞʘʨʠʷʣʘʫʰʳ ʊʘʨʘʧ 

ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧץʘ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʜʳש ʙʘʩʪʘʣʫʳ ʞᴅʥʝ 32-ʙʘʧץʘ 
ʩᴅʡʢʝʩ ʢװʪʽʣʝʪʽʥ ʢʽʜʽʨʽʩ ʤʝʨʟʽʤʽ ʪʫʨʘʣʳ ʪʠʽʩʪʽ ʪװʨʜʝ 

ʥʝʛʽʟʜʝʣʛʝʥ ʍʘʙʘʨʣʘʤʘ ʞʽʙʝʨʤʝʩʝ, ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽש 

ʦʨʳʥʜʘʣʤʘʫʳ ʌʦʨʩ-ʤʘʞʦʨʜʘʥ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ ʙʦʣʳʧ 

ʝʩʝʧʪʝʣʤʝʡʜʽ; 
 

A failure to perform shall not be regarded as caused by Force 

Majeure unless the Party claiming Force Majeure has given a 
properly justified Notice of the event of Force Majeure and the 

anticipated delay in accordance with Article 32; 
 

 

1.22 çʋʩʣʦʚʠʷè ʠʣʠ çʆʙʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʟʘʢʫʧʘ ʪʦʚʘʨʦʚè ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ ʦʙʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʷ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 
ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʦʡ ʯʘʩʪʴʶ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 

 

"ʊʘʣʘʧʪʘʨ"  ʥʝʤʝʩʝ "ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʞʘʣʧʳ 

ʪʘʣʘʧʪʘʨ"  ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʘʞʳʨʘʤʘʩ ʙᴇʣʽʛʽ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥ 
ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫʜʳש ʞʘʣʧʳ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñTermsò or ñGeneral Terms and Conditions of Goods Purchaseò 

means these general terms and conditions of Goods purchase, being an 
integral constituent part of the Purchase Order; 

  

1.23 çʊʦʚʘʨʳè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʪʦʚʘʨʳ, ʜʝʪʘʣʴʥʦ ʦʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ, ʠ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷʭ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʭ 3 
ʠ 7 (ɿʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ ʜʣʷ ʧʫʩʢʦʥʘʣʘʜʢʠ), ʚʩʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʟʘʧʘʩʥʳʝ 

ʯʘʩʪʠ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʜʣʷ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʠ ʚʩʸ 
ʧʨʦʯʝʝ, ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʚʳʪʝʢʘʶʱʝʝ ʠʟ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʚ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

"ʊʘʫʘʨʣʘʨ"  ʊʘʧʩʳʨʳʩʪʳש ʪʠʽʩʪʽ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʞᴅʥʝ 3 ʞᴅʥʝ 

 ʳץʦʩʘʣץ ʘʥסʘ ʘʨʥʘʣסʦʩʫ-ʙʘʧʪʘʫץ ʪʘʨʜʘ (ʽʩʢʝץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-7
ʙᴇʣʰʝʢʪʝʨ) ʝʛʞʝʡ-ʪʝʛʞʝʡʣʽ ʩʠʧʘʪʪʘʣסʘʥ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ, ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳסʘ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʪʠʽʩʽʥʰʝ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ װʰʽʥ ץʘʞʝʪʪʽ ʙʘʨʣʳץ 

ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʜʳ, ץʦʩʘʣץʳ ʙᴇʣʰʝʢʪʝʨ ʤʝʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ 
ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʜʳ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש 

ʤʘץʩʘʪʳʥʘʥ ʥʝʛʽʟʜʽ ʪװʨʜʝ ʪʫʳʥʜʘʡʪʳʥ ᴇʟʛʝ ʜʝ ʙʘʨʣʳץ ʥᴅʨʩʝʣʝʨʜʽ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñGoodsò means all goods described in the details of the Order Details 

and Exhibit 3 and Exhibit 7 (Commissioning Spares), all manuals, 
spare parts and operating instructions as needed by the Buyer for the 

proper use of such goods, and all other things which can reasonably be 

inferred from the description of the goods in the details, as described in 
the Purchase Order; 

 

 

1.24 çɸʢʪ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʩʦʧʨʦʚʦʜʠʪʝʣʴʥʳʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʩ 
ʛʨʫʟʦʤ (ʠʣʠ ʥʘ ʊʦʚʘʨ( )r), ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʡ ʜʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʘ ʚ 

"ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʘʢʪʽʩʽ"  ʊʘʫʘʨʜʳש ɾʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥrʥʘ 
ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥʽʥ ʨʘʩʪʘʡʪʳʥ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʢװʥʽʥ ʢᴇʨʩʝʪʢʝʥ ʞᴅʥʝ 

ñGoods Delivery Noteò means the confirmation slip for cargo (or 
Goods) sales move order issue, evidencing the delivery of Goods to the 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʇʫʥʢʪ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʜʘʪʠʨʦʚʘʥʘ ʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ; 
 

 (ʘ ʙʝʨʽʣʛʝʥס(ʘסʣʘʨ)ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʫʘʨ) ʢʧʝʥ ʙʽʨʛʝװʘʥ ʞסʦʡץ ʦʣʳʥץ

ʙʝʨʽʣʝʪʽʥ ʽʣʝʩʧʝ ײץʞʘʪʪʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

Delivery Point and dated and signed by the Buyer; 
 

 

1.25 çʆʧʘʩʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳè ʠʤʝʶʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 
10.3; 

 

"ʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨפ"  10.3-ʙʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʘסʳʥʘʥʳ 
ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñHazardous Materialsò has the meaning given to it in Article 10.3; 
 

 

1.26 çIncotermsè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʦʩʣʝʜʥʶʶ ʚʝʨʩʠʶ Incoterms, 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʫʶ ʥʘ ɼʘʪʫ ʚʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʚ ʩʠʣʫ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

çIncotermsè ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʢװʰʽʥʝ ʝʥʛʝʥ ʢװʥʽ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ 

Incoterms-ʪʽש ʩʦסשʳ ʥײʩץʘʩʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñIncotermsò means the latest version of Incoterms in force at the 

Effective Date of this Purchase Order; 
  

1.27 çʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʊʦʚʘʨʦʚè ʦʟʥʘʯʘʝʪ, ʯʪʦ ʊʦʚʘʨʳ ʙʳʣʠ ʚʚʝʜʝʥʳ ʚ 
ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ, ʯʪʦ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪʩʷ ʨʘʙʦʯʠʤ ʟʘʜʘʥʠʝʤ c ʈʘʙʦʯʝʡ 

ʇʣʦʱʘʜʢʠ; 
 

"ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʦʨʥʘʪʫ"  ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʧʘʡʜʘʣʘʥʫסʘ ʙʝʨʽʣʛʝʥʽʥ 
ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ, ʙײʣ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʳש ʞײʤʳʩ ʪʘʧʩʳʨʤʘʩʳʤʝʥ 

ʨʘʩʪʘʣʘʜʳ; 
 

ñInstallation of Goodsò means that the Goods have been put into 
operation as confirmed by a Site work order; 

 

 

1.28 çʇʘʩʧʦʨʪʘ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʠʣʠ MSDSè ʦʟʥʘʯʘʶʪ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʚ ʢʦʪʦʨʳʭ ʧʝʨʝʯʠʩʣʷʝʪʩʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, ʢʘʩʘʶʱʘʷʩʷ 

ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʦʭʨʘʥʳ ʪʨʫʜʘ, ʧʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ ʠ ʧʨʦʜʫʢʪʦʚ 
 

çʄʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨʜʳץ שʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢ ʧʘʩʧʦʨʪʪʘʨʳ ʥʝʤʝʩʝ MSDSè 

 ʨʣʽװʘʪʳʩʪʳ, ᴅʨʪץ ʘסʘʫסʦʨץ ʙʝʢʪʽשʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢ ʪʝʭʥʠʢʘʩʳ ʤʝʥ ʝץ

ʟʘʪʪʘʨ ʤʝʥ ᴇʥʽʤʜʝʨʜʽ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʘץʧʘʨʘʪ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ 

 ;ʞʘʪʪʘʨʜʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽײץ
 

ñMaterials Safety Data Sheets or MSDSò means documents that list 

information relating to occupational safety and health for the use of 

various substances and products; 
 

 

1.29 çʊʦʚʘʨʳ, ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤè ʠʤʝʝʪ 
ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 12.3; 

 

çʊʘʣʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʤʝʡʪʽʥ ʪʘʫʘʨʣʘʨè 12.3-ʙʘʧʪʘ 
ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʘסʳʥʘʥʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñNon-conforming Goodsò has the meaning given to it in Article 12.3; 
 

 

1.30 çʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʝ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʣʶʙʦʡ 

ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ, ʪʨʝʙʫʝʤʦʝ ʉʪʘʪʴʝʡ 32; 
 

"ʍʘʙʘʨʣʘʤʘ"  ʊʘʨʘʧʪʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥʽʥʝʥ 32-ʙʘʧʪʘ ʪʘʣʘʧ ʝʪʽʣʝʪʽʥ 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞʘʟʙʘʰʘ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʥʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñNoticeò means any written notice to either Party as required by Article 

32; 
  

1.31 çʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʜʝʬʝʢʪʘʭè ʠʤʝʝʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ 
ʉʪʘʪʴʝ 8.5; 

 

çɸץʘʫʣʘʨ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘè 8.5-ʙʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʘסʳʥʘʥʳ 
ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñNotice of defectsò has the meaning given to it in Article 8.5; 
 

 

1.32 çɼʝʪʘʣʠ ɿʘʢʘʟʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʬʦʨʤʫ ʧʦʜ ʥʘʟʚʘʥʠʝʤ çɼʝʪʘʣʠ ɿʘʢʘʟʘè, 

ʠʤʝʶʱʫʶ ʥʘʠʚʳʩʰʠʡ ʧʨʠʦʨʠʪʝʪ ʩʨʝʜʠ ʜʨʫʛʠʭ ʯʘʩʪʝʡ ʜʘʥʥʦʛʦ 
ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʫʶ ʢʣʶʯʝʚʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 

ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʩʨʝʜʠ ʧʨʦʯʝʛʦ, ʨʝʢʚʠʟʠʪʳ ʉʪʦʨʦʥ, 

ʜʘʪʫ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ, ɼʘʪʫ ʚʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʚ ʩʠʣʫ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 
ʥʦʤʝʨ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʉʫʤʤʫ, ʮʝʥʫ ʟʘ ʧʦʟʠʮʠʶ, ʊʦʚʘʨʳ, 

ʛʨʘʬʠʢ ʦʧʣʘʪʳ, ʫʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʝ ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ 

ʠ ʇʫʥʢʪ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

"ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽ"  ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʙʘʩץʘ ʙᴇʣʽʢʪʝʨʽ 

ʘʨʘʩʳʥʜʘ ʝש ʞʦסʘʨʳ ʙʘʩʳʤʜʳסʳ ʙʘʨ, ɾʝʪʢʽʟʫʛʝ ץʘʪʳʩʪʳ ʥʝʛʽʟʛʽ 
ʘץʧʘʨʘʪʪʳ, ʩʦʥʳש ʽʰʽʥʜʝ ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʜʝʨʝʢʪʝʤʝʣʝʨʽʥ, ʢʝʣʽʩʽʤ 

ʞʘʩʘʣסʘʥ ʢװʥʜʽ, ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʢװʰʽʥʝ ʝʥʛʝʥ ʢװʥʽʥ, ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʰʘʨʪʳʥʳש ʥᴇʤʽʨʽʥ, ʉʦʤʘʩʳʥ, ʧʦʟʠʮʠʷסʘ, ʊʘʫʘʨʣʘʨסʘ ʙʝʣʛʽʣʝʥʛʝʥ 
ʙʘסʘʥʳ, ʪᴇʣʝʤ ʢʝʩʪʝʩʽʥ, ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥ, ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ 

ʢװʥʽʥ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳʥ ץʘʤʪʠʪʳʥ "ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽ" ʜʝʧ 

ʘʪʘʣʘʪʳʥ ʥʳʩʘʥʜʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñOrder Detailsò means the form titled Order Details having the 

highest order of priority among other parts of this Purchase Order, 
containing the key information relating to the Supply, including, among 

others, details of the Parties, a date of the agreement, an Effective Date 

of the Purchase Order, the Purchase Order number, a Price, Goods, a 
payment schedule, terms of delivery, Agreed Date(s) for Delivery, and 

Delivery Point; 
 

 

1.33 çʉʪʦʨʦʥʳè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʚʦ 

ʤʥʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʤ ʯʠʩʣʝ; 
 

"ʊʘʨʘʧʪʘʨ"  ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳ ʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽ ʜʝ ʢᴇʧʰʝ ʪװʨʜʝ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñPartiesò means both the Buyer and the Supplier in the plural; 
 

 

1.34 çʉʪʦʨʦʥʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʠʙʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʣʠʙʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʚ 

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʤ ʯʠʩʣʝ; 
 

"ʊʘʨʘʧ"  ʞʝʢʝʰʝ ʪװʨʜʝʛʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥ rʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñPartyò means either the Buyer or the Supplier in the singular; 
 

 

1.35 çʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ ʉʪʦʨʦʥʳè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷ(ʝʡ) 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷ(ʝʡ) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ; 
 

"ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ᴇʢʽʣʽ"  ʤᴅʥʤᴅʪʽʥʛʝ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 

ᴇʢʽʣʽʥ (ᴇʢʽʣʜʝʨʽʥ) ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ᴇʢʽʣʽʥ(ᴇʢʽʣʜʝʨʽʥ) 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñPartyôs Representativeò means the Buyer Representative(s) or the 

Supplier Representative(s) as the context requires; 
 

 

1.36 çʉʫʤʤʘè, çʎʝʥʘè ʠʣʠ çʉʫʤʤʘ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠè ʦʟʥʘʯʘʝʪ 

ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʝ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʚʳʧʣʘʯʝʥʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

"ʉʦʤʘ" "ʥײפ" ,  ʥʝʤʝʩʝ "ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʩʦʤʘʩʳ"  ʦʩʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʪᴇʣʝʥʫʽ ʪʠʽʩ ʊʘʧʩʳʨʳʩʪʳש 

ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʞʠʳʥʪʳץ ᴇʪʝʤʜʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñPriceò or ñPurchase Order Priceò means the total compensation to 

be paid to the Supplier pursuant to this Purchase Order as specified in 

the Order Details; 
 

 

1.37 çɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ ʜʦʛʦʚʦʨ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʡ 

ʤʝʞʜʫ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʢʘʢ ʦʧʠʩʘʥʦ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 4.5 

ʥʠʞʝ; 
 

"ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ"  ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽ 4.5-ʙʘʧʪʘ ʩʠʧʘʪʪʘʣסʘʥʜʘʡ ʞʝʪʢʽʟʫʛʝ 

 ;ʘʥ ʦʩʳ ʰʘʨʪʪʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽסʘʪʳʩʪʳ ʊʘʨʘʧʪʘʨ ʘʨʘʩʳʥʜʘ ʞʘʩʘʣץ
 

ñPurchase Orderò means this contract between the Parties related to 

the Supply as described in Article 4.5 below; 
 

 

1.38 çʋʩʣʫʛʠè ʦʟʥʘʯʘʶʪ ʣʶʙʳʝ ʫʩʣʫʛʠ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʳʭ ʙʳʣʦ 
ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʩ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ 

ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ ʠ/ʠʣʠ ʚ ʜʝʪʘʣʷʭ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʠ; 
 

"ʳʟʤʝʪʪʝʨפ"  ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ 
ʢʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳײ ץʩʳʥʳʩʪʘסʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥʜʝʡ 

 ʩʳʥʳʣʫʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʘʷʩʳʥʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʤʝʥ ʢʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥײ

 ;ʳʟʤʝʪʪʝʨʜʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽץ
 

ñServicesò means any services agreed to be provided by the Supplier as 
part of the Supply as set out in the Order Details and/or Supply details 

in the Commercial Proposal; 
 

 

1.39 çʈʘʙʦʯʘʷ ʇʣʦʱʘʜʢʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʝ ʨʫʜʥʠʢʘ ʠ 

ʢʦʤʧʣʝʢʩʦʚ ʧʦ ʧʝʨʝʨʘʙʦʪʢʝ ʤʝʜʥʳʭ ʨʫʜ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ 

ʠʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ; 
 

"ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳ"  ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥʜʝʡ, ʢʝʥʽʰ 

ʧʝʥ ʤʳʩ ʢʝʥʽʥ ץʘʡʪʘ ᴇשʜʝʫ ʢʝʰʝʥʜʝʨʽʥʽש ʦʨʥʘʣʘʩץʘʥ ʞʝʨʽʥ ʞᴅʥʝ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʪʠʽʩʪʽ ʠʥʬʨʘײץʨʳʣʳʤʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñSiteò means the location of the mine and the copper ore processing 

plants, and associated infrastructure of the Buyer as specified in the 

Order Details; 
  

1.40 çʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʛʦ ʩʫʙʧʦʜʨʷʜʯʠʢʘ ʠʣʠ 
ʩʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʇʦʩʪʘʚʢʦʡ; 

 

"ʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽץʦʩʘʣפ"  ɾʝʪʢʽʟʫʛʝ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʢʝʟ 
ʢʝʣʛʝʥ ץʦʩʘʣץʳ ʤʝʨʜʽʛʝʨʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ץʦʩʘʣץʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʩʽʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 

 

ñSub-supplierò means any subcontractor or sub-tier supplier to the 
Supplier in connection with the Supply; 

  



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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1.41 çʇʦʩʪʘʚʱʠʢè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʉʪʦʨʦʥʫ ʠʣʠ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʩ ʢʦʪʦʨʳʤʠ 

ʟʘʢʣʶʯʝʥ ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ 
ɿʘʢʘʟʘ; 

 

"ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ"  ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥʜʝʡ, ʦʩʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʊʘʨʘʧʪʳ ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñSupplierò means the party or parties awarded this Purchase Order for 

the Supply as specified in the Order Details; 
 

 

1.42 çʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ(ʠ) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʝ 

ʣʠʮʦ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʦʝ ʪʘʢʦʝ ʣʠʮʦ, 

ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʤʦʞʝʪ ʚ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʩʣʫʯʘʷʭ ʥʘʟʥʘʯʘʪʴ ʥʘ 
ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ, ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʤʦʛʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ 

ʠ ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʘʜʝʣʝʥ ʧʦʣʥʦʤʦʯʠʷʤʠ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʠ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʠ ʧʦ ʧʦʨʫʯʝʥʠʶ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ; 
 

"ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ᴇʢʽʣʽ(ʜʝʨʽ)"  ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ 

ʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʪײʣסʘʥʳ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʞʝʢʝʣʝʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʘ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʞʽʙʝʨʽʣʝʪʽʥ ʞʘʟʙʘʰʘ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʥʳש ʥʝʛʽʟʽʥʜʝ 
ʪʘסʘʡʳʥʜʘʡ ʘʣʘʪʳʥ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʘʪʳʥʘʥ ʞᴅʥʝ ʦʥʳש 

ʪʘʧʩʳʨʤʘʩʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʫʛʝ ʞᴅʥʝ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨ 

 ;ʘʥʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽסʣײʘ ʜʘ ʪץʘ ᴇʢʽʣʝʪʪʽʢ ʙʝʨʽʣʛʝʥ ʙʘʩסʘʙʳʣʜʘʫץ
 

ñSupplier Representative(s)ò means a person of authority named on 

the Purchase Order or such other person as the Supplier may from time 

to time designate by written notification to the Buyer, who shall have 
authority to act on behalf of and bind the Supplier; 

 

 

1.43 çʇʦʩʪʘʚʢʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʚʩʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʦ ʠʣʠ 

ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʝ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ, ʩʙʦʨʢʫ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ ʠ 
ʬʠʟʠʯʝʩʢʫʶ ʜʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʦʚ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʩʣʦʚʠʷʤ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʬʠʟʠʯʝʩʢʫʶ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʊʦʚʘʨʦʚ 

(ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ), ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʥʘʜʟʦʨ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʫʶ ʧʦʜʜʝʨʞʢʫ, 
ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʙʦʨʢʫ, ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ, ʧʫʩʢʦʥʘʣʘʜʢʫ, ʧʨʠʝʤʦʯʥʳʝ 

ʠʩʧʳʪʘʥʠʷ, ʚʚʦʜ ʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ ʊʦʚʘʨʦʚ ʥʘ ʈʘʙʦʯʝʡ ʇʣʦʱʘʜʢʝ, 

ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʏʝʨʪʝʞʘʤ ʠ ɼʘʥʥʳʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʩʧʠʩʦʢ 
ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʥʦʤʝʨʦʚ ʢʨʫʧʥʳʭ ʫʟʣʦʚ, ʚʢʣʶʯʝʥʥʳʭ ʚ 

ʊʦʚʘʨ, ʧʨʦʝʢʪʥʳʭ ʯʝʨʪʝʞʝʡ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʠʥʞʝʥʝʨʥʳʭ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʡ, ʪʨʝʙʫʝʤʳʭ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 
ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 

 

"ɾʝʪʢʽʟʫ"  ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ 

ʩᴅʡʢʝʩ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ᴇʥʜʽʨʫʜ ̔ʥʝʤʝʩʝ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫʜʳ, ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ 

ʜʘʡʳʥʜʘʫʜʳ, ʞʠʥʘʫʜʳ, ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫʜʳ ʞᴅʥʝ ʬʠʟʠʢʘʣʳץ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽ, 
ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʬʠʟʠʢʘʣʳץ ʪʘʧʩʳʨʫʜʳ (ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʙʦʣʩʘ), 

ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ץʘʜʘסʘʣʘʫʜʳ ʞᴅʥʝ ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ץʦʣʜʘʫʜʳ, ʞʠʥʘʫʜʳ, 

ʦʨʥʘʪʫʜʳ, ̔ ʩʢʝ ץʦʩʫʜʳ, ץʘʙʳʣʜʘʫ ʩʳʥʘץʪʘʨʳʥ, ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ɾײʤʳʩ 
ʘʣʘשʳʥʜʘ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫסʘ ʙʝʨʫʜʽ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש 

ʉʳʟʙʘʣʘʨʳ ʤʝʥ ɼʝʨʝʢʪʝʨʽʥʝ ץʦʡʳʣʘʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʪʘʣʘʧ ʝʪʽʣʝʪʽʥ ʪʘʫʘʨסʘ ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ ʽʨʽ ʪʦʨʘʧʪʘʨʜʳש 
ʩᴅʡʢʝʩʪʝʥʜʽʨʫ ʥᴇʤʽʨʣʝʨʽʥʽש, ʞʦʙʘʣʘʫ ʩʳʟʙʘʣʘʨʳʥʳש, ʪʠʽʩʪʽ 

ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ʞᴅʥʝ ʠʥʞʝʥʝʨʣʽʢ ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨʜʽש ʪʽʟʽʤʽʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʫʳ ʪʠʽʩ ʙʘʨʣʳץ ץʳʟʤʝʪʪʝʨʜʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñSupplyò means the entire undertaking to be performed by the 

Supplier, including manufacturing or procurement of the Goods, 

fabrication, assembly, transportation and physical delivery of the 
Goods under delivery conditions specified in the Purchase Order, 

physical handover of the Goods (if applicable), technical supervision 

and support including assembly, installation, commissioning, 
acceptance testing, start-up of the Goods on Site, VDDR, list of 

identification numbers for major components included in the Goods, 

engineering drawings, related technical and engineering specifications, 
required under this Purchase Order; 

 

 

1.44 çʇʝʨʝʜʘʯʘ ʚʣʘʜʝʥʠʷè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʚʣʘʜʝʥʠʷ ʠ ʧʨʠʝʤʢʫ 

ʊʦʚʘʨʦʚ ʚ ʇʫʥʢʪʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʦ ʯʝʤ ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫʝʪ ʚʳʜʘʯʘ 

ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʦʤ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ ʇʦʣʫʯʝʥʠʷ ɻʨʫʟʘ ʕʢʩʧʝʜʠʪʦʨʦʤ 
(ʉʇɻʕ) ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠʣʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ çɸʢʪʘ 

ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚè; 
 

"ʀʝʣʝʥʫʜʽ ʪʘʧʩʳʨʫ"  ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʧʫʥʢʪʽʥʜʝ ʠʝʣʝʥʫʜʽ 

ʙʝʨʫʜʽ ʞᴅʥʝ ץʘʙʳʣʜʘʫʜʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ, ʙײʣ ʪʫʨʘʣʳ ʕʢʩʧʝʜʠʪʦʨʜʳש 

ʞװʢʪʽ ʘʣʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳʥ (ʕɾɸʉ) ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʫʽ ʥʝʤʝʩʝ 
ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש "ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʘʢʪʽʩʽʥʝ" ץʦʣ ץʦʶʳ 

ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʘʜʳ; 
 

ñTransfer of custodyò means the transfer of custody and receipt of 

Goods at the Delivery Point, as evidenced by the freight forwarderôs 

issuance of a Forwarderôs Certificate of Receipt (FCR) to the Buyer or 
signing by the Buyer of the ñGoods Delivery Noteò; 

 

 

1.45 çʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʏʝʨʪʝʞʘʤ ʠ ɼʘʥʥʳʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘè ʠʣʠ 
çVDDRè ʦʟʥʘʯʘʶʪ ʚʩʝ ʯʝʨʪʝʞʠ, ʢʦʥʩʪʨʫʢʪʦʨʩʢʠʝ ʧʦʜʨʦʙʥʦʩʪʠ, 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ, 

ʩʧʠʩʢʠ ʟʘʧʯʘʩʪʝʡ ʠ ʜʨʫʛʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 
ʧʝʨʝʜʘʥʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʝʡ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʶ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 2; 
 

"ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʩʳʟʙʘʣʘʨʳ ʤʝʥ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʝ ץʦʡʳʣʘʪʳʥ 

ʪʘʣʘʧʪʘʨ"  ʥʝʤʝʩʝ "VDDR"  ʘ ʩᴅʡʢʝʩץץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-2 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤʥʽײץ שʨʘʤʜʘʩ ʙᴇʣʽʛʽ ʨʝʪʽʥʜʝ ʙʝʨʽʣʫʽ ʪʠʽʩ 

ʙʘʨʣʳץ ʩʳʟʙʘʣʘʨʜʳ, ʢʦʥʩʪʨʫʢʪʦʨʣʳץ ʜʝʨʝʢʪʝʨʜʽ, ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ 
ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨʜʽ, ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʜʳ, ʨᴅʩʽʤʜʝʨʜʽ, ץʦʩʘʣץʳ 

ʙᴇʣʰʝʢʪʝʨʜʽש ʪʽʟʽʤʜʝʨʽʥ ʞᴅʥʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʘץʧʘʨʘʪʪʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

ñVendor Drawings and Data Requirementsò or ñVDDRò means all 
drawings, design details, technical specifications, operation and 

maintenance manuals, instructions, procedures, spare parts lists and 

other information to be provided to the Buyer as part of the Supply as 
per Exhibit 2; 

 

 

1.46 çɻʘʨʘʥʪʠʡʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜè ʠʤʝʝʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 
8.3; ʠ 

 

çʂʝʧʽʣʜʽʢ ʢʝʟʝשʽè 8.3-ʙʘʧʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʘסʳʥʘʥʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; ʞᴅʥʝ 
 

ñWarrantyPeriodò has the meaning given to it in Article 8.3; and 
 

 

1.47 çʋʤʳʰʣʝʥʥʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʝ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʠʣʠ 

ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʦ ʢʦʪʦʨʦʤ ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʟʥʘʣʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ 
ʪʘʢʦʛʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʠ ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤ ʚ ʜʘʥʥʳʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ, ʥʦ ʢʦʪʦʨʦʝ 

ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʧʨʦʜʦʣʞʘʝʪ ʥʘʤʝʨʝʥʥʦ ʩʦʚʝʨʰʘʪʴ ʠʣʠ ʚʝʨʦʷʪʥʳʝ 
ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʧʨʦʜʦʣʞʘʝʪ 

ʧʨʝʥʝʙʨʝʞʠʪʝʣʴʥʦ ʠʛʥʦʨʠʨʦʚʘʪʴ. 
 

"ץʟʫʰʳʣʳײʘʥʘ ʙץʘʩʘפ"  ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ 

ʊʘʨʘʧʪʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʽ ʥʝʤʝʩʝ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ 

ʦʨʳʥʜʘʤʘʫʳʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ, ʙײʣ ʪʫʨʘʣʳ ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ʦʩʳʥʜʘʡ 
ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʽ ʞʘʩʘʫ ʥʝʤʝʩʝ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ ʦʨʳʥʜʘʤʘʫ ʢʝʟʽʥʜʝ 

ʙʽʣʛʝʥ ʞᴅʥʝ ʦʩʳ ʞʘסʜʘʡʜʘ ʜײʨʳʩ ʝʤʝʩ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥ, ʙʽʨʘץ 

ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ʦʥʳ ᴅʜʝʡʽ ʞʘʩʘʫʜʳ ʞʘʣסʘʩʪʳʨʘ ʙʝʨʝʪʽʥ ʥʝʤʝʩʝ 
ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ʳץʪʠʤʘʣ ʩʘʣʜʘʨʣʘʨʳʥ ʝʣʝʫʩʽʟ ץʘʣʜʳʨʫʜʳ 

ʞʘʣסʘʩʪʳʨʘʪʳʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ. 
 

ñWilful Misconductò means any act or default by a Party under the 

Purchase Order known by that Party at the time of the act or default, to 

be wrong in the circumstances, but intentionally persisted with by that 
Party or persisted with in reckless indifference as to the likely 

consequences of the act or default. 
 

 

2  ʊʆʃʂʆɺɸʅʀɽ ɼʆɻʆɺʆʈɸ / ʐɸʈʊʊʓ ʊתʉɯʅɼɯʈʋ / AGREEMENT INTERPRETATION  

2.1 ʉʣʝʜʫʶʱʠʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʜʘʥʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʝʩʣʠ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʠʥʦʝ: 
 

ɽʛʝʨ ʘʨʥʘʡʳ ᴇʟʛʝʩʽ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ץʘʪʳʩʪʳ 

ʪװʩʽʥʜʽʨʫʜʽש ʤʳʥʘʜʘʡ ʝʨʝʞʝʣʝʨʽ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʜʳ: 
 

The following rules of interpretation apply with respect to this Purchase 

Order unless specifically noted otherwise: 
  

2.2 ɿʘʛʦʣʦʚʢʠ ʠʣʠ ʥʘʟʚʘʥʠʷ ʨʘʟʜʝʣʦʚ, ʩʪʘʪʝʡ, ʯʘʩʪʝʡ, ʧʫʥʢʪʦʚ ʠʣʠ ʆʩ rɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘסʳ ʙᴇʣʽʤʜʝʨʜʽש, ʙʘʧʪʘʨʜʳש, ʙᴇʣʽʢʪʝʨʜʽש, The headings or titles of the sections, articles, parts, clauses, or 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʧʦʜʧʫʥʢʪʦʚ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝʩʷ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʩʩʳʣʦʢ ʠ ʥʝ ʚʣʠʷʶʪ ʥʘ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʠʣʠ 
ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 

 

ʪʘʨʤʘץʪʘʨʜʳש ʥʝʤʝʩʝ ʪʘʨʤʘץʰʘʣʘʨʜʳש ʪʘץʳʨʳʧʪʘʨʳ ʥʝʤʝʩʝ 

ʘʪʘʫʣʘʨʳ ʪʝʢ ʩʽʣʪʝʤʝʣʝʨ װʰʽʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʳʣסʘʥ ʞᴅʥʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ 
ʰʘʨʪʳʥʳש ʤᴅʥʽʥʝ ʥʝʤʝʩʝ ʪװʩʽʥʜʽʨʽʣʫʽʥʝ ᴅʩʝʨ ʝʪʧʝʡʜʽ; 

 

paragraphs of this Purchase Order are for reference only and shall not in 

any way affect the construction or interpretation of this Purchase Order; 
 

 

2.3 ʉʣʦʚʘ ʚ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚʢʣʶʯʘʶʪ ʪʘʢʠʝ ʩʣʦʚʘ ʚʦ 

ʤʥʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʤ ʯʠʩʣʝ (ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ ʧʦ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ) ʠ ʥʘʦʙʦʨʦʪ; 
 

ɾʝʢʝ ʪװʨʜʝʛʽ ʩᴇʟʜʝʨ ʢᴇʧʰʝ ʪװʨʜʽ ʜʝ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ ʞᴅʥʝ ʢʝʨʽʩʽʥʰʝ (ʝʛʝʨ 

ʤᴅʥʤᴅʪʽʥ ʙʦʡʳʥʰʘ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʙʦʣʩʘ); 
 

Words importing the singular, where the context so permits, shall 

include the plural and vice versa; 
  

2.4 ʉʣʦʚʘ ʚ ʦʜʥʦʤ ʨʦʜʝ ʚʢʣʶʯʘʶʪ ʪʘʢʠʝ ʩʣʦʚʘ ʚ ʜʨʫʛʦʤ ʨʦʜʝ (ʝʩʣʠ 
ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ ʧʦ ʢʦʥʪʝʢʩʪʫ); 

 

ɾʝʢʝ ʪװʨʜʝʛʽ ʩᴇʟʜʝʨ ʢᴇʧʰʝ ʪװʨʜʽ ʜʝ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ ʞᴅʥʝ ʢʝʨʽʩʽʥʰʝ (ʝʛʝʨ 
ʤᴅʥʤᴅʪʽʥ ʙʦʡʳʥʰʘ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʙʦʣʩʘ); 

 

Words importing one gender, where the context so permits, shall 
include the other gender; 

  

2.5 ɽʩʣʠ ʧʨʷʤʦ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʠʥʦʝ, ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʦ ʟʥʘʯʝʥʠʝʤ 

ʚʨʝʤʝʥʠ (ʜʥʠ, ʤʝʩʷʮʳ, ʛʦʜʳ), ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʦʟʥʘʯʘʶʪ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʦʝ ʚʨʝʤʷ; 
 

ɽʛʝʨ ʪʽʢʝʣʝʡ ʙʘʩץʘ ʤʘסʳʥʘʩʳ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʜʘ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʫʘץʳʪ ʤᴅʥʽ (ʢװʥʜʝʨ, ʘʡʣʘʨ, ʞʳʣʜʘʨ) ʙʘʨ ʟʘʪ ʝʩʽʤʜʝʨ 

ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʫʘץʳʪʪʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; 
 

Unless expressly stated otherwise, elements of time (days, months, 

years) referenced in this Purchase Order shall mean calendar time; 
 

 

2.6 ɺ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʨʝʙʫʝʪ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʠʣʠ ʧʦʩʣʝ ʧʝʨʠʦʜʘ ʚʨʝʤʝʥʠ, 

ʚʳʨʘʞʝʥʥʦʛʦ ʚ ʜʥʷʭ, ʚʩʣʝʜ ʟʘ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʤ ʩʦʙʳʪʠʝʤ ʠʣʠ ʜʘʪʦʡ, 
ʵʪʦʪ ʧʝʨʠʦʜ ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʧʦʣʥʳʝ ʜʥʠ ʠ ʥʝ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʜʝʥʴ ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ 

ʩʦʙʳʪʠʷ ʠʣʠ ʜʝʥʴ ʥʘ ʫʢʘʟʘʥʥʫʶ ʜʘʪʫ; 
 

ʆʩ r ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʥʘץʪʳ ʦץʠסʘʜʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ʢװʥʥʝʥ ʢʝʡʽʥ 

ʢװʥʜʝʨʤʝʥ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʫʘץʳʪ ʢʝʟʝשʽ ʽʰʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ ʦʜʘʥ ʢʝʡʽʥ 

ʽʩ-ץʠʤʳʣ ʞʘʩʘʫʜʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʢʝʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʘ, ʙײʣ ʢʝʟʝש ʪʦʣʳץ 
ʢװʥʜʝʨʜʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ ʞᴅʥʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʦץʠסʘ ʢװʥʽʥ ʥʝʤʝʩʝ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʢװʥʛʽ ʢװʥʜʽ ץʘʤʪʳʤʘʡʜʳ; 
 

Where this Purchase Order requires action within or after a period of 

days following a particular event or date, the period shall mean full 

days and shall not include the day of the specified event or date; 
 

 

2.7 ɽʩʣʠ ʩʣʦʚʦ ʠʣʠ ʬʨʘʟʘ ʠʤʝʶʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʜʨʫʛʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʬʦʨʤʳ ʪʘʢʦʛʦ ʩʣʦʚʘ ʠʣʠ ʬʨʘʟʳ ʠʤʝʶʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ; 
 

ɽʛʝʨ ʩᴇʟʜʽש ʥʝʤʝʩʝ ʬʨʘʟʘʥʳש ʘʥʳץʪʘʤʘʩʳ ʙʦʣʩʘ, ʤײʥʜʘʡ ʩᴇʟʜʽש 

ʥʝʤʝʩʝ ʬʨʘʟʘʥʳש ʙʘʩץʘ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʘʣʳץ ʬʦʨʤʘʣʘʨʳ ʪʠʽʩʪʽ 
ʤʘסʳʥʘסʘ ʠʝ ʙʦʣʘʜʳ; 

 

Where a word or phrase is defined, its other grammatical forms have a 

corresponding meaning; 
 

 

2.8 ɽʩʣʠ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʠʥʦʝ, ʪʦ ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʛʨʘʬʠʢ, ʯʘʩʪʴ, ʩʪʘʪʴʶ, ʨʘʟʜʝʣ, 

ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ, ʪʘʙʣʠʮʫ, ʠʣʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ 
ɻʨʘʬʠʢʫ, ʏʘʩʪʠ, ʉʪʘʪʴʝ, ʈʘʟʜʝʣʫ, ʊʘʙʣʠʮʝ, 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʶ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʠʣʠ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʶ ʢ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ɽʛʝʨ ᴇʟʛʝʰʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, ʦʥʜʘ ʢʝʩʪʝʛʝ, ʙᴇʣʽʢʢʝ, ʙʘʧץʘ, ʙᴇʣʽʤʛʝ, 

 ʘ ʩʽʣʪʝʤʝסʦʩʳʤʰʘץ ʘ, ʢʝʩʪʝʛʝ ʥʝʤʝʩʝץץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ
ʂʝʩʪʝʛʝ, ɹᴇʣʽʢʢʝ, ɹʘʧץʘ, ɹᴇʣʽʤʛʝ, ʂʝʩʪʝʛʝ, פʦʩʳʤʰʘ-ʥײʩץʘʫʣʳץץʘ 

ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳץ שʦʩʳʤʰʘʩʳʥʘ ʞʘʪʘʜʳ; 
 

Unless otherwise noted a reference to a schedule, part, article, section, 

exhibit, table, or attachment is a reference to a Schedule, Part, Article, 
Section, Table, Exhibit in, or Attachment to this Purchase Order; 

 

 

2.9 ʉʩʳʣʢʘ ʥʘ ʣʶʙʫʁ ʉʪʦʨʦʥʫ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ 
ʣʶʙʦʝ ʜʨʫʛʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʠʣʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʧʨʝʝʤʥʠʢʘ 

ʉʪʦʨʦʥʳ ʠ ʨʘʟʨʝʰʝʥʥʳʭ ʧʨʘʚʦʧʨʝʝʤʥʠʢʦʚ; 
 

ʆʩ rɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʊʘʨʘʧʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 
ʙʘʩץʘ ʢʝʣʽʩʽʤʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ײץʞʘʪץʘ ʩʽʣʪʝʤʝ ʊʘʨʘʧʪʳש ʤʠʨʘʩץʦʨʳ ʤʝʥ 

ʨץײʩʘʪ ʝʪʽʣʛʝʥ ץײץʳץʪʳץ ʤʠʨʘʩץʦʨʣʘʨʳʥ ץʘʤʪʠʜʳ; 
 

A reference to any Party to this Purchase Order or any other agreement 
or document includes the Party's successor and permitted assigns; 

 

 

2.10 ʉʩʳʣʢʘ ʥʘ ʣʶʙʦʝ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʝ ʠʣʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ 
ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʠʣʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ ʩ ʚʥʝʩʝʥʥʳʤʠ ʚ ʥʝʛʦ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʠ, 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʠ ʩʪʦʨʦʥ, ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷʤʠ, ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʳʤʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʠ, 

ʠʣʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʫ, ʟʘʤʝʥʷʝʤʦʤʫ ʚ ʪʦ ʠʣʠ ʠʥʦʝ ʚʨʝʤʷ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ 
ʩʣʫʯʘʝʚ, ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʳʭ/ʟʘʧʨʝʱʝʥʥʳʭ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ʂʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʢʝʣʽʩʽʤʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ײץʞʘʪץʘ ʩʽʣʪʝʤʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ 
ʰʘʨʪʳʤʝʥ ʰʝʢʪʝʣʛʝʥ/ʪʳʡʳʤ ʩʘʣʳʥסʘʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʳ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, 

ʦסʘʥ ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʤʝʥ, ʪʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʽʤʝʥ, 

ʪʦʣʳץʪʳʨʫʣʘʨʳʤʝʥ, ʚʘʨʠʘʪʠʚʪʽ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʽʤʝʥ ʢʝʣʽʩʽʤʛʝ ʥʝʤʝʩʝ 
 ʘץʞʘʪײץ ʳʪʪʘ ʘʫʳʩʪʳʨʳʣʘʪʳʥץʘ ʥʝʤʝʩʝ ʙʝʣʛʽʣʽ ʙʽʨ ʫʘץʞʘʪײץ

 ;ʘʪʳʩʪʳץ
 

A reference to any agreement or document is to that agreement or 
document as amended, novated, supplemented, varied or replaced from 

time to time, except to the extent restricted/prohibited by this Purchase 

Order; 
 

 

2.11 ɺʩʝ ʨʘʟʤʝʨʳ, ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʠ ʨʘʩʯʝʪʳ ʧʨʠʚʦʜʷʪʩʷ ʚ ʤʝʪʨʠʯʝʩʢʦʡ 
ʩʠʩʪʝʤʝ, ʢʨʦʤʝ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ ʚ ̫ ʚʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʠʥʦʝ; 

 

ɹʘʨʣʳץ ᴇʣʰʝʤʜʝʨ, ʢᴇʣʝʤʜʝʨ ʤʝʥ ʝʩʝʧʪʝʫʣʝʨ ᴇʟʛʝʰʝ 
 ,ʡʝʜʝװʞ ץʘʥʜʘ, ʤʝʪʨʠʢʘʣʳסʦʩʧʘץ ʜʘʡʣʘʨʜʳסʘʥ ʞʘסʘʨʘʩʪʳʨʳʣץ

ʥʘץʪʳ ʥʳʩʘʥʜʘ ʢʝʣʪʽʨʽʣʛʝʥ; 
 

All dimensions, quantities and calculations will be in the metric system 
unless otherwise expressly provided for; 

 

 

2.12 ʉʩʳʣʢʘ ʥʘ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʚʢʣʶʯʘʝʪ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ, ʣʶʙʦʝ 

ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝ, ʫʧʫʱʝʥʠʝ, ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ ʠʣʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ; 
 

ᴄʨʝʢʝʪʪʝʨʛʝ ʩʽʣʪʝʤʝ ʰʝʢʪʝʫʩʽʟ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ᴅʨʝʢʝʪʩʽʟʜʽʢʪʽ, 

ʦʣץʳʣʳץʪʳ, ʤᴅʣʽʤʜʝʤʝʥʽ ʥʝʤʝʩʝ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʥʽ ץʘʤʪʠʜʳ; 
 

A reference to conduct includes, without limitation, any omission, 

statement or undertaking; 
  

2.13 ʃʠʮʦ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʣʶʙʦʝ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʠʣʠ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʝ ʣʠʮʦ, 

ʥʝʢʦʨʧʦʨʘʪʠʚʥʦʝ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʝ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʝ, ʥʝʢʦʨʧʦʨʘʪʠʚʥʳʡ 

ʢʦʥʩʦʨʮʠʫʤ (ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʶ) ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʮ ʠ ʣʶʙʦʡ 
ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʦʨʛʘʥ; 

 

ʊײʣסʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞʝʢʝ ʥʝʤʝʩʝ ʟʘשʜʳ ʪײʣסʘʥʳ, ʢʦʨʧʦʨʘʪʠʚʪʽʢ ʝʤʝʩ 

ʙʽʨʣʝʩʢʝʥ ʢᴅʩʽʧʦʨʳʥʜʳ, ʟʘשʜʳ ʪײʣסʘʣʘʨʜʳש ʢʦʨʧʦʨʘʪʠʚʪʽʢ ʝʤʝʩ 

ʢʦʥʩʦʨʮʠʫʤʳʥ (ץʘʫrʤʜʘʩʪʳסʳʥ) ʞᴅʥʝ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ 
ʦʨʛʘʥʜʳ ץʘʤʪʠʜʳ; 

 

A person includes any individual, legal entity, unincorporated joint 

venture, unincorporated consortium (association) of legal entities and 

any government body; 
 

 

2.14 ʃʶʙʦʡ ʟʘʢʦʥ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʧʦʜʟʘʢʦʥʥʳʝ ʘʢʪʳ, ʚʳʧʫʱʝʥʥʳʝ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʠʤ, ʠ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʪɻʦʪ ʟʘʢʦʥ ʠ ʧʦʜʟʘʢʦʥʥʳʝ ʘʢʪʳ ʩ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʠ ʠʣʠ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷʤʠ; 
 

ʂʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʟʘש ᴇʟʽʥʝ ʩᴅʡʢʝʩ ʰʳסʘʨʳʣסʘʥ ʟʘסשʘ ʪᴅʫʝʣʜʽ ʘʢʪʽʣʝʨʜʽ 

 ʪʳʨʫʣʘʨʳץʜʳ ʞᴅʥʝ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʽ ʥʝʤʝʩʝ ʪʦʣʳשʘʤʪʠʜʳ ʞᴅʥʝ ʦʩʳ ʟʘץ

ʙʘʨ ʟʘסשʘ ʪᴅʫʝʣʜʽ ʘʢʪʽʣʝʨʜʽ ץʘʤʪʠʜʳ; 
 

Any legislation includes subordinate legislation under it and includes 

that legislation and subordinate legislation as modified or replaced; 
 

 

2.15 ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʦ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʛʘʨʘʥʪʠʶ ʠʣʠ ʟʘʚʝʨʝʥʠʝ, ʘ ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ 

ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʠʣʠ 

ʟʘʚʝʨʝʥʠʷ; ʠ 
 

ʄʽʥʜʝʪʪʝʤʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʽ ʥʝʤʝʩʝ ʨʘʩʪʘʫʜʳ ץʘʤʪʠʜʳ, ʘʣ 

ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʥʽש ʦʨʳʥʜʘʣʤʘʫʳʥʘ ʩʽʣʪʝʤʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʽ ʥʝʤʝʩʝ ʨʘʩʪʘʫʜʳ 

ʙײʟʫʜʳ ץʘʤʪʠʜʳ; ʞᴅʥʝ 
 

An obligation includes a warranty or representation and a reference to a 

failure to comply with an obligation includes a breach of warranty or 

representation; and 
  

2.16 ʅʠʢʘʢʦʡ ʦʪʢʘʟ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦʪ ʧʨʘʚʘ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʥʝ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʪʢʘʟʦʤ ʦʪ ʧʨʘʚʘ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʶʙʦʛʦ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש 

ʙײʟʳʣʫʳʥʘ ץʘʪʳʩʪʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ ץײץʳסʳʥʘʥ ʝʰץʘʥʜʘʡ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʢʝʡʽʥʛʽ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʣסʘʩץʘʥ ʙײʟʫʰʳʣʳסʳʥʘ 

No waiver by the Buyer of a breach of this Purchase Order by the 

Supplier constitutes a waiver for any subsequent or continuing breach 

by the Supplier. 
 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ ʠʣʠ ʧʨʦʜʦʣʞʘʶʱʝʛʦʩʷ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ. 
 

 .ʳʥʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʤʘʡʜʳסʳץײץ ʘʪʳʩʪʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫץ
  

3  ʇʈɽɼʄɽʊ ɼʆɻʆɺʆʈɸ /  ʐɸʈʊʊʓר ʄᴄʅɯ / SUBJECT OF THE AGREEMENT  

3.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʧʨʦʜʘʪʴ ʊʦʚʘʨʳ ʠ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʇʦʩʪʘʚʢʫ, ʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʢʫʧʠʪʴ ʊʦʚʘʨʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 
ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʜʘʥʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʩʘʪʫסʘ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʦʨʳʥʜʘʫסʘ ʢʝʣʽʩʝʜʽ, 

ʘʣ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ 
ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫסʘ ʢʝʣʽʩʝʜʽ. 

 

The Supplier agrees to sell the Goods and perform the Supply and the 

Buyer agrees to buy the Goods in accordance with the terms of this 
Purchase Order. 

  

3.2 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ: 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʤʽʥʜʝʪʪʝʨʽ: 
 

The Supplier is taken: 
  

a) ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʚʩʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʠ ʧʨʦʯʫʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʧʦ ʇʦʩʪʘʚʢʝ 
ʊʦʚʘʨʦʚ; ʠ 

 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ײʩʳʥסʘʥ 

ʙʘʨʣʳײץ ץʞʘʪʪʘʨ ʤʝʥ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʘץʧʘʨʘʪʪʳ ʤץײʠʷʪ ʪʝʢʩʝʨʫ; 
ʞᴅʥʝ 

 

to have carefully examined all documents and other 

information furnished by the Buyer relating to the Supply of 
the Goods; and 

  

b) ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʫʯʝʩʪʴ ʚʩʝ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʨʠʩʢʠ, ʥʝʧʨʝʜʚʠʜʝʥʥʳʝ ʠ 

ʧʨʦʯʠʝ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʦʚʣʠʷʪʴ ʥʘ 
ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʚʦʟʤʦʞʥʦʝ ʢʦʣʝʙʘʥʠʝ ʢʫʨʩʦʚ 

ʚʘʣʶʪ, ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʫʩʣʦʚʠʡ 

ʚ ʇʫʥʢʪʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; ʠ 
 

ʚʘʣʶʪʘʣʘʨ ʙʘסʘʤʜʘʨʳʥʳש ʳץʪʠʤʘʣ ʘʫʳʪץʫʳʥ, ᴇʥʜʽʨʽʩʪʽʢ 

ʨʝʩʫʨʩʪʘʨ ײץʥʳʥ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳʥʜʘסʳ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ 
 ʤʢʽʥװʘʥʜʘ, ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫʛʝ ᴅʩʝʨ ʝʪʫʽ ʤסʦʩʘ ʘʣץ

ʙʘʨʣʳץ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ, ʪᴅʫʝʢʝʣʜʝʨʜʽ, ʢװʪʧʝʛʝʥ ʞᴅʥʝ ᴇʟʛʝ ʜʝ 

ʤᴅʥ-ʞʘʡʣʘʨʜʳ ʪʦʣʳץ ʝʩʢʝʨʫ; ʞᴅʥʝ 
 

to have fully satisfied itself of all conditions, risks, 

contingencies and other circumstances which might affect the 
supply of the Goods including possible fluctuation of the 

currency exchange rates, cost of input resources and 

conditions at the Delivery Point; and 
  

c) ʜʦʣʞʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʫʯʝʩʪʴ ʵʪʦ ʚ ʉʫʤʤʝ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʧʠʩʘʥʘ 

ʜʘʣʝʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 5. 
 

ʤײʥʳ ʢʝʡʽʥʛʽ 5-ʙʘʧʪʘ ʩʠʧʘʪʪʘʣסʘʥ ʙʘסʘʤʝʥ ʜײʨʳʩ ʝʩʢʝʨʫ. 
 

to have made due allowance for these in the Price as further set 

out in Article 5. 
  

4  ʇʆʃʅʆʊɸ ɼʆɻʆɺʆʈɸ ʇʆʉʊɸɺʂʀ / ɾɽʊʂɯɿʋ ʐɸʈʊʓʅʓר ʊʆʃʓפʊʓנʓ / COMPLETE PURCHASE ORDER  

4.1 ɼʝʪʘʣʠ ɿʘʢʘʟʘ, ʥʘʩʪʦʷʱʠʝ ʆʙʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʟʘʢʫʧʘ ʪʦʚʘʨʦʚ, 
ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ʠ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝʩʷ ʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ 

ʉʪʘʪʴʝ 4.2 ʥʠʞʝ, ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ʚʢʣʶʯʘʶʪʩʷ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ 
ʩʪʘʥʦʚʷʪʩʷ ʝʛʦ ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʦʡ ʯʘʩʪʴʶ (ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ). 

 

ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽ, ʦʩʳ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫʜʳש ʞʘʣʧʳ 
ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ץʘʤʪʳʣסʘʥ פʦʩʳʤʰʘʣʘʨ ʤʝʥ 

ʅײʩץʘʫʣʳץ-ץʦʩʳʤʰʘʩʳ, ʩʦʥʳʤʝʥ ץʘʪʘʨ ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽ 4.2-ʙʘʧʪʘ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨ ʦʩʳ ʘʨץʳʣʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʝʥʛʽʟʽʣʝʜʽ 
ʞᴅʥʝ ʦʥʳש ʘʞʳʨʘʤʘʩ ʙᴇʣʽʛʽ (ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ) ʙʦʣʘʜʳ. 

 

The Order Details, these General Terms and Conditions of Goods 
Purchase, Attachments and Exhibits hereto and terms described in 

Article 4.2 below are hereby incorporated into and made an integral 

part of this Purchase Order (the Purchase Order). 
 

 

4.2 ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʩʫʪʴ ʜʝʪʘʣʝʡ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʧʦʢʨʳʚʘʝʤʳʭ ʧʦʩʣʝʜʥʠʤ 

ʢʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʤ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝʤ ʠʣʠ ʪʝʥʜʝʨʥʦʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʝʡ, 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ (ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʝ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ), ʥʝ ʦʭʚʘʪʳʚʘʝʪʩʷ ʜʨʫʛʠʤʠ ʯʘʩʪʷʤʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ (ʪʘʢʠʤʠ ʢʘʢ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʢʣʶʯʝʚʳʝ 

ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʣʠ ʛʘʨʘʥʪʠʠ 
ʟʘʷʚʣʝʥʥʳʭ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ), ʪʘʢʠʝ ʜʝʪʘʣʠ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʠ ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ ʯʘʩʪʴʶ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʪʦʡ ʤʝʨʝ, ʚ 

ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥʠ ʥʝ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʘʪ ʜʨʫʛʠʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ɽʛʝʨ ʩʦסשʳ ʢʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳײ ץʩʳʥʳʩʪʘ ʥʝʤʝʩʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ʘʣסʘʥ ʪʝʥʜʝʨʣʽʢ ײץʞʘʪʪʘʤʘʜʘ (ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ 

ʤᴅʥʽ ɾʝʪʢʽʟʫ h שʘʥ ɾʝʪʢʽʟʫ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʽסʘʤʪʳʣץ (ʩʳʥʳʩײ ʘʨʪʳʥʳש 
ʙʘʩץʘ ʙᴇʣʽʢʪʝʨʽʤʝʥ ץʘʤʪʳʣʤʘסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ (ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ 

ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨ, ʪʠʽʤʜʽʣʽʢʪʽש ʥʝʛʽʟʛʽ ʢᴇʨʩʝʪʢʽʰʪʝʨʽ, ʦʨʳʥʜʘʫ 

ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʝʨʽ ʥʝʤʝʩʝ ʤᴅʣʽʤʜʝʣʛʝʥ ʢᴇʨʩʝʪʢʽʰʪʝʨʜʽש ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʝʨʽ 
ʩʠʷץʪʳ), ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳײ ץʩʳʥʳʩʪʘסʳ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽש ʤײʥʜʘʡ 

ʜʝʨʝʢʪʝʨʽ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʙʘʩץʘ ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥʝ ץʘʡʰʳ ʢʝʣʤʝʡʪʽʥ 

ʰʘʤʘʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʙʽʨ ʙᴇʣʽʛʽ ʙʦʣʳʧ ʝʩʝʧʪʝʣʝʜʽ. 
 

In the event that the nature of Supply details covered by the latest 

commercial proposal or bid documentation received by the Buyer from 

the Supplier (the Commercial Proposal) is not covered by other parts 
of the Purchase Order (such as the technical specifications, key 

performance indicators, or performance warranties or guarantees), such 

Supply details in the Commercial Proposal shall be deemed to be a part 
of the Purchase Order to the extent it does not conflict with other 

provisions of the Purchase Order. 
 

 

4.3 ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʥʦʩʪʴ ʉʪʦʨʦʥ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʚʦ ʚʩʝʡ ʧʦʣʥʦʪʝ; ʠ ʚʩʝ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʳʝ 
ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʳ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ, ʟʘʚʝʨʝʥʠʷ, ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʝ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʦʪʥʦʩʷʱʠʝʩʷ ʢ ʇʦʩʪʘʚʢʝ ʠʣʠ ʢ ʧʨʝʜʤʝʪʫ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ (ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʦʧʠʩʘʥʥʦʛʦ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 4.2 
ʚʳʰʝ), ʟʘʤʝʥʷʶʪʩʷ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ɾʝʪʢʽʟʫʛʝ ץʘʪʳʩʪʳ ʫʘסʜʘʣʘʩʪʳסʳʥ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; ʞᴅʥʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ɾʝʪʢʽʟʽʣʫʽʥʝ ʥʝʤʝʩʝ 
ʤᴅʥʽʥʝ ץʘʪʳʩʪʳ ʙʘʨʣʳץ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʢʝʣʽʩʩᴇʟʜʝʨ, ײʩʳʥʳʩʪʘʨ, 

ʨʘʩʪʘʫʣʘʨ, ʰʘʨʪʪʘʨ ʞᴅʥʝ ʞʘʟʙʘʰʘ ײץʞʘʪʪʘʨ (ʞʦסʘʨʳʜʘ 4.2-ʙʘʧʪʘ 

ʩʠʧʘʪʪʘʣסʘʥʜʳ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ) ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʤʝʥ 
ʘʫʳʩʪʳʨʳʣʘʜʳ. 

 

The Purchase Order constitutes an entire agreement between the Parties 

with respect to the Supply, and all prior negotiations, proposals, 
representations, agreements and writings pertaining (except as 

described in Article 4.2 above) to the Supply or the subject matter of 

this Purchase Order, are superseded hereby. 
 

 

4.4 ʉ ʫʯʝʪʦʤ ʉʪʘʪʴʠ 4.2, ʥʠʢʘʢʘʷ ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʮʝʥʦʚʦʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ ʠʣʠ 

ʪʝʥʜʝʨʥʫʶ ʟʘʷʚʢʫ, ʠʣʠ ʠʥʦʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʥʝ 
ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʝʪ ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʫʩʣʦʚʠʡ ʠʣʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ, 

ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭʩʷ ʚ ʪʘʢʦʤ ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʥʝ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʯʘʩʪʴʶ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ʅʠʢʘʢʠʝ 
ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʚʢʣʶʯʘʝʤʳʝ ʚ ʣʶʙʳʝ ʩʯʝʪʘ/ʠʥʚʦʡʩʳ, 

4.2-ʙʘʧʪʳ ʝʩʢʝʨʝ ʦʪʳʨʳʧ, ʙʘסʘ ײʩʳʥʳʩʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ ʪʝʥʜʝʨʣʽʢ 

ᴇʪʽʥʽʤʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ᴇʟʛʝ ʜʝ ײʩʳʥʳʩʳʥʘ ʝʰʙʽʨ ʩʽʣʪʝʤʝ, 
ʝʛʝʨ ʤײʥʜʘʡ ײץʞʘʪ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʙʽʨ ʙᴇʣʽʛʽ ʙʦʣʳʧ 

ʪʘʙʳʣʤʘʩʘ, ʦʩʳʥʜʘʡ ײץʞʘʪʪʘ ץʘʤʪʳʣסʘʥ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ 

ʥʝʤʝʩʝ ʝʨʝʞʝʣʝʨʜʽ ץʘʙʳʣʜʘʫʜʳ ʙʽʣʜʽʨʤʝʡʜʽ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʙʝʨʝʪʽʥ ʢʝʟ 
ʢʝʣʛʝʥ ʰʦʪʪʘʨסʘ/ʠʥʚʦʡʩʪʘʨסʘ, ʨʘʩʪʘʤʘʣʘʨסʘ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ 

Subject to Article 4.2, any reference to the Supplierôs quotation, bid or 

proposal does not imply acceptance of any term, condition, or 
instruction contained in such document unless such document forms 

part of this Purchase Order. Any additional terms and conditions 

included in any invoice, acknowledgement or other communication 
issued by the Supplier shall not be applicable to this Purchase Order 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʠʣʠ ʜʨʫʛʫʶ ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʶ, ʚʳʜʘʚʘʝʤʫʶ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ, ʥʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳ ʢ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 
ʜʘʞʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʠʭ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 

 

ʭʘʪ-ʭʘʙʘʨʣʘʤʘסʘ ʝʥʛʽʟʽʣʝʪʽʥ ʝʰץʘʥʜʘʡ ץʦʩʳʤʰʘ ʪʘʣʘʧʪʘʨ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ʦʣʘʨסʘ ץʦʣ ץʦʡסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ ʜʘ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ 
 .ʦʣʜʘʥʳʣʤʘʡʜʳץ

 

even if signed by the Buyer. 
 

 

4.5 ʋʩʣʦʚʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʠ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ ʢ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʧʦ 

ʩʚʦʝʤʫ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʜʦʧʦʣʥʷʶʱʠʤʠ ʠ ʚʝʟʜʝ, ʛʜʝ ʵʪʦ 
ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʪʦʣʢʫʶʪʩʷ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʚʟʘʠʤʦʜʦʧʦʣʥʷʶʱʠʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ. ɺʤʝʩʪʝ ʩ ʪʝʤ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʣʶʙʦʛʦ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʷ, 

ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ, ʥʝʷʩʥʦʩʪʠ ʩʤʳʩʣʘ ʠʣʠ ʥʝʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 
ʤʝʞʜʫ ɼʝʪʘʣʷʤʠ ɿʘʢʘʟʘ, ʋʩʣʦʚʠʷʤʠ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʣʶʙʦʛʦ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʠʣʠ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ, ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʩʦʩʪʘʚʥʦʡ 

ʯʘʩʪʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʩʦʩʪʘʚʥʳʝ ʯʘʩʪʠ 
ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʤʝʶʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʧʦʨʷʜʦʢ 

ʧʨʠʦʨʠʪʝʪʘ ʦʪ ʙʦʣʝʝ ʚʳʩʦʢʦʛʦ ʢ ʙʦʣʝʝ ʥʠʟʢʦʤʫ: 
 

ʆʩ  r ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש, ʅײʩץʘʫʣʳץ-ץʦʩʳʤʰʘʣʘʨʜʳש ʞᴅʥʝ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʞʘʩʘʣסʘʥ ץʦʩʳʤʰʘʣʘʨʜʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ ᴇʟʽʥʽש 

ʤʘץʩʘʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪʦʣʳץʪʳʨʫʰʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ ʞᴅʥʝ ʙײʣ 
ʤװʤʢʽʥ ʙʦʣסʘʥ ʞʝʨʜʝ ᴇʟʘʨʘ ʪʦʣʳץʪʳʨʘʪʳʥ ײץʞʘʪʪʘʨ ʨʝʪʽʥʜʝ 

ʪװʩʽʥʜʽʨʽʣʝʜʽ. ʉʦʥʳʤʝʥ ʙʽʨʛʝ, ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʽש, ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

ʅײʩץʘʫʣʳץ-ץʦʩʳʤʰʘʥʳש ʥʝʤʝʩʝ פʦʩʳʤʰʘʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ ʤʝʥ 
ʰʘʨʪʪʘʨʳʥʳש ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ᴇʟʛʝ ʜʝ ײץʨʘʤʜʘʩ 

ʙᴇʣʽʛʽʥʽש ʘʨʘʩʳʥʜʘסʳ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ץʘʡʰʳʣʳץʪʘʨ, ʩᴅʡʢʝʩʩʽʟʜʽʢʪʝʨ, 

ʤʘסʳʥʘʥʳש ʪװʩʽʥʽʢʩʽʟʜʽʛʽ ʥʝʤʝʩʝ ʩᴅʡʢʝʩʩʽʟʜʽʢ ʞʘסʜʘʡʳʥʜʘ 
ʞʦסʘʨסʳʜʘʥ ʪᴇʤʝʥʛʽʛʝ ץʘʨʘʡ ʙʘʩʳʤʜʳץʪʳש ʢʝʣʝʩʽ ʪᴅʨʪʽʙʽ ʙʦʣʘʜʳ: 

 

The terms of this Purchase Order and its Exhibits and Attachments are 

intended to be complementary and shall be interpreted and construed as 

complementary, whenever possible. In the event, however, of any 
contradiction, discrepancy, ambiguity, or inconsistency between the 

Order Details, the Terms and the terms of any Exhibit, Attachment or 

other constituent parts of this Purchase Order, such constituent parts of 
the Purchase Order shall have the following order of priority, in the 

descending order from the highest order of priority to the lowest: 
 

 

a) ɼʝʪʘʣʠ ɿʘʢʘʟʘ 
 

ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽ 
 

Order Details 
  

b) ɿʘʢʘʟ ʥʘ ʦʪʛʨʫʟʢʫ ʊʦʚʘʨʘ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 
 

ʊʘʫʘʨʜʳ ʞᴇʥʝʣʪʫʛʝ ʪʘʧʩʳʨʳʩ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ) 
 

Shipment Order (if applicable) 
  

c) ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A ï ʆʙʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʟʘʢʫʧʘ ʪʦʚʘʨʦʚ 
 

ɸ ץʦʩʳʤʰʘʩʳ ï ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞʘʣʧʳ 

ʪʘʣʘʧʪʘʨ 
 

Attachment A - General Terms and Conditions of Goods 

Purchase 
  

d) ʜʨʫʛʠʝ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 
 

ʙʘʩץʘ פʦʩʳʤʰʘʣʘʨ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ) 
 

other Attachments (if applicable) 
  

e) ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ: 
 

ʅײʩץʘʫʣʳץ-ץʦʩʳʤʰʘ: 
 

Exhibits: 
  

i ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 1. ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʧʦ 

ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʶ ʩʯʝʪʦʚ 
 

 ʩʳʥʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽײ ʐʦʪʪʘʨʜʳ .ץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-1

ʥײʩץʘʫʣʳץ 
 

Exhibit 1. Invoicing Instructions 
 

 

ii ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 2. ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʏʝʨʪʝʞʘʤ ʠ 

ɼʘʥʥʳʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 
 

 ʉʳʟʙʘʣʘʨʳʥʘ שɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽ .ץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-2

ʞᴅʥʝ ɼʝʨʝʢʪʝʨʽʥʝ ץʦʡʳʣʘʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨ (ʙʦʣסʘʥ 

ʞʘסʜʘʡʜʘ) 
 

Exhibit 2. Vendor Drawings and Data Requirements (if 

applicable) 
 

 

iii  ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 3. ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 
 

 ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨ ץʊʝʭʥʠʢʘʣʳ .ץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-3

(ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ) 
 

Exhibit 3. Technical Specifications (if applicable) 
 

 

iv ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 4. ʀʥʞʝʥʝʨʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʫʩʣʦʚʠʷ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 
 

 ץʀʥʞʝʥʝʨʣʽʢ-ʪʝʭʥʠʢʘʣʳ .ץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-4

ʪʘʣʘʧʪʘʨ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ) 
 

Exhibit 4. Engineering Specification (if applicable) 
 

 

v ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 5. ʉʧʠʩʢʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ 

ʜʘʥʥʳʭ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 
 

 ʪʽʟʽʤʽ שʜʝʨʝʢʪʝʨʜʽ ץʊʝʭʥʠʢʘʣʳ .ץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-5

(ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ) 
 

Exhibit 5. Data Sheets (if applicable) 
 

 

vi ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 6. ɿʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ ʜʣʷ 
ʧʫʩʢʦʥʘʣʘʜʢʠ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 

 

 ʘʥסʘ ʘʨʥʘʣסʦʩʫ-ʙʘʧʪʘʫץ ɯʩʢʝ .ץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-6
 (ʜʘʡʜʘסʘʥ ʞʘסʙʦʣ) ʳ ʙᴇʣʰʝʢʪʝʨץʦʩʘʣץ

 

Exhibit 6. Commissioning Spare Parts (if applicable) 
 

 

vii ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 7. ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʫʧʘʢʦʚʢʝ, 

ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʝ ʠ ʦʪʛʨʫʟʢʝ (ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ PM&S) 
 

 ʙʘʣʘʫ ʞᴅʥʝ ʪʠʝʫשʘʧʪʘʫ, ʪʘפ .ץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-7

ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʥײʩץʘʫʣʳץ (PM&S ʥײʩץʘʫʣʳץ) 
 

Exhibit 7. Packing, Marking and Shipping Instructions 

(PM&S Instructions) 
  

viii  ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷ 8. ʌʦʨʤʘ ʋʧʘʢʦʚʦʯʥʦʛʦ 
ʣʠʩʪʘ 

 

 ʣʛʽʩʽװ שʳʥʳסʘʧʪʘʫ ʧʘʨʘפ .ץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-8
 

Exhibit 8. Form of Packing List 
 

 

f) ʉʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʯʝʨʪʝʞʠ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨ, ʩʳʟʙʘʣʘʨ 

ʞᴅʥʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ײץʞʘʪʪʘʨ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ) 
 

Specifications, drawings and other documents referenced in 

the Purchase Order (if applicable) 
  

g) ɼʝʪʘʣʠ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʠ. 
 

ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳײ ץʩʳʥʳʩʪʘסʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽ. 
 

Supply details in the Commercial Proposal. 
  

5  ʉʋʄʄɸ  ɼʆɻʆɺʆʈɸ ʇʆʉʊɸɺʂʀ / ɾɽʊʂɯɿʋ ʐɸʈʊʓʅʓר ʉʆʄɸʉʓ / PURCHASE ORDER PRICE 

5.1 ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ, ʚʩʝ ʩʪʘʚʢʠ, ʮʝʥʳ, ʥʘʮʝʥʢʠ 

ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʬʦʨʤʠʨʫʶʪ ʉʫʤʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 
ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʬʠʢʩʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʠ ʥʝ ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʢʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʝʤ ʠʣʠ ʫʤʝʥʴʰʝʥʠʝʤ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʨʘʙʦʯʝʡ ʩʠʣʳ, ʪʦʚʘʨʦʚ, 

ʦʪʛʨʫʟʢʠ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ, ʫʧʘʢʦʚʢʠ, ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 
ʠʟʤʝʥʝʥʠʷʤʠ ʠʣʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʢʦʣʝʙʘʥʠʷʤʠ ʚʘʣʶʪʥʳʭ ʢʫʨʩʦʚ. ɽʩʣʠ 

ɽʛʝʨ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʙʘʩץʘʩʳ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, ɹʘסʘʥʳ 

 ʩʪʝʤʝװ ,ʘʣʘʨסʤᴇʣʰʝʨʣʝʤʝʣʝʨ, ʙʘ ץʘʣʳʧʪʘʩʪʳʨʘʪʳʥ ʙʘʨʣʳץ
ʙʘסʘʣʘʨ ʞᴅʥʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʪʘʣʘʧʪʘʨ ʙʝʢʽʪʽʣʛʝʥ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ ʞᴅʥʝ 

ʞײʤʳʩ ʢװʰʽ, ʪʘʫʘʨʣʘʨ, ʪʠʝʧ-ʞᴇʥʝʣʪʫ, ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ, ʙʫʳʧ-ʪװʶ, 

ᴇשʜʝʫ ײץʥʳʥʳײ שʣסʘʶʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ ʘʟʘʶʳʥʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʥʝʤʝʩʝ 
ʚʘʣʶʪʘ ʙʘסʘʤʜʘʨʳʥʳש ʘʫʳʪץʫʣʘʨʳʥʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʪװʟʝʪʽʣʤʝʡʜʽ. 

Unless stated otherwise in the Order Details or the Special Terms and 

Conditions, all of the rates, prices, mark-ups and other terms that 
comprise the Purchase Order Price shall be fixed and shall not be 

subject to adjustment due to a rise or fall in the cost of labour, goods, 

shipping, transporting, packing, handling or any other changes or due to 
fluctuations in currency exchange rates. The Price is exclusive of VAT, 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ, ʪʦ ʉʫʤʤʘ ʫʢʘʟʳʚʘʝʪʩʷ ʙʝʟ ʅɼʉ 

ʠ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʚ ʩʝʙʷ ʩʣʝʜʫʶʱʝʝ: 
 

ɽʛʝʨ ʊʘʧʩʳʨʳʩʪʳש ʝʛʞʝʡ-ʪʝʛʞʝʡʣʝʨʽʥʜʝ ʙʘʩץʘʩʳ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʛʝʥ 

ʙʦʣʩʘ, ʦʥʜʘ ײץʥ פפʉ-ʩʳʟ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʽʧ, ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽʣʝʨʜʽ ץʘʤʪʠʜʳ: 
 

unless stated otherwise in the Order Details, and shall be inclusive of: 
 

 

a) ɺʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʋʩʣʦʚʠʷʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ, 

ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʚʩʝ ʨʦʷʣʪʠ ʠ ʣʠʮʝʥʟʠʦʥʥʳʝ ʩʙʦʨʳ, 

ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, 
ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʦʭʨʘʥʳ ʪʨʫʜʘ, 

ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʠ ʟʘʱʠʪʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʋʩʣʦʚʠʷʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ɾʝʪʢʽʟʫʛʝ 
 ʨʦʷʣʪʠ ʤʝʥ ץʘʥ ʙʘʨʣʳסʤʩʘײʘʪʳʩʪʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʞץ

ʣʠʮʝʥʟʠʷʣʳץ ʘʣʳʤʜʘʨʜʳ, ʩʘʣʳץʪʘʨʜʳ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ ײץʥʳʥ, ɾʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ 
ʩᴅʡʢʝʩ ץʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢ ʪʝʭʥʠʢʘʩʳʥ, ʝשʙʝʢʪʽ, ʜʝʥʩʘʫʣʳץʪʳ 

ʞᴅʥʝ ץʦʨʰʘסʘʥ ʦʨʪʘʥʳ ץʦʨסʘʫʜʳ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫʜʽ ץʦʩʘ 

ʘʣסʘʥʜʘ ʙʘʨʣʳץ ʰʳסʳʩʪʘʨ; 
 

All expenses incurred by the Supplier in relation to the Supply 
of the Goods as per the Delivery Terms, including, but not 

limited to, all royalties and license fees and cost of 

transportation of the Goods to the Buyer, protection of safety, 
health and the environment as per the Delivery Terms; 

 

 

b) ʅʘʣʦʛʠ ʠ ʧʨʦʯʠʝ ʩʙʦʨʳ, ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʢ ʇʦʩʪʘʚʢʝ, ʝʩʣʠ 

ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ʈʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʧʦʰʣʠʥʳ ʠ ʩʪʨʘʭʦʚʳʝ ʩʙʦʨʳ 
ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʋʩʣʦʚʠʷʤʠ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 

 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʙʘʩץʘʩʳ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, ɾʝʪʢʽʟʫʛʝ 

 ;ʪʘʨ ʤʝʥ ᴇʟʛʝ ʜʝ ʘʣʳʤʜʘʨץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʩʘʣʳץ ʘʪʳʩʪʳץ

ɹʘʞʜʘʨ ʤʝʥ ʩʘץʪʘʥʜʳʨʫ ʘʣʳʤʜʘʨʳ װʰʽʥ ʞʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢʪʽ 
 ;ʣʝʩʪʽʨʫ ɾʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽװ

 

Taxes or other charges applicable to the Supply, unless stated 

otherwise in the Purchase Order. The allocation of 

responsibility for duties and insurance charges shall be in 
accordance with the Delivery Terms; 

  

c) ɿʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ ʜʣʷ ʧʫʩʢʦʥʘʣʘʜʢʠ, ʚʢʣʶʯʝʥʥʳʝ ʚ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ 6; 
 

 ʘסʦʩʫ-ʙʘʧʪʘʫץ ʘ ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ ʽʩʢʝץץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥפ-6

ʘʨʥʘʣסʘʥ ץʦʩʘʣץʳ ʙᴇʣʰʝʢʪʝʨ; 
 

Commissioning Spares described in Exhibit 6; 
 

 

d) ʊʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʧʦʰʣʠʥʳ, ʘʢʮʠʟʳ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʧʦʜʦʙʥʳʝ ʩʙʦʨʳ 

(ʣʶʙʦʝ ʩʥʠʞʝʥʠʝ ʠʣʠ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʭ ʧʦʰʣʠʥ 

ʠʣʠ ʘʢʮʠʟʦʚ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʚ ʧʦʣʴʟʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ) ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʋʩʣʦʚʠʷʤʠ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 

 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʜʝʥʜʽʢ ʙʘʞʜʘʨ, ʘʢʮʠʟʜʝʨ 

ʞᴅʥʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʦʩʳʥʜʘʡ ʘʣʳʤʜʘʨ (ʢʝʜʝʥʜʽʢ ʙʘʞʜʘʨʜʳ 

ʥʝʤʝʩʝ ʘʢʮʠʟʜʝʨʜʽ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʪᴇʤʝʥʜʝʪʫ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʪʝʫ 
ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʧʘʡʜʘʩʳʥʘ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʜʳ); 

 

Customs duty, excise and other like charges (any reduction or 

refunds of customs duty or excise will be to the benefit of the 

Buyer) in accordance with the Delivery Terms; 
 

 

e) ʈʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʚʩʝʭ ʚʩʪʨʝʯ, ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ ʯʝʨʪʝʞʝʡ, 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ, ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ 
ʟʘʚʦʜʩʢʦʛʦ ʦʩʤʦʪʨʘ, ʟʘʚʦʜʩʢʠʭ ʠʩʧʳʪʘʥʠʡ, ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʫ 

ʦʪʯʝʪʦʚ ʧʦ ʠʩʧʳʪʘʥʠʷʤ ʤʝʪʦʜʦʤ ʥʝʨʘʟʨʫʰʘʶʱʝʛʦ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ, ʘʢʪʦʚ ʠʩʧʳʪʘʥʠʡ ʠ ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʦʚ ʢʦʜʦʚ, 
ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 

 

ɹʘʨʣʳץ ʢʝʟʜʝʩʫʣʝʨʜʽ ᴇʪʢʽʟʫʛʝ, ʩʳʟʙʘʣʘʨʜʳ, ײץʞʘʪʪʘʤʘʥʳ, 

ʦʨʥʘʪʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʜʳ ʜʘʡʳʥʜʘʫסʘ, ʟʘʫʳʪʪʳץ 
 ʟʙʘʡײʨʛʽʟʫʛʝ, ʙװʪʘʨʜʳ ʞץʩʳʥʘ ץʘʨʘʧ ʪʝʢʩʝʨʫʜʽ, ʟʘʫʳʪʪʳץ

ʙʘץʳʣʘʫ ᴅʜʽʩʽʤʝʥ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʩʳʥʘץʪʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʝʩʝʧʪʝʨʜʽ, 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʩʳʥʘץ ʘʢʪʽʣʝʨʽ ʤʝʥ ʢʦʜ 
ʘʥʳץʪʘʤʘʣʳץʪʘʨʳʥ ʜʘʡʳʥʜʘʫסʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʰʳסʳʩʪʘʨ; 

 

The cost of all meetings, drawings, documentation, 

installation manuals, shop inspection, shop testing, 
non-destructive examination (NDE) reports, test certificates 

and code data books as specified in this Purchase Order; 
 

 

f) ʅʠ ʧʨʠ ʢʘʢʠʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ 

ʥʘ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʫʶ ʦʧʣʘʪʫ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʧʨʝʜʧʨʠʥʷʪʳʭ ʠʤ 
ʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʋʩʣʦʚʠʷʤ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʝʰʙʽʨ ʞʘסʜʘʡʜʘ ᴇʟʽ ץʘʙʳʣʜʘסʘʥ, ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʰʘʨʪʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʤʝʡʪʽʥ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨ 
ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ ץʦʩʳʤʰʘ ʘץʳ ʘʣʫסʘ ץײץʳסʳ ʞʦץ. 

 

Under no circumstances is the Supplier entitled to additional 

payment as a result of actions taken that do not comply with 
the terms of the Purchase Order. 

 

 

6  ʉʈʆʂʀ ʀ ɻʈɸʌʀʂ / ʄɽʈɿɯʄɼɽʈ ɾᴄʅɽ ʂɽʉʊɽ / TIME AND SCHEDULE  

6.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʦʚ ʚ ʇʫʥʢʪ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʜʝʥʴ ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ 
ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ ʠʣʠ ʚ ɿʘʢʘʟʝ ʥʘ ʦʪʛʨʫʟʢʫ. ʇʦʩʪʘʚʢʘ ʊʦʚʘʨʘ ʧʦ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤʠ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ 
ɿʘʢʘʟʘ ʠʣʠ ɿʘʢʘʟʝ ʥʘ ʦʪʛʨʫʟʢʫ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳʥʘ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ 

ʥʝʤʝʩʝ ɾᴇʥʝʣʪʫ ʪʘʧʩʳʨʳʩʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ 
ʢװʥʽ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽ ʦʨʳʥʜʘʫʳ ʪʠʽʩ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ʊʘʫʘʨʜʳ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ ɾᴇʥʝʣʪʫ 

ʪʘʧʩʳʨʳʩʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʞʝʪʢʽʟʫʽ ʪʠʽʩ. 
 

The Supplier must complete delivery of the Goods to the Delivery Point 

within the Agreed Date(s) for Delivery specified in the Order Details or 
Shipment Order. The Supplier must complete delivery of the Goods 

under this Purchase Order in accordance with the terms and conditions 

specified in the Order Details or Shipment Order. 
 

 

6.2 ɺ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʞʝʣʘʝʪ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʊʦʚʘʨʳ ʜʦ 

ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʦʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 
ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ʜʘʪʳ ʨʘʥʥʝʡ ʜʦʩʪʘʚʢʠ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ 

ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʊʦʚʘʨʳ, ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʨʘʥʴʰʝ ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ 

ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ. ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʜʦʩʨʦʯʥʫʶ 
ʜʦʩʪʘʚʢʫ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʪʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʟʘ ʩʚʦʡ ʩʯʝʪ ʭʨʘʥʠʪʴ 

ʊʦʚʘʨʳ ʥʘ ʩʢʣʘʜʝ (ʚ ʜʦʣʞʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʭʨʘʥʝʥʠʷ) ʜʦ 

ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ ʢװʥʽʥʝ ʜʝʡʽʥ ʞʝʪʢʽʟʛʽʩʽ 

ʢʝʣʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ, ʦʣ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʜʘʥ ʝʨʪʝ ʞʝʪʢʽʟʫ ʢװʥʽʥʝ ʞʘʟʙʘʰʘ 
ʢʝʣʽʩʽʤ ʘʣʫʳ ʢʝʨʝʢ. ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ ʢװʥʽʥʝʥ 

ʙײʨʳʥ ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ץʘʙʳʣʜʘʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ ʝʤʝʩ. ɽʛʝʨ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʤʝʨʟʽʤʽʥʝʥ ʙײʨʳʥ ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ 
 ʘʙʳʣʜʘʤʘʩʘ, ʦʥʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫץ

ʢװʥʽʥʝ ʜʝʡʽʥ ץʦʡʤʘʜʘ (ʪʠʽʩʪʽ ʜᴅʨʝʞʝʜʝʛʽ ʩʘץʪʘʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʤʝʥ) ᴇʟ 

 .ʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽסʪʘʫץʘʨʘʞʘʪʳ ʝʩʝʙʽʥʝʥ ʩʘץ
 

When the Supplier desires to deliver the Goods before the Agreed 

Date(s) for Delivery, it shall seek the written approval from the Buyer 
for the early date of delivery. The Buyer is not obliged to take delivery 

of the Goods before the Agreed Date(s) for Delivery. If the Buyer does 

not take early delivery of the Goods, the Supplier must, at its cost hold 
the Goods in store (in proper conditions) until the Agreed Date(s) for 

Delivery. 
 

 

6.3 ʉʨʦʢ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʝʡ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʘʧʨʘʚʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʩʨʦʯʥʦʝ 

ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʚ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ 

ʄʝʨʟʽʤ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʽʥʽש ʘʡʪʘʨʣʳץʪʘʡ ײץʨʘʤʜʘʩ 

ʙᴇʣʽʛʽ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

ʞʘסʜʘʡʜʘ ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪ, ʦץʠסʘ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘסʜʘʡ 

Time is of the essence of the Supplierôs obligations. The Supplier shall 

provide a prompt Notice to the Buyer, and in any event within 10 (ten) 

calendar days from the occurrence of any act, event or condition, that: 
 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʣʶʙʦʛʦ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʩʦʙʳʪʠʷ ʠʣʠ 

ʫʩʣʦʚʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ: 
 

ʙʘʩʪʘʣסʘʥ ʩᴅʪʪʝʥ ʙʘʩʪʘʧ 10 (ʦʥ) ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥʥʝʥ ʢʝʰʽʢʪʽʨʤʝʡ 

ʞʝʜʝʣ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘ ʞʽʙʝʨʝʜʽ: 
  

a) ʧʦ ʦʞʠʜʘʥʠʷʤ, ʧʨʠʚʝʜʫʪ ʢ ʟʘʜʝʨʞʢʝ ʜʦʩʪʘʚʢʠ; ʠ/ʠʣʠ 
 

ʙʦʣʞʘʤʜʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞʝʪʢʽʟʫ ʤʝʨʟʽʤʽ ʢʝʰʽʢʪʽʨʽʣʝʪʽʥ; 
ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ 

 

is anticipated to result in a delay in delivery; and/or 
 

 

b) ʤʦʛʫʪ ʜʘʪʴ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʟʘʧʨʦʩʘ ʥʘ 

ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʢʫ ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ. ɺ ʪʝʯʝʥʠʝ 
ʧʷʪʥʘʜʮʘʪʠ (15) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʩʚʦʶ ʧʨʝʪʝʥʟʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ, ʧʨʦʪʦʢʦʣʘʤʠ ʠ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʝʡ, ʚ ʨʘʟʫʤʥʳʭ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ ʠ 

ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʠʪʝʣʴʥʳʤʠ ʜʣʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʤʠ 

ʧʨʦʚʝʨʢʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. ɽʩʣʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪ 
ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʠʣʠ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

ʪʘʢʦʛʦ ʩʨʦʢʘ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʚ 

ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʠ ʟʘʧʨʦʩʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʥʘ ʣʶʙʳʝ 
ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʢʠ ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʶ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ ʢװʥʽʥ ʪװʟʝʪʫʛʝ ʩײʨʘʫ ʩʘʣʫ 

ʰ̔װ ʥ ʥʝʛʽʟʜʝʤʝ ʙʝʨʝ ʘʣʘʜʳ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʍʘʙʘʨʣʘʤʘ ʙʝʨʛʝʥ 
ʩᴅʪʪʝʥ ʙʘʩʪʘʧ ʦʥ ʙʝʩ (15) ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥ ʽʰʽʥʜʝ ʦʣ ᴇʟʽʥʽש 

ʥʘʨʘʟʳʣʳסʳʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʪʝʢʩʝʨʫʽʥʝ ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ װʰʽʥ ץʦʣʘʡʣʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥ ץʘʞʝʪʪʽ ʞᴅʥʝ 
 ʧʘʨʘʪʧʝʥ, ʭʘʪʪʘʤʘʣʘʨʤʝʥ ʞᴅʥʝץʰʝʢʪʝ ʘ ץʘʪʪʘʥʘʨʣʳסʘʥʘץ

 ʞʘʪʪʘʤʘʤʝʥ ʥʝʛʽʟʜʝʫʽ ʪʠʽʩ. ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʩʳʥʜʘʡײץ

ʤʝʨʟʽʤ ʽʰʽʥʜʝ ʍʘʙʘʨʣʘʤʘʥʳ ʥʝʤʝʩʝ ʨʘʩʪʘʡʪʳʥ 
 שʩʳʥʙʘʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽײ ʞʘʪʪʘʨʜʳײץ

ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ ʢװʥʽʥʝ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʪװʟʝʪʫʣʝʨʜʽ ʥʝʤʝʩʝ 

ᴇʪʝʤʘץʳʥʳ ץʘʨʘʫʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫסʘ ץײץʳʣʳ. 
 

may give grounds to the Supplier to request an adjustment to 

the Agreed Date(s) for Delivery. Within fifteen (15) calendar 
days from such Notice by the Supplier, it shall substantiate its 

claim with information, records and documentation 

reasonably necessary and satisfactory to the Buyer and subject 
to the verification of the Buyer. If the Supplier fails to provide 

a Notice or supporting documents within such periods, the 

Buyer has the right to refuse to consider the Supplierôs request 
for any adjustment to the Agreed Date(s) for Delivery or 

compensation. 
 

 

6.4 ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʦʛʣʘʩʝʥ ʥʘ ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʢʫ 
ʛʨʘʬʠʢʘ/ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʉʪʘʪʴʝ 20, ʪʦ 

ʩʨʦʢ ʦʩʪʘʝʪʩʷ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʤ ʫʩʣʦʚʠʝʤ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʨʦʜʣʝʥʥʳʭ 

ʩʨʦʢʦʚ. 
 

ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 20-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʩʪʝʛʝ/ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ 
ʢװʥʽʥʝ ʪװʟʝʪʫ ʝʥʛʽʟʫʛʝ ʢʝʣʽʩʽʤʽʥ ʙʝʨʩʝ, ʦʥʜʘ ʤʝʨʟʽʤ ײʟʘʨʪʳʣסʘʥ 

ʤʝʨʟʽʤʜʝʨʛʝ ץʘʪʳʩʪʳ ʘʡʪʘʨʣʳץʪʘʡ ʪʘʣʘʧ ʙʦʣʳʧ ץʘʣʘʜʳ. 
 

If the Buyer agrees to an adjustment to schedule/Agreed Date(s) for 
Delivery in accordance with Article 20, time will remain of the essence 

in respect of the extended time. 
 

 

6.5 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ, ʧʦʩʣʝ ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʮʠʠ ʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠ ʙʝʟ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʧʨʘʚ ʠʣʠ ʩʨʝʜʩʪʚ ʟʘʱʠʪʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʉʪʘʪʴʷʤ 6, 13 ʠ 27, ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʪʘʢʠʝ ʤʝʨʳ ʧʦ ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʶ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳ ʜʣʷ ʫʩʢʦʨʝʥʠʷ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ, 
ʩ ʪʝʤ ʯʪʦʙʳ ʊʦʚʘʨʳ ʙʳʣʠ ʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ, ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʵʪʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʚ 

ʜʝʥʴ ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ ʜʘʪʳ ɼʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦ ʙʣʠʟʢʦ ʢ ʥʝʡ 
ʠ ʩʤʷʛʯʘʪʴ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʣʶʙʳʭ ʟʘʜʝʨʞʝʢ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʤʝʥ ʢʝʣʽʩʽʤʛʝ ʢʝʣʛʝʥʥʝʥ ʢʝʡʽʥ 6, 13 ʞᴅʥʝ 
27-ʙʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳץײץ שʳץʪʘʨʳ ʤʝʥ ץʦʨסʘʫ 

 ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ שʨʘʣʜʘʨʳʥ ʰʝʢʪʝʤʝʩʪʝʥ, ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳײץ

ʢװʥʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ ʦסʘʥ ʙʘʨʳʥʰʘ ʞʘץʳʥ ʢװʥʜʝʨʽ ʞʝʪʢʽʟʽʣʫʽʥ 
 ʰʽʥװ ʰʽʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽ ʞʝʜʝʣʜʝʪʫװ ʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫץ

 ʘ ʞᴅʥʝסʘʙʳʣʜʘʫץ ʟʝʪʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʰʘʨʘʣʘʨʜʳװʜʘʡʜʳ ʪסʘʞʝʪʪʽ ʞʘץ
ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʢʽʜʽʨʽʩʪʝʨʜʽש ʩʘʣʜʘʨʳʥ ʞʝשʽʣʜʝʪʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 

 

The Supplier must, after consultation with the Buyer, and without 
limiting the Buyerôs rights or remedies under Articles 6, 13 and 27, take 

such remedial steps as necessary to expedite and accelerate the delivery 

of the Goods so that the Goods are delivered on or as close to the 
Agreed Date(s) for Delivery as is reasonably practicable and to mitigate 

the effects of any delays. 
 

 

6.6 ɽʩʣʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ ʧʦʩʪʘʚʢʫ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʩʨʦʢʦʚ, 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʠʣʠ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʩʨʦʢʦʚ, 

ʠʟʤʝʥʝʥʥʳʭ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʣʶʙʳʤ ʀʟʤʝʥʝʥʠʷʤ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʪʦ, 
ʢʨʦʤʝ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ ʟʘʜʝʨʞʢʘ ʚʳʟʚʘʥʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ 

ʠʣʠ ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ, ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ 

ʚʳʙʦʨʫ, ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʡ, 
ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ ʉʪʘʪʴʷʭ 6.5 ʠ 6.10, ʠ ʧʨʠʤʝʥʠʪʴ ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ 

ʫʙʳʪʢʠ ʟʘ ʟʘʜʝʨʞʢʫ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʉʪʘʪʴʝʡ 6.8 (ʚ 

ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʩʪʠ). 
 

ʂʝʰʽʢʪʽʨʫ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ᴇʟ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʽʥʝʥ ʥʝʤʝʩʝ 

ᴅʨʝʢʝʪʩʽʟʜʽʛʽʥʝʥ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʳ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, ʝʛʝʨ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʟʜʝʣʛʝʥ ʤʝʨʟʽʤʜʝʨ h ʝʛʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ 
ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʛʝ ʩᴅʡʢʝʩ 

ᴇʟʛʝʨʪʽʣʛʝʥ ʤʝʨʟʽʤʜʝʨ ʰʝʛʽʥʜʝ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽ ʞʘʩʘʡ ʘʣʤʘʩʘ, ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ᴇʟ ʪʘשʜʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ 6.5 ʞᴅʥʝ 6.10-ʙʘʧʪʘʨʜʘ 
ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʜʽ ʦʨʳʥʜʘʫʳʥ ʪʘʣʘʧ ʝʪʝ ʘʣʘʜʳ ʞᴅʥʝ 

6.8-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ (ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ) ʞʝʪʢʽʟʫʜʽ ʢʝʰʽʢʪʽʨʛʝʥʽ 

 .ʦʣʜʘʥʘ ʘʣʘʜʳץ ʳʥʜʘʨʜʳסʘʥ ʰʳסʘʣʘʥסʰʽʥ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʙʘװ
 

If the Supplier is unable to make delivery within the time stipulated in 

the Purchase Order and as amended by any Change Orders, the Buyer 

will, unless the delay results from the Buyer's own action or omission, 
at its own option, be entitled to demand from the Suppler actions 

described in Articles 6.5 and 6.10 and apply liquidated damages for late 

delivery in accordance with Article 6.8 (as applicable). 
 

 

i ʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚʦʟʥʠʢʥʝʪ ʫʱʝʨʙ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʪʘʢʠʭ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ; 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʦʩʳʥʜʘʡ 

ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ ʦʨʳʥʜʘʤʘʫʳ ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ ʟʘʣʘʣ ʧʘʡʜʘ 

ʙʦʣʘʜʳ; 
 

the Buyer will be damaged by failure of the Supplier to 

meet such obligations; 
 

 

ii ʙʫʜʝʪ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ ʠʣʠ ʢʨʘʡʥʝ ʩʣʦʞʥʦ ʨʘʩʩʯʠʪʘʪʴ 

ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʫʱʝʨʙ, ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʳʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʵʪʦʛʦ; 
 

ʦʩʳʥʳש ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ ʢʝʣʪʽʨʽʣʛʝʥ ʥʘץʪʳ ʟʠʷʥʜʳ ʝʩʝʧʪʝʫ 

ʤװʤʢʽʥ ʙʦʣʤʘʡʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʪʝ ץʠʳʥ ʙʦʣʘʜʳ; 
 

it would be impracticable or extremely difficult to 

calculate the actual damages resulting therefrom; 
  

iii  ʣʶʙʳʝ ʩʫʤʤʳ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʝ ʫʧʣʘʪʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʝʡ 6, ʥʦʩʷʪ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʟʘʨʘʥʝʝ 
ʦʮʝʥʝʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ, ʘ ʥʝ ʰʪʨʘʬʘ, ʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ 

ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʳʤʠ ʠ ʨʘʟʫʤʥʳʤʠ; 
 

ʦʩʳ 6-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʪᴇʣʝʥʫʽ ʪʠʽʩ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʩʦʤʘʣʘʨ 

ʘʡʳʧʧײʣ ʝʤʝʩ, ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʙʘסʘʣʘʥסʘʥ ʟʘʣʘʣʜʘʨ 
ʩʠʧʘʪʳʥʘ ʠʝ ʞᴅʥʝ ᴅʜʽʣ ᴅʨʽ ץʦʣʘʡʣʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ; 

 

any sums that would be payable under this Article 6 are in 

the nature of liquidated damages, and not a penalty, and 
are fair and reasonable; 

 

 

iv ʪʘʢʦʡ ʧʣʘʪʝʞ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʨʘʟʫʤʥʫʶ ʦʮʝʥʢʫ 
ʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʡ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʫʙʳʪʢʦʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, 

ʢʦʪʦʨʳʭ ʤʦʞʥʦ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʦʞʠʜʘʪʴ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʪʘʢʦʛʦ ʥʝʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ; ʠ 
 

ʤײʥʜʘʡ ʪᴇʣʝʤ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʦʩʳʥʜʘʡ ʦʨʳʥʜʘʤʘʫ 
ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ ʥʝʛʽʟʜʽ ʪװʨʜʝ ʢװʪʫʛʝ ʙʦʣʘʪʳʥ 

ʟʘʣʘʣʜʘʨʳʥʳש ᴅʜʽʣ ᴇʪʝʤʘץʳʩʳʥʳץ שʦʣʘʡʣʳ ʙʘסʘʩʳʥ 

ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ; ʞᴅʥʝ 
 

such payment represents a reasonable estimate of fair 
compensation for the losses of the Buyer that may 

reasonably be anticipated from such failure; and 
 

 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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v ʉʪʦʨʦʥʳ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʩʦʛʣʘʩʠʣʠʩʴ ʩ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤʠ 

ʩʪʘʚʢʘʤʠ ʠ ʣʠʤʠʪʘʤʠ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʫʙʳʪʢʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ 
ʩʦʛʣʘʩʥʳ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʥʝ 

ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʦʩʧʘʨʠʚʘʥʠʶ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɿʘʢʦʥʘʤʠ ʠʣʠ 

ʣʶʙʦʡ ʜʨʫʛʦʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʝʡ. 
 

ʊʘʨʘʧʪʘʨ ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ ᴇʪʝʫʜʽץ שʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ 

ʤᴇʣʰʝʨʣʝʤʝʣʝʨʽʤʝʥ ʞᴅʥʝ ʣʠʤʠʪʪʝʨʽʤʝʥ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ 
ʢʝʣʽʩʪʽ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʙʘסʘʣʘʥסʘʥ ʟʘʣʘʣʜʘʨ 

ɿʘשʜʘʨסʘ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ץײץʳץʪʳײץ ץʟʳʨʝʪʢʝ 

ʩᴅʡʢʝʩ ʜʘʫʣʘʩʫסʘ ʞʘʪʧʘʡʪʳʥʜʳסʳʤʝʥ ʢʝʣʽʩʝʜʽ. 
 

the Parties have pre-agreed to the applicable rates and 

limits of the damages and further agree that the liquidated 
damages are not challengeable under the Laws or under 

any other legal jurisdiction. 
 

 

6.8 ʉʪʦʨʦʥʳ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʣʠ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʩʪʘʚʢʠ ʠ ʣʠʤʠʪʳ ʟʘʨʘʥʝʝ 

ʦʮʝʥʝʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ, ʧʦ ʢʦʪʦʨʳʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʧʝʨʝʜ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ: 
 

ʊʘʨʘʧʪʘʨ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʙʘסʘʣʘʥסʘʥ ʟʘʣʘʣʜʘʨʜʳש ʢʝʣʝʩʽ 
ʤᴇʣʰʝʨʣʝʤʝʣʝʨʽ ʤʝʥ ʣʠʤʠʪʪʝʨʽʥ ʢʝʣʽʩʽʤʛʝ ʘʣʜʳ, ʦʣ ʙʦʡʳʥʰʘ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʘʣʜʳʥʜʘ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʪʽʥ ʙʦʣʘʜʳ: 
 

The Parties have agreed the following rates and limits of liquidated 

damages, for which the Supplier shall be liable to the Buyer: 
 

 

a) ɿʘ ʟʘʜʝʨʞʢʫ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʢ ʏʝʨʪʝʞʘʤ ʠ 
ɼʘʥʥʳʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ (VDDR), ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ: ʩʫʤʤʫ ʚ ʚʘʣʶʪʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʫʶ 250,00 (ʜʚʝʩʪʠ ʧʷʪʴʜʝʩʷʪ) ʜʦʣʣʘʨʦʚ ʉʐɸ 
(ʧʦ ʦʙʤʝʥʥʦʤʫ ʢʫʨʩʫ, ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʤʫ ʥʘ ʜʘʪʫ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ) ʟʘ ʢʘʞʜʳʡ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʡ ʜʝʥʴ, ʥʦ ʥʝ 

ʙʦʣʝʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ) % ʦʪ ʉʫʤʤʳ; ʠ 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥʜʝʡ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש 
ʉʳʟʙʘʣʘʨʳ ʤʝʥ ɼʝʨʝʢʪʝʨʽʥʝ (VDDR) ץʦʡʳʣʘʪʳʥ 

ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ ײʩʳʥʫʜʳ ʢʝʰʽʢʪʽʨʛʝʥʽ װʰʽʥ: ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʰʘʨʪʳʥʳש ʚʘʣʶʪʘʜʘסʳ ʩʦʤʘʩʳʥ, ̫  (ʟ ʝʣʫװʝʢʽ ʞ) ʥʠ 250,00ס
ɸפʐ ʜʦʣʣʘʨʳ (ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʢװʥʜʝʛʽ 

ʘʡʳʨʙʘʩʪʘʫ ʢʫʨʩʳ ʙʦʡʳʥʰʘ) ʤᴇʣʰʝʨʽʥʜʝʛʽ ʩʦʤʘ, ᴅʨʙʽʨ 

ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥ װʰʽʥ ʙʽʨʘץ ʉʦʤʘʥʳ10% ש-ʳʥʘʥ (ʦʥ) 
ʘʩʧʘʡʜʳ; ʞᴅʥʝ 

 

For late delivery of the VDDR, as defined in the Purchase 
Order: a sum in the currency of the Purchase Order equivalent 

to USD 250.00 (two hundred and fifty) (at the prevailing 

exchange rate at the date of this Purchase Order) per calendar 
day up to a maximum of 10 (ten) % of the Price; and 

 

 

b) ɿʘ ʟʘʜʝʨʞʢʫ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʣʶʙʫʶ ʯʘʩʪʴ 

ʊʦʚʘʨʦʚ): ʩʫʤʤʫ ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 0.5 (ʥʦʣʴ ʮʝʣʳʭ ʧʷʪʴ ʜʝʩʷʪʳʭ) 
% ʦʪ ʪʦʡ ʯʘʩʪʠ ʉʫʤʤʳ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʢʦʪʦʨʘʷ 

ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ ʟʘʜʝʨʞʘʥʥʳʤ ʊʦʚʘʨʘʤ, ʟʘ ʢʘʞʜʳʡ ʜʝʥʴ 

ʧʨʦʩʨʦʯʢʠ, ʝʩʣʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʥʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ʧʨʦʜʣʝʥʠʝ, ʥʦ ʥʝ ʙʦʣʝʝ 10 

(ʜʝʩʷʪʠ) % ʦʪ ʎʝʥʳ ʪʘʢʠʭ ʊʦʚʘʨʦʚ. 
 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽ ʢʝʰʢʽʪʽʨʛʝʥʽ װʰʽʥ (ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙᴇʣʽʛʽʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ): ʝʛʝʨ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ 
ʰʘʨʪʳʥʳש ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥʜʝ ײʟʘʨʪʫ ʢᴇʟʜʝʣʤʝʩʝ, ʤʝʨʟʽʤʽ 

ʢʝʰʽʢʪʽʨʽʣʛʝʥ ᴅʨʙʽʨ ʢװʥ װʰʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʩʦʤʘʩʳʥʳש 

 ʪʽʥװʥᴇʣ ʙ) 0,5% שʘʪʳʩʪʳ ʙᴇʣʽʛʽʥʽץ ʘסʘʥ ʪʘʫʘʨʣʘʨסʩʪʘʣײ
ʦʥʥʘʥ ʙʝʩ) ʤᴇʣʰʝʨʽʥʜʝʛʽ ʩʦʤʘ, ʙʽʨʘץ ʤײʥʜʘʡ ʊʘʫʘʨʣʘʨ 

ɹʘסʘʩʳʥʳ10% ש-ʥʘʥ (ʦʥ) ʘʩʧʘʡʜʳ. 
 

For late delivery of the Goods (including any part of the 

Goods): a sum equal to 0.5 (zero point five) % of the value of 
part of the Purchase Order Price relating to the Goods delayed, 

for each calendar day of delay, except as otherwise extended 

by the provisions of this Purchase Order, up to a maximum of 
10% (ten) of the Price of such Goods. 

 

 

6.9 ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʟʘ ʥʝʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʫʶ ʜʦʩʪʘʚʢʫ ʚ 
ʪʝʯʝʥʠʝ 60 (h ʝʩʪʠʜʝʩʷʪʠ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ 

ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʡ(ʳʭ) ʜʘʪʳ(ʜʘʪ) ɼʦʩʪʘʚʢʠ (ɼʘʪʘ ɼʣʠʪʝʣʴʥʦʡ 

ɿʘʜʝʨʞʢʠ ɼʦʩʪʘʚʢʠ) ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʝʪʩʷ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴʶ ʪʘʢʠʭ ʟʘʨʘʥʝʝ 
ʦʮʝʥʝʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʧʦ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʯʘʩʪʠ ʠʣʠ ʧʦʣʥʦʡ ʩʫʤʤʳ 

ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʭ ʫʙʳʪʢʦʚ ʟʘ ʟʘʜʝʨʞʢʫ ʜʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫ ʢװʥʽʥʝʥ (ʢװʥʜʝʨʽʥʝʥ) ʢʝʡʽʥ 60 
(ʘʣʧʳʩ) ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥ ʽʰʽʥʜʝ ʫʘץʳʪʳʣʳ ʞʝʪʢʽʟʙʝʛʝʥʽ װʰʽʥ 

ʞʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʛʽ (ɾʝʪʢʽʟʫʜʽײ שʟʘץ ʢʝʰʽʢʪʽʨʽʣʛʝʥ ʢװʥʽ) ʦʩʳʥʜʘʡ 

ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʙʘסʘʣʘʥסʘʥ ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳײץ שʥʳʤʝʥ ʰʝʢʪʝʣʝʜʽ. ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳ ᴇʟʽʥʽץ שʘʣʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽ ʢʝʰʽʢʪʽʨʛʝʥʽ װʰʽʥ 

ʘʣʜʳʥ-ʘʣʘ ʙʘסʘʣʘʥסʘʥ ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳש ʙʽʨ ʙᴇʣʽʛʽʥʝʥ ʥʝʤʝʩʝ ʪʦʣʳץ 

ʩʦʤʘʩʳʥʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫ ץײץʳסʳʥ ᴇʟʽʥʝ ץʘʣʜʳʨʘʜʳ. 
 

The Supplierôs liability for late delivery within 60 (sixty) calendar days 
after the Agreed Date(s) for Delivery (the Delivery Long Stop Date) 

shall be limited to the value of such liquidated damages. The Buyer 

reserves the right, at its sole discretion, to waive part or the full amount 
of the liquidated damages for the late deliveries. 

 

 

6.10 ʇʦʩʣʝ ʥʘʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ɼʘʪʳ ɼʣʠʪʝʣʴʥʦʡ ɿʘʜʝʨʞʢʠ ɼʦʩʪʘʚʢʠ, 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʠʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʧʨʘʚʦʚʦʡ 

ʟʘʱʠʪʳ, ʠʤʝʶʱʠʭʩʷ ʫ ʥʝʛʦ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɿʘʢʦʥʘʤʠ, ʤʦʞʝʪ: 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʜʽײ שʟʘץ ʢʝʰʽʢʪʽʨʽʣʛʝʥ ʢװʥʽ ʙʘʩʪʘʣסʘʥʥʘʥ ʢʝʡʽʥ ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳ ɿʘשʜʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ᴇʟʽʥʜʝ ʙʘʨ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ץײץʳץʪʳץ ץʦʨסʘʫ 

 :ʨʘʣʜʘʨʳʥ ʰʝʢʪʝʤʝʩʪʝʥײץ
 

After the Delivery Long Stop Date, the Buyer, without limiting any 
other remedy it may have under the Laws, may: 

 

 

a) ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʧʨʠʝʤʘ ʣʶʙʦʡ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʡ ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʦʡ 
ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ; 

 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʢʝʡʽʥʥʝʥ ײʩʳʥʳʣʘʪʳʥ ʊʘʫʘʨ ʞʝʪʢʽʟʽʣʽʤʽʥ 
 ;ʘʙʳʣʜʘʫʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʘ ʘʣʘʜʳץ

 

refuse to accept any subsequent proposed delivery of Goods; 
 

 

b) ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ 

ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʚʦʟʚʨʘʪʘ ʪʦʡ ʯʘʩʪʠ ʉʫʤʤʳ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʙʳʣʘ 
ʫʧʣʘʯʝʥʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ; 

 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ʜʝʨʝʫ ʙײʟʘ ʘʣʘʜʳ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ 

ʪᴇʣʝʥʛʝʥ ʩʦʤʘʥʳש ʙʽʨ ʙᴇʣʽʛʽʥ ץʘʡʪʘʨʫʜʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʝ ʘʣʘʜʳ; 
 

terminate the Purchase Order with immediate effect and 

demand refund of the portion of the Price paid to the Supplier; 
 

 

c) ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʪʦʚʘʨʳ ʠʟ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʛʦ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ (ʚʢʣʶʯʘ ̫ ʂʦʤʧʘʥʠʠ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ) ʠ ʚʟʳʩʢʘʪʴ ʩ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʚʩʝ ʟʘʪʨʘʪʳ ʠ 

ʨʘʩʭʦʜʳ, ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʧʨʠ 

ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʠ ʪʘʢʠʭ ʊʦʚʘʨʦʚ ʫ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ - ʪʨʝʪʴʝʡ 
ʩʪʦʨʦʥʳ; ʠʣʠ 

 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫסʘ, ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʙʘʣʘʤʘʣʳ 

ʢᴇʟʜʝʥ (ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʢʦʤʧʘʥʠʷʩʳʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ) 
ʩʘʪʳʧ ʘʣʫסʘ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ - װʰʽʥʰʽ ʪʘʨʘʧʪʘʥ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ʦʩʳʥʜʘʡ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʩʘʪʳʧ ʘʣסʘʥ ʢʝʟʜʝ ʥʝʛʽʟʜʽ 

ʪװʨʜʝ h ʝʢʢʝʥ ʙʘʨʣʳץ h ʳסʳʥʜʘʨ ʤʝʥ h ʳסʳʩʪʘʨʜʳ ᴇʥʜʽʨʽʧ 
ʘʣʫסʘ ʤװʤʢʽʥʜʽʛʽ ʙʦʣʘʜʳ; ʥʝʤʝʩʝ 

 

cancel the Purchase Order, procure the goods from an 

alternative source (including the Buyer's Companies) and 
recover from the Supplier all costs and expenses reasonably 

incurred by the Buyer in purchasing such Goods from a 

third-party Supplier; or 
 

 

d) ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʜʨʫʛʦʛʦ ʚʠʜʘ 

ʜʦʩʪʘʚʢʠ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, Air Express), ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʥʦʛʦ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʝʩʝʙʽʥʝʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 

 ʨʽʥ (ʤʳʩʘʣʳ, Air Express)װʘ ʪץʙʘʩ שʘʥ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽסʩʳʥײ
ʧʘʡʜʘʣʘʥʫʜʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʝ ʘʣʘʜʳ. 

 

require the Supplier to use another form of delivery (for 

example Air Express) nominated by the Buyer at the 
Supplierôs expense. 

  

7  ʈɸɿʈɽʐɽʅʀʗ ʀ ʃʀʎɽʅɿʀʀ / ʈפױʉɸʊʊɸʈ ɾᴄʅɽ ʃʀʎɽʅɿʀʗʃɸʈ / PERMITS & LICENCES  



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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7.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʙʫʜʝʪ ʙʝʟ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʠ ʙʝʟ 

ʧʨʦʤʝʜʣʝʥʠʷ ʚ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ ʧʦʜʘʚʘʪʴ ʟʘʷʚʣʝʥʠʷ ʠ 
ʧʦʣʫʯʘʪʴ ʚʩʝ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ, ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳ ʠ ʣʠʮʝʥʟʠʠ, 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʋʩʣʦʚʠʷʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ ʪʨʝʙʫʝʤʳʝ 

ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʦʨʛʘʥʘʤʠ, ʚ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʶ 
ʢʦʪʦʨʳʭ ʚʭʦʜʠʪ ʇʦʩʪʘʚʢʘ ʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ץʦʩʳʤʰʘ ᴇʪʝʤʘץʳʩʳʟ ʞᴅʥʝ ʢʽʜʽʨʽʩʩʽʟ ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʝʪʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ײץʟʳʨʝʪʽʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʤʝʥ 
ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʢʽʨʝʪʽʥ ʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ʦʨʛʘʥʜʘʨ ʪʘʣʘʧ ʝʪʝʪʽʥ 

ʙʘʨʣʳץ ʨץײʩʘʪʪʘʨʜʳ, ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʘʨ ʤʝʥ ʣʠʮʝʥʟʠʷʣʘʨʜʳ ʤʽʥʜʝʪʪʽ 

ʪװʨʜʝ ʙʝʨʝʜʽ ʞᴅʥʝ ʘʣʘʜʳ. 
 

The Supplier shall ensure it will promptly apply for and procure 

without additional compensation all permits, certificates and licenses 
required by the Delivery Terms or governmental authorities having 

jurisdiction over the Supply and the Supplier. 
 

 

7.2 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʠʣʦʞʠʪʴ ʚʩʝ ʨʘʟʫʤʥʳʝ ʫʩʠʣʠʷ, ʯʪʦʙʳ 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʚʩʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳ, ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʠ 

ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ, ʪʨʝʙʫʶʱʠʝʩʷ ʜʣʷ ʙʝʩʧʨʝʧʷʪʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʚʚʦʟʘ ʊʦʚʘʨʦʚ 
ʚ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʠ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʚ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥʝ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ פʘʟʘץʩʪʘʥסʘ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʢʝʜʝʨʛʽʩʽʟ ᴅʢʝʣʫ ʞᴅʥʝ 

 ʘʞʝʪʪʽץ ץʰʽʥ ʪʘʣʘʧ ʝʪʽʣʝʪʽʥ ʙʘʨʣʳװ ʩʪʘʥʜʘ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫץʘʟʘפ

ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʘʨʜʳ, ײץʞʘʪʪʘʨ ʤʝʥ ʨץײʩʘʪʪʘʨʜʳ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫ װʰʽʥ 
ʙʘʨ ʢװʰʽʥ ʩʘʣʫʳ ʪʠʽʩ. 

 

The Supplier shall use all reasonable endeavours to ensure the Goods 

have the required certificates, documents and permits to allow 

unimpeded importation into, and operation in, Kazakhstan. 
 

 

7.3 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʩʪʨʦʛʦ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ɿʘʢʦʥʳ ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪʴ ʠʭ 

ʩʪʨʦʛʦʝ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʘʤʠ, ʘʛʝʥʪʘʤʠ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʥʦ, ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʷʩʴ ɿʘʢʦʥʘʤʠ ʦ ʪʨʫʜʝ, 

ʪʝʭʥʠʢʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʦʭʨʘʥʝ ʪʨʫʜʘ ʠ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʟʘʱʠʪʝ 

ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ, ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʨʫʜʥʠʢʦʚ, ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʠ, 
ʟʘʧʨʝʪʝ ʧʦʜʢʫʧʘ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʳʭ ʣʠʮ ʠ 

ʢʦʨʨʫʧʮʠʦʥʥʳʭ ʤʝʪʦʜʦʚ ʚʝʜʝʥʠʷ ʜʝʣʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʪ.ʧ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ɿʘשʜʘʨʜʳ ץʘʪʘש ʩʘץʪʘʫסʘ ʞᴅʥʝ ʦʥʳ ᴇʟʽʥʽש 

 ʪʘʫʳʥץʩʘ שʘʪʘץ שʞᴅʥʝ ᴇʢʽʣʜʝʨʽʥʽ שʘʛʝʥʪʪʝʨʽʥʽ ,שʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽʥʽץ
 ʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢץ ,שʙʝʢ ʪʫʨʘʣʳ ʟʘשʽʰʽʥʜʝ ɽ שʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫʽ ʪʠʽʩ, ʩʦʥʳץ

ʪʝʭʥʠʢʘʩʳ ʞᴅʥʝ ʝשʙʝʢ ʧʝʥ ʜʝʥʩʘʫʣʳץʪʳ ץʦʨסʘʫ, ץʦʨʰʘסʘʥ ʦʨʪʘʥʳ 

 ʩʘʣʫ, ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ץʘʫʽʧʩʽʟʜʽʛʽ, ʩʘʣʳץ שʘʫ, ʢʝʥʽʰʪʝʨʜʽסʦʨץ
ʣʘʫʘʟʳʤʜʳ ʪײʣסʘʣʘʨʜʳ ʧʘʨʘסʘ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫסʘ ʪʳʡʳʤ ʩʘʣʫ ʞᴅʥʝ 

ʽʩʢʝʨʣʽʢ ץʳʟʤʝʪʪʽ ʞװʨʛʽʟʫʜʽש ʩʳʙʘʡʣʘʩ ʞʝʤץʦʨʣʳץ ᴅʜʽʩʪʝʨʽʥ ʞᴅʥʝ 

ʪ. ʙ. 
 

The Supplier shall strictly comply with, and shall ensure its employees, 

agents, and representatives strictly comply with Laws, including but 
not limited to those relating to labour, health and safety, environmental, 

mine safety, and taxation, and bribery of public officials, corrupt 

business practices and the like. 
 

 

8  ɻɸʈɸʅʊʀʀ ʀ ɿɸɺɽʈɽʅʀʗ / ʂɽʇɯʃɼɯʂʊɽʈ ɾᴄʅɽ ʂʋᴄʃɸʅɼʓʈʋʃɸʈ / WARRANTIES & REPRESENTATIONS  

8.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʠ ʟʘʚʝʨʝʥʠʷ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʚʩʝʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ: 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽש ʙʘʨʣʳײץ ץʨʘʤʳʥʘ ץʘʪʳʩʪʳ 

ʢʝʣʝʩʽ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʝʨ ʤʝʥ ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʫʣʘʨ ʙʝʨʝʜʽ: 
 

The Supplier represents and warrants to the Buyer with respect to all of 

the Supply that: 
  

a) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʚ ʧʦʣʥʦʡ ʤʝʨʝ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʝʥ ʠ ʦʙʣʘʜʘʝʪ 

ʪʨʝʙʫʝʤʳʤʠ ʥʘʚʳʢʘʤʠ, ʟʥʘʥʠʷʤʠ, ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷʤʠ, 
ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ, ʨʝʩʫʨʩʘʤʠ ʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʯʝʩʢʦʡ ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʝʡ 

ʜʣʷ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʪʦʣʳץ ʢᴇʣʝʤʜʝ ײץʟʳʨʝʪʪʽ ʝʢʝʥʽʥ ʞᴅʥʝ ʦʩr 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ 
 ,שʜʳʣʘʨʳʥʳסʰʽʥ ʪʘʣʘʧ ʝʪʽʣʛʝʥ ʜʘװ ʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫץ

ʙʽʣʽʤʽʥʽש, ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷʣʘʨʳʥʳש, ʞװʡʝʣʝʨʽʥʽש, 

ʨʝʩʫʨʩʪʘʨʳʥʳש ʞᴅʥʝ ʙʘʩץʘʨʫʰʳʣʳץ ʙʽʣʽʢʪʽʣʽʛʽʥʽש ʙʘʨ 
ʝʢʝʥʽʥ; 

 

The Supplier is fully competent and possesses the requisite 

skill, knowledge, technology, systems, resources and 
management expertise to provide the Supply in accordance 

with the requirements of this Purchase Order; 
 

 

b) ɺʩʷ ʇʦʩʪʘʚʢʘ ʙʫʜʝʪ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴʩ ̫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʪʘʢʠʤʠ ʤʝʪʦʜʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʠ ʫʨʦʚʥʝʤ ʢʘʯʝʩʪʚʘ, 
ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤʠ, ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʴʶ ʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʦʙʳʯʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤʠ, ʦʧʳʪʥʳʤʠ ʠ 

ʥʘʜʝʞʥʳʤʠ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘʤʠ ʜʣʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 
ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʤʘʰʠʥ ʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʦʚ, ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, 

ʨʘʩʭʦʜʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʷ, ʚʳʨʘʙʦʪʢʠ, ʩʙʦʨʢʠ, 

ʠʥʞʝʥʝʨʥʳʭ ʨʘʙʦʪ, ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʢ ʏʝʨʪʝʞʘʤ ʠ ɼʘʥʥʳʤ 
ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ (VDDR) ʠ ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʥʠʤʠ 

ʫʩʣʫʛ, ʪʨʝʙʫʝʤʳʭ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʫʩʧʝʰʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʳʭ ʤʦʞʝʪ ʦʞʠʜʘʪʴʩʷ ʧʨʠ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʭ ʩʫʞʜʝʥʠʡ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ 

ʣʶʙʦʤʫ ʚʦʧʨʦʩʫ, ʟʘ ʢʦʪʦʨʳʡ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʝʤ ʥʘʜʝʞʥʦʩʪʴ, 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ, ʢʘʯʝʩʪʚʦ, ʩʢʦʨʦʩʪʴ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ɿʘʢʦʥʘʤ 

ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ɹʘʨʣʳץ ɾʝʪʢʽʟʫ ᴅʜʝʪʪʝ ײץʟʳʨʝʪʪʽ, ʪᴅʞʽʨʠʙʝʣʽ ʞᴅʥʝ ʩʝʥʽʤʜʽ 

ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʜʽש ʞʘʙʜʳץʪʘʨʜʳ, ʤʘʰʠʥʘʣʘʨ ʤʝʥ 
ʤʝʭʘʥʠʟʤʜʝʨʜʽ, ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨʜʳ, ʰʳסʳʩ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨʳʥ, 

ʜʘʡʳʥʜʘʤʘʥʳ, ᴇʥʜʽʨʫʜʽ, ײץʨʘʩʪʳʨʫʜʳ, ʠʥʞʝʥʝʨʣʽʢ 

ʞײʤʳʩʪʘʨʜʳ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʥʜʽʨʫʰʽʩʽʥʽש (VDDR) 
ʉʳʟʙʘʣʘʨʳ ʤʝʥ ɼʝʨʝʢʪʝʨʽʥʝ ץʦʡʳʣʘʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ ʞᴅʥʝ 

ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʪʘʣʘʧ ʝʪʽʣʝʪʽʥ ʦʣʘʨʤʝʥ 

ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ץʳʟʤʝʪʪʝʨʜʽ ײʩʳʥʫ װʰʽʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʘʪʳʥ 
ʞײʤʳʩ ᴅʜʽʩʪʝʨʽʥʝ ʞᴅʥʝ ʩʘʧʘ ʜʝשʛʝʡʽʥʝ, ʩʪʘʥʜʘʨʪʪʘʨסʘ, 

ʪʠʽʤʜʽʣʽʢʢʝ ʞᴅʥʝ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʛʝ ʩᴅʡʢʝʩ ʞװʟʝʛʝ 

ʘʩʳʨʳʣʘʜʳ, ʦʣʘʨʜʳש ʦʡʜʘסʳʡʜʘʡ ʧʘʡʜʘʣʘʥʳʣʫʳ 
ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʩʝʥʽʤʜʽʣʽʢʪʽ, 

 ʘ ʞᴅʥʝסʜʘʨשʪʳ ʞᴅʥʝ ɿʘץʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢʪʽ, ʩʘʧʘʥʳ, ʞʳʣʜʘʤʜʳץ

ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩʪʽʢʪʽ 
 ʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʝʪʽʥ ʪᴅʨʪʽʧʧʝʥ ʞʘʫʘʧʪʳ ʙʦʣʘʪʳʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥץ

ʤᴅʩʝʣʝʛʝ ץʘʪʳʩʪ  rʥʝʛʽʟʜʝʣʛʝʥ ʧʘʡʳʤʜʘʫʣʘʨʜʳ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʢʝʟʽʥʜʝ ʢװʪʽʣʫʽ ʤװʤʢʽʥ; 
 

All of the Supply shall be performed in accordance with 

practices and levels of quality, standards, performance and 
acts which are commonly used by competent, experienced and 

reputable vendors to provide the equipment, machinery, 

appliances, materials, supplies, manufacturing, fabrication, 
assembly, engineering, VDDR and related services required 

by this Purchase Order and which, with respect to any matter 

for which the Supplier is responsible under this Purchase 
Order, may be expected in the exercise of reasonable judgment 

to be accomplished in a manner ensuring reliability, safety, 

quality, expediency and consistent with the Laws and the 
requirements of this Purchase Order; 

 

 

c) ʊʦʚʘʨʳ: 
 

ʊʘʫʘʨʣʘʨ: 
 

The Goods will 
  

i ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʚʩʝʤ ʯʝʨʪʝʞʘʤ, ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʷʤ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʠʤ ʦʧʠʩʘʥʠʷʤ, ʚʭʦʜʷʱʠʤ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨ 

ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʢʽʨʝʪʽʥ (ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ײʩʳʥסʘʥ 

ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʙʝʢʽʪʢʝʥ) ʙʘʨʣʳץ ʩʳʟʙʘʣʘʨסʘ, 

comply with all drawings, specifications, or other 

descriptions forming part of this Purchase Order (and 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʇʦʩʪʘʚʢʠ (ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʠ 

ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʥʳʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ); 
 

ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʩץʘ ʩʠʧʘʪʪʘʤʘʣʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

ʢʝʣʝʜʽ; 
 

furnished by the Supplier and approved by the Buyer); 
 

 

ii ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʥʦʚʳʤʠ, ʧʨʠʛʦʜʥʳʤʠ ʜʣʷ ʧʨʦʜʘʞʠ, 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʶ; 
 

ʞʘשʘ, ʩʘʪʫסʘ ʞʘʨʘʤʜʳ, ʤʘץʩʘʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʝʜʽ; 
 

be new, of merchantable quality, fit for purpose; 
 

 

iii  ʥʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪ ʜʝʬʝʢʪʦʚ ʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʡ; 
 

ʘץʘʫʣʘʨʳ ʤʝʥ ʟʘץʳʤʜʘʣʫʣʘʨʳ ʞʦץ; 
 

be free from defects and damages; 
  

iv ʥʘ ʜʘʪʫ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʩʨʦʢ ʛʦʜʥʦʩʪʠ ʪʦʚʘʨʘ ʜʦʣʞʝʥ 
ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʥʝ ʤʝʥʝʝ 2/3 ʦʪ ʦʙʱʝʛʦ ʩʨʦʢʘ ʛʦʜʥʦʩʪʠ, 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʝ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʠʣʠ ʠʥʦʤ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʝ, ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʶʱʝʤ ʪʦʚʘʨ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʥʘ 
ʤʦʤʝʥʪ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʩʨʦʢ ʛʦʜʥʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ ʙʫʜʝʪ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʤʝʥʝʝ 2/3 ʦʪ 

ʦʙʱʝʛʦ ʩʨʦʢʘ ʛʦʜʥʦʩʪʠ ʊʦʚʘʨʘ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʤʝʝʪ 
ʧʨʘʚʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʦʪ ʧʨʠʝʤʢʠ ʪʘʢʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ. ɺʩʝ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʚʦʟʚʨʘʪʫ ʪʘʢʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

ʇʨʦʜʘʚʮʫ ʠʟ ʤʝʩʪʘ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ 
ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʩʠʣʘʤʠ ʠ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ 

 

ʞʝʪʢʽʟʫ ʢװʥʽʥʝ ʪʘʫʘʨʜʳש ʞʘʨʘʤʜʳʣʳץ ʤʝʨʟʽʤʽ ʉʘʧʘ 
ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳʥʜʘ ʥʝʤʝʩʝ ʪʘʫʘʨסʘ ̔ ʣʝʩʧʝ ᴇʟʛʝ ʜʝ ײץʞʘʪʪʘ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʞʘʣʧʳ ʞʘʨʘʤʜʳʣʳץ ʤʝʨʟʽʤʽʥʽש ʢʝʤʽʥʜʝ 

2/3-ʽʥ ײץʨʘʫʳ ʪʠʽʩ. ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʜʳ ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʛʝʥ ʩᴅʪʪʝ ʊʘʫʘʨʜʳש ʞʘʨʘʤʜʳʣʳץ ʤʝʨʟʽʤʽ 

ʊʘʫʘʨʜʳש ʞʘʣʧʳ ʞʘʨʘʤʜʳʣʳץ ʤʝʨʟʽʤʽʥʽ2/3 ש-ʥʝʥ ʢʝʤ 

ʙʦʣʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʤײʥʜʘʡ ʊʘʫʘʨʜʳ ץʘʙʳʣʜʘʫʜʘʥ 
ʙʘʩ ʪʘʨʪʫסʘ ץײץʳʣʳ. ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʊʘʫʘʨʜʳ 

ʞʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳʥʘʥ ʉʘʪʫʰʳסʘ ʦʩʳʥʜʘʡ ʊʘʫʘʨʜʳ ץʘʡʪʘʨʫ 

ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʙʘʨʣʳץ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʽ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש 
ʢװʰʽʤʝʥ ʞᴅʥʝ ʝʩʝʙʽʥʝʥ סʘʥʘ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʳʣʘʜʳ; 

 

as at the delivery date, the shelf life of the Goods must be 
at least 2/3 of the total shelf life of such Goods specified in 

the Quality Certificate or another document accompanying 

the goods. If, at the time of handover of the Goods by the 
Supplier to the Buyer, the shelf life of the Goods is less 

than 2/3 of the total shelf life of the Goods, the Buyer shall 

be entitled to refuse to receive such Goods. All obligations 
for the return of such Goods by the Buyer to the Supplier 

from the place of delivery of the Goods shall be carried out 

by using only the Supplierôs own resources and at its own 
expense. 

  

v ʪʦʯʥʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʤ ʩʠʩʪʝʤʘʤ ʠ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʠ ʢʦʥʪʨʦʣʷ 
ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʦʧʠʩʘʥʥʳʤ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 9.1 ʥʠʞʝ; ʠ 

 

ʩʘʧʘʩʳ ʤʝʥ ʧʘʨʘʤʝʪʨʣʝʨʽ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽ 

9.1-ʙʘʧʪʘ ʩʠʧʘʪʪʘʣסʘʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʤʝʥʰʽʢʪʽ 
ʞװʡʝʣʝʨʽ ʤʝʥ ʩʘʧʘʥʳ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫ ʞᴅʥʝ ʩʘʧʘʥʳ 

ʙʘץʳʣʘʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʜᴅʣ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʝʜʽ; ʞᴅʥʝ 
 

conform precisely with the Supplierôs own quality 

management system and requirements described in Article 
9.1 below; and 

 

 

vi ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤ ʣʶʙʦʡ 
ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʝʡ ʧʦ ʩʪʘʥʜʘʨʪʠʟʘʮʠʠ, ʤʝʩʪʥʳʤ ʦʨʛʘʥʦʤ 

ʚʣʘʩʪʠ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʤ ʠʣʠ ʩʥʘʙʞʝʥʯʝʩʢʠʤ 

ʢʦʤʠʪʝʪʦʤ ʠ/ʠʣʠ ʣʶʙʳʤ ʜʨʫʛʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʠʣʠ 
ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʝʡ, ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʱʝʡ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʢʘʯʝʩʪʚʫ 

ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʶʱʠʭ ʫʩʣʫʛ ʠʣʠ 

ʪʠʧʦʚ ʩʦʩʪʘʚʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ ʊʦʚʘʨʦʚ; ʠʣʠ 
 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʪʘʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ץʘʫʳʤʜʘʩʪʳץ, 
ʞʝʨʛʽʣʽʢʪʽ ʙʠʣʽʢ ʦʨʛʘʥʳ, ʨʝʪʪʝʫʰʽ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʙʜʳץʪʘʫ 

ʢʦʤʠʪʝʪʽ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨסʘ, ʽʣʝʩʧʝ ץʳʟʤʝʪʪʝʨʛʝ 

ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳײץ שʨʘʤʜʘʩ ʙᴇʣʽʢʪʝʨʽʥʽש ʪװʨʣʝʨʽʥʝ 
 ʦʡʳʣʘʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ ʙʝʣʛʽʣʝʡʪʽʥ ʢʝʟץ ʘסʘʪʳʩʪʳ ʩʘʧʘץ

ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʦʨʛʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ץʘʫʳʤʜʘʩʪʳץ ʙʝʣʛʽʣʝʛʝʥ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʝʜʽ; ʥʝʤʝʩʝ 
 

comply with the standards laid down by any standards 
association, local authority or supply board and/or any 

other body or association governing or establishing quality 

requirements in relation to the Goods, the supporting 
services or the kinds of components comprising the 

Goods; or 
 

 

8.2 ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʣʶʙʦʛʦ ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʷ ʤʝʞʜʫ i), iv) ʠʣʠ v) ʚʳʰʝ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ 

ʨʝʰʝʥʠʝ ʦ ʪʦʤ, ʢʘʢʦʡ ʩʪʘʥʜʘʨʪ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ; 
 

ɾʦסʘʨʳʜʘ i), iv) ʥʝʤʝʩʝ v) ʪʘʨʤʘץʰʘʣʘʨʳ ʘʨʘʩʳʥʜʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

 ʘʣʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘץ ʜʘʡʜʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ᴇʟסʘʥ ʞʘסʙʦʣ ץʘʡʰrʣʳץ

 ;ʘʙʳʣʜʘʡʜʳץ ʦʣʜʘʥʘʪʳʥʳ ʪʫʨʘʣʳ ʰʝʰʽʤץ ʘʥʜʘʡ ʩʪʘʥʜʘʨʪʪʳץ
 

In the case of any conflict in i), iv) or v), the Buyer shall at its sole 

discretion, adjudicate on the standard to be applied; 
 

 

d) ʊʦʚʘʨʳ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 
ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʪ ʝʤʫ ʥʘ ʧʨʘʚʝ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʠ ʠʤʝʶʪ ʣʝʛʘʣʴʥʦʝ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʝ (ʚ ʪʦʤ 

ʯʠʩʣʝ, ʧʨʦʰʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʪʘʤʦʞʝʥʥʫʶ ʦʯʠʩʪʢʫ); ʠ 
 

ʆʩ r ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ɾʝʢʽʟʫʰʽ ʞʝʪʢʽʟʝʪʽʥ 
ʊʘʫʘʨʣʘʨ ʦסʘʥ ʤʝʥʰʽʢ ײץrסץʳʤʝʥ ʪʠʝʩʽʣʽ ʙʦʣʘʜʳ ʞᴅʥʝ 

ʨʝʩʤʠ ʰʳסʘʨʳʣסʘʥ (ʦʥʳש ʽʰʽʥʜʝ ץʘʞʝʪʪʽ ʢʝʜʝʥʜʽʢ 

ʪʘʟʘʨʪʫʜʘʥ ᴇʪʢʝʥ); ʞᴅʥʝ 
 

The Supplier is the legal and beneficial owner of the Goods 
supplied by it under this Purchase Order and the Goods have 

been legally sourced and undergone all applicable customs 

clearance procedures; and 
  

e) ʊʦʚʘʨʳ ʧʨʠ ʜʦʩʪʘʚʢʝ ʙʫʜʫʪ ʩʚʦʙʦʜʥʳ ʦʪ ʚʩʝʭ 

ʦʙʨʝʤʝʥʝʥʠʡ, ʟʘʣʦʛʦʚ, ʠ ʩʧʦʨʦʚ (çʆʙʨʝʤʝʥʝʥʠʷè). 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨ ʙʘʨʣʳץ ʘʫʳʨʪʧʘʣʳץʪʘʨʜʘʥ, 

ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʝʥ ʞᴅʥʝ ʜʘʫʜʘʥ ("ɸʫʳʨʪʧʘʣʳץʪʘʨ" ) ʙʦʩ 

ʙʦʣʘʜʳ. 
 

The Goods at delivery will be free from all charges, liens, 

encumbrances and disputes (the ñEncumbrancesò). 
 

 

8.3 ɽʩʣʠ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʠʥʦʝ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ 

ʢʘʯʝʩʪʚʦ, ʢʦʤʧʣʝʢʪʥʦʩʪʴ (ʧʦʣʥʦʪʫ) ʠ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ 

ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʊʦʚʘʨʦʚ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʨʘʥʥʝʛʦ ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 
ʩʨʦʢʦʚ: 

 

ɽʛʝʨ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʪʢʝʨʽʥʜʝ ᴇʟʛʝʩʽ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 

ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʩʘʧʘʩʳʥʘ, ʞʠʥʘץʪʳʣʳסʳʥʘ 

(ʪʦʣʳץʪʳסʳʥʘ) ʞᴅʥʝ ʪᴇʤʝʥʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʝʨʟʽʤʜʝʨʜʽש ʥʝײסʨʣʳʤ 
ʝʨʪʝ ʤʝʨʟʽʤʜʝ ʞײʤʳʩץʘ ץʘʙʽʣʝʪʪʽʣʽʛʽʥʝ ʢʝʧ̔ʣʜʽʢ ʙʝʨʝʜʽ: 

 

Unless stated otherwise in the Order Details, the Supplier warrants the 

quality, completeness and operability of the delivered Goods within, 

the earlier of: 
 

 

a) ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʯʝʪʳʨʝ (24) ʤʝʩʷʮʘ ʩ ʜʘʪʳ ʇʝʨʝʜʘʯʠ ʚʣʘʜʝʥʠʷ; 

ʠʣʠ 
 

ʤʝʥʰʽʢ ץײץʳסʳ ʙʝʨʽʣʛʝʥ ʢװʥʥʝʥ ʙʘʩʪʘʧ ʞʠʳʨʤʘ ʪᴇʨʪ (24) 

ʘʡ; ʥʝʤʝʩʝ 
 

twenty four (24) months from the date of the Transfer of 

custody; or 
  

b) ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʴ (12) ʤʝʩʷʮʝʚ ʧʦʩʣʝ ʋʩʪʘʥʦʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʥʘ 
ʬʘʙʨʠʢʝ ʠʣʠ ʥʘ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʠ (çɻʘʨʘʥʪʠʡʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜè); 

ʠ 
 

ʬʘʙʨʠʢʘʜʘ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʙʜʳץʪʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜ  r ʦʨʥʘʪץʘʥʥʘʥ 
ʢʝʡʽʥ ʦʥ ʝʢʽ (12) ʘʡ (çʂʝʧʽʣʜʽʢ ʢʝʟʝשʽè); ʞᴅʥʝ 

 

twelve (12) months after the Installation of Goods in the plant 
or on the equipment (the ñWarranty Periodò); and 

 

 

c) ʫʩʪʨʘʥʷʝʪ ʟʘ ʩʚʦʡ ʩʯʝʪ ʚʩʝ ʜʝʬʝʢʪʳ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ 
ʚʦʟʥʠʢʥʫʪʴ ʧʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʊʦʚʘʨʘ. ɼʣʷ ʮʝʣʝʡ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʩʪʘʪʴʠ, ʨʘʩʭʦʜʳ, ʟʘ ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝʩʝʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ, ʚʢʣʶʯʘʶʪ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ 

ʊʘʫʘʨʜʳ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ʪʫʳʥʜʘʫʳ ʤװʤʢʽʥ ʙʘʨʣʳץ 
ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ᴇʟ ʝʩʝʙʽʥʝʥ ʞʦʷʜʳ. ʆʩ rʙʘʧʪʳש ʤʘץʩʘʪʪʘʨʳ 

 ʤʳʩײʘ ʞסʳʩʪʘʨסʰʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʞʘʫʘʧʪʳ ʙʦʣʘʪʳʥ ʰʳװ

ʢװʰʽʥʽײץ שʥʳ, ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ, ʦʨʥʘʪʫ װʰʽʥ ʙײʟʫ ʞᴅʥʝ ʞʠʥʘʫ 

shall eliminate at its own expense all defects, which may 
appear in the course of using the Goods. For the purpose of 

this Article, the costs for which the Supplier is liable include 

cost of labour, transportation, in and out costs, any import and 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʨʘʙʦʯʝʡ ʩʠʣʳ, ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʨʘʟʙʦʨʫ ʠ 

ʩʙʦʨʢʝ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʣʶʙʳʝ ʠʤʧʦʨʪʥʳʝ ʠ ʵʢʩʧʦʨʪʥʳʝ 
ʩʙʦʨʳ ʠ ʧʦʰʣʠʥʳ. 

 

ʙʦʡʳʥʰʘ ʰʳסʳʩʪʘʨ, ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʠʤʧʦʨʪʪʳץ ʞᴅʥʝ 

ʵʢʩʧʦʨʪʪʳץ ʘʣʳʤʜʘʨ ʤʝʥ ʙʘʞʜʘʨ ʢʽʨʝʜʽ. 
 

export fees and duties. 
 

 

8.4 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʯʪʦ ʯʝʨʪʝʞʠ, ʠʥʞʝʥʝʨʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠ ʠ ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʥʘʷ ʠʥʞʝʥʝʨʥʘʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʪʦʯʥʳʤʠ ʧʨʠ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ. ʉʦʛʣʘʩʥʦ 
ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷʤ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʤ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʪʝʨʤʠʥʳ çʯʝʨʪʝʞʠè, çʠʥʞʝʥʝʨʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʠè ʠ 

çʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʥʘʷ ʠʥʞʝʥʝʨʥʘʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷè ʦʟʥʘʯʘʶʪ ʯʝʨʪʝʞʠ, 
ʜʝʪʘʣʠʟʘʮʠʶ ʫʟʣʦʚ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʜʘʥʥʳʝ, ʧʝʨʝʜʘʥʥʳʝ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʜʨʦʙʥʦ ʧʦʢʘʟʳʚʘʶʪ: (i) 

ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʦʝ ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʝ ʠ ʩʙʦʨʢʫ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʚ, ʠ 
(ii) ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ (ʪʦ ʝʩʪʴ ʜʝʪʘʣʠ ʬʦʨʤʳ, ʩʦʚʤʝʩʪʠʤʦʩʪʠ ʠ 

ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ) ʊʦʚʘʨʦʚ. ɹʝʟ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʦʪ 
ʚʳʰʝʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʠʣʠ ʣʶʙʦʛʦ ʜʨʫʛʦʛʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʧʨʦʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʣʶʙʳʭ ʨʘʟʣʠʯʠʷʭ ʤʝʞʜʫ ʧʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʳʤʠ 

ʯʝʨʪʝʞʘʤʠ ʠ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʟʘʚʝʨʝʥʥʳʤʠ ʯʝʨʪʝʞʘʤʠ, 

ʧʝʨʝʜʘʥʥʳʤʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʩʳʟʙʘʣʘʨʜʳש, ʠʥʞʝʥʝʨʣʽʢ-ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨʜʽש 

ʞᴅʥʝ ᴅʟʽʨʣʝʥʛʝʥ ʠʥʞʝʥʝʨʣʽʢ ײץʞʘʪʪʘʤʘʥʳש ʦʣʘʨʜʳ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʛʝʥ ʢʝʟʜʝ ʜᴅʣ ʙʦʣʘʪʳʥʳʥʘ ʢʝʧʽʣʜʽʢ ʙʝʨʝʜʽ. ʆʩ r
ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʧʘʡʜʘʣʘʥʳʣʘʪʳʥ ʘʥʳץʪʘʤʘʣʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

"ʩʳʟʙʘʣʘʨ", "ʠʥʞʝʥʝʨʣʽʢ-ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨ" ʞᴅʥʝ 

"ᴅʟʽʨʣʝʥʛʝʥ ʠʥʞʝʥʝʨʣʽʢ ײץʞʘʪʪʘʤʘ" ʪʝʨʤʠʥʜʝʨʽ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש 
ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʛʝʥ ʩʳʟʙʘʣʘʨʳʥ, ʪʦʨʘʧʪʘʨʜʳש ʤᴅʣʽʤʝʪʪʝʨʽʥ 

ʞᴅʥʝ ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ, ʦʣʘʨ: (i) ײʩʳʥʳʣʘʪʳʥ 

 ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʪʝʨʜʽ ʜʘʡʳʥʜʘʫʜʳ ʞᴅʥʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ץʨʳʣʳʤʜʳײץ
 ,ʙᴇʣʰʝʢʪʝʨʽ שʣʛʽʥʽװ ʥʠסʨʘʩʪʳʨʫʜʳ ʞᴅʥʝ (ii) ʦʨʥʘʪʫʜʳ (ʷײץ

 .ʘʥʫʳ) ʝʛʞʝʡ-ʪʝʛʞʝʡʣʽ ʢᴇʨʩʝʪʝʜʽסʡʣʝʩʽʤʜʽʣʽʛʽ ʞᴅʥʝ ʞʘʣװ
ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽ ʞʦסʘʨʳʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʝʥ ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ 

ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʩʽʥʝʥ ʙʦʩʘʪʧʘʡ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʽʣʛʝʥ 
ʙʘʩʪʘʧץʳ ʩʳʟʙʘʣʘʨ ʤʝʥ ʪװʧʢʽʣʽʢʪʽ ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʳʣסʘʥ ʩʳʟʙʘʣʘʨ 

ʘʨʘʩʳʥʜʘסʳ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʘʡʳʨʤʘʰʳʣʳץʪʘʨ ʪʫʨʘʣʳ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ 

ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ ʜʝʨʝʫ ʭʘʙʘʨʣʘʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 
 

The Supplier warrants that drawings, technical specifications and 

engineering deliverables will be accurate when submitted to the Buyer. 

As used in this Purchase Order, drawings, technical specifications and 
engineering deliverables means drawings, component detalization and 

technical data submitted by the Supplier to the Buyer, showing in detail 

(i) the proposed fabrication and assembly of structural elements and (ii) 
the installation (i.e. form, fit, and attachment details) of the Goods. 

Without relieving the Supplier of the foregoing warranty or any of the 

Supplierôs other obligations under this Purchase Order, the Supplier 
shall immediately inform the Buyer, in writing, of any differences 

between the initial drawings and final certified drawings submitted to 
the Buyer. 

 

 

8.5 ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʜʝʬʝʢʪʝ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʝ ʚ ʊʦʚʘʨʝ 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ: 

 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʊʘʫʘʨʜʘסʳ ʘץʘʫ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʤʰʽʣʽʢ 
ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʩʳ ʢʝʣʝʩʽ ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʜʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ: 

 

The following actions shall be deemed the Buyerôs notice of defect or 
deficiencies of the Goods: 

  

a) ʧʝʨʚʦʝ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʥʦʝ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʧʦʜʨʷʜʯʠʢʦʚ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ 
ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ ʠʣʠ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʦ ʜʝʬʝʢʪʝ(ʘʭ) 

ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘʭ ʚ ʊʦʚʘʨʘʭ ʠʣʠ ʩʠʤʧʪʦʤʘʭ, ʧʨʠʟʥʘʢʘʭ ʠʣʠ 

ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷʭ ʪʘʢʠʭ ʜʝʬʝʢʪʦʚ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʦʚ; ʠʣʠ 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʥʝʤʝʩʝ 

ʤʝʨʜʽʛʝʨʣʝʨʜʽץ שʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽʥʽש ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ 
ʵʣʝʢʪʨʦʥʜʳץ ʧʦʰʪʘ ʘʨץʳʣʳ ʥʝʤʝʩʝ ʘʫʳʟʰʘ ʪװʨʜʝ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʘסʳ ʘץʘʫʣʘʨ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʤʰʽʣʽʢʪʝʨ ʥʝʤʝʩʝ 

ʦʩʳʥʜʘʡ ʘץʘʫʣʘʨ ʤʝʥ ʢʝʤʰʽʣʽʢʪʝʨʜʽש ʙʝʣʛʽʣʝʨʽ ʥʝʤʝʩʝ 
ʩʘʣʜʘʨʳ ʪʫʨʘʣʳ ʘʣסʘʰץʳ ʨʘʩʪʘʣסʘʥ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʩʳ; ʥʝʤʝʩʝ 

 

the first confirmed communication from the Buyer, the 

Buyerôs employees or contractors, to the Supplier, sent via 
email or presented verbally, regarding the defect(s) or 

deficiencies in the Goods or the symptoms, signs or effects of 

such defects or deficiencies; or 
 

 

b) ʟʘʧʦʣʥʝʥʥʳʡ ʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʳʡ ɸʢʪ ʦ ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ 

ʊʦʚʘʨʘ, ʫʢʘʟʳʚʘʶʱʠʡ ʜʝʬʝʢʪʳ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 
ʧʨʠʝʤʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʩʢʣʘʜʝ; 

 

ʊʘʫʘʨʜʳ ץʦʡʤʘסʘ ץʘʙʳʣʜʘʫ ʢʝʟʽʥʜʝʛʽ ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ʥʝʤʝʩʝ 

ʢʝʤʰʽʣʽʢʪʝʨʜʽ ʢᴇʨʩʝʪʝʪʽʥ ʪʦʣʪʳʨʳʣסʘʥ ʞᴅʥʝ ץʦʣ 
 ;ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʤʝʡʪʽʥʜʽʛʽ ʪʫʨʘʣʳ ʘʢʪʽ שʘʥ ʊʘʫʘʨʜʳסʦʡʳʣץ

 

the filled in and signed Goods OSND Report indicating 

defects or deficiencies detected during the receiving of the 
Goods in the warehouse; 

  

c) ʘʢʪʳ ʧʨʦʠʟʚʦʣʴʥʦʡ ʬʦʨʤʳ, ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʧʦ ʚʳʷʚʣʝʥʥʳʤ 

ʜʝʬʝʢʪʘʤ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʟʘʧʫʩʢʘ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ 
ʧʫʩʢʦʥʘʣʘʜʦʯʥʳʭ ʨʘʙʦʪ ʠʣʠ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʨʘʙʦʪʳ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʚ ʧʝʨʠʦʜ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʠʣʠ 

ʧʦʩʣʝ ʠʩʪʝʯʝʥʠʷ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ ʠ ʪ.ʜ. (ʜʘʣʝʝ - 

çʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʜʝʬʝʢʪʘʭè). 
 

ʞʘʙʜʳץʪʳ ʽʩʢʝ ץʦʩʫ, ʽʩʢʝ ץʦʩʫ-ʞᴇʥʜʝʫ ʞײʤʳʩʪʘʨʳʥ 

ʞװʨʛʽʟʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢ ʤʝʨʟʽʤʽʥʽץ שʦʣʜʘʥʳʣʫ 
ʢʝʟʝשʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢ ʤʝʨʟʽʤʽʥʽש ʘʷץʪʘʣʫʳʥʘʥ ʢʝʡʽʥ 

ʞʘʙʜʳץʪʳש ʞײʤʳʩ ʽʩʪʝʫʽ ʢʝʟʽʥʜʝ ʘʥʳץʪʘʣסʘʥ ʘץʘʫʣʘʨ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʝʨʢʽʥ ʥʳʩʘʥʜʘסʳ ʘʢʪʽʣʝʨ ʞᴅʥʝ ʪ. ʙ. 

(ʙײʜʘʥ ʢʝʡʽʥ - "ɸץʘʫʣʘʨ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘ" ). 
 

reports drawn up in an arbitrary form regarding defects 

detected during the start-up, commissioning or operation of 
the equipment during the warranty period or after the 

expiration of the warranty period, etc. (hereinafter, the 

ñNotice of Defectsò). 
 

 

8.6 ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʜʝʬʝʢʪʘʭ, ʧʝʨʝʜʘʥʥʦʝ ʜʦ ʠʩʪʝʯʝʥʠʷ ɻʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ 

ʧʝʨʠʦʜʘ, ʙʫʜʝʪ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʤ ʠ ʧʦʜʣʝʞʘʪʴ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʶ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʥʳʤʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʝ ʠ ʉʪʘʪʴʝ 

12.3, ʜʘʞʝ ʝʩʣʠ ʣʶʙʘʷ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʧʨʝʜʧʨʠʤʝʪ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ, 

ʧʨʦʚʝʨʢʫ ʠʣʠ ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʜʝʬʝʢʪʦʚ ʧʦʩʣʝ ʠʩʪʝʯʝʥʠʷ 
ɻʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ. 

 

ʂʝʧʽʣʜʽʢ ʢʝʟʝשʽ ʘʷץʪʘʣסʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ʙʝʨʽʣʛʝʥ ʘץʘʫʣʘʨ ʪʫʨʘʣʳ 

ʭʘʙʘʨʣʘʤʘ, ʝʛʝʨ ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥʽ ʂʝʧʽʣʜʽʢ ʢʝʟʝשʽ ᴇʪʢʝʥʥʝʥ 

ʢʝʡʽʥ ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ʪʝʢʩʝʨʫʜʽ ʥʝʤʝʩʝ ʪװʟʝʪʫʜʽ ץʘʙʳʣʜʘʩʘ ʜʘ, ʦʩʳ 
ʙʘʧץʘ ʞᴅʥʝ 12.3-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ײʩʳʥʳʣסʘʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 

ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʞʘʨʘʤʜʳ ʜʝʧ ʝʩʝʧʪʝʣʝʜʽ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʥʳ 

ʦʨʳʥʜʘʫʳ ʪʠʽʩ. 
 

The Notice of defect communicated prior to the expiration of the 

Warranty Period shall be deemed valid and actionable by the Supplier 

in accordance with the requirements of the Buyer communicated 
pursuant to this Article and Article 12.3 even if the investigation, 

validation or remedial actions are taken by either Party after the 

Warranty Period expires. 
 

 

8.7 ʅʘ ʊʦʚʘʨʳ, ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʥʳʝ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʝʡ 8, ʥʦʚʳʡ 12-ʤʝʩʷʯʥʳʡ 
ɻʘʨʘʥʪʠʡʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜ ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʩ ʪʦʛʦ ʤʦʤʝʥʪʘ, ʢʦʛʜʘ 

ʥʘʯʘʣʘʩʴ ʧʦʣʥʘʷ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʷ ʠʩʧʨʘʚʣʝʥʥʳʭ ʊʦʚʘʨʦʚ. 
 

ʆʩ r 8-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʢʝʧʽʣʜʽʛʽʥʝ ʩᴅʡʢʝʩ ʪװʟʝʪʽʣʛʝʥ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨסʘ ʞʘשʘʜʘʥ ʙʝʨʽʣʛʝʥ 12 ʘʡʣʳץ ʂʝʧʽʣʜʽʢ ʢʝʟʝשʽ ʪװʟʝʪʽʣʛʝʥ 
ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʪʦʣʳץ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ ʙʘʩʪʘʣסʘʥ ʢʝʟʜʝʥ ʙʘʩʪʘʧ ץʦʣʜʘʥʳʣʘ 

ʙʘʩʪʘʡʜʳ. 
 

For the Goods that are corrected pursuant to the Supplierôs warranty 

under this Article 8, a new 12-month Warranty Period will start from 
the moment the corrected Goods are fully operational. 

 

 

8.8 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʥʠ ʟʘ ʢʘʢʠʝ ʜʝʬʝʢʪʳ ʠ 

ʫʙʳʪʢʠ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 10.8-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʛʝʥ 

ᴇʥʜʽʨʫʰʽʥʽש ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ ʞᴅʥʝ ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ץʳʟʤʝʪ ʢᴇʨʩʝʪʫ 

The Supplier shall not be liable for any defects and damages resulting 

from the Buyerôs actions prohibited under the operation and 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 

 

 

Proprietary and Confidential  17 of 55 
 

ʟʘʧʨʝʱʝʥʥʳʭ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘʤ ʧʦ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʠ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʠʣʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦ ʦʧʫʙʣʠʢʦʚʘʥʥʳʤ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʉʪʘʪʴʝʡ 10.8. 
 

ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʥʜʽʨʫʰʽʥʽש ʨʝʩʤʠ 

ʞʘʨʠʷʣʘʥסʘʥ ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʪʳʡʳʤ 
ʩʘʣʳʥסʘʥ ̔ ʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʜʽ ʦʨrʥʜʘʫ ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ 

ʙʽʨ ʘץʘʫʣʘʨ ʤʝʥ ʟʘʣʘʣʜʘʨ װʰʽʥ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʤʝʡʜʽ. 
 

maintenance manuals or officially published instructions of the 

manufacturer, delivered by the Supplier to the Buyer in accordance 
with Article 10.8. 

 

 

8.9 ɻʘʨʘʥʪʠʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʚ ʷʚʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʶʪʩʷ ʥʘ 

ʢʘʞʜʫʶ ʠʟ ʂʦʤʧʘʥʠʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʝʨʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ᴅʨ ʢʦʤʧʘʥʠʷʩʳʥʘ 

ʥʘץʪʳ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʜʳ. 
 

The Supplierôs warranties expressly extend to the Buyer Entities. 
 

 

9  ʂɸʏɽʉʊɺʆ / ʉɸʇɸ / QUALITY  

9.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʥʫʶ ʩʠʩʪʝʤʫ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʢʘʯʝʩʪʚʦʤ, ʦʪʚʝʯʘʶʱʫʶ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ 

ʢʘʯʝʩʪʚʘ, ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʭ ʢ ʦʙʲʝʤʫ ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʇʦʩʪʘʚʢʝ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 
ʚʩʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʙװʢʽʣ ץʦʣʜʘʥʳʣʫ ʫʘץʳʪʳ 

ʽʰʽʥʜʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞײʤʳʩʪʘʨʜʳש ʢᴇʣʝʤʽʥʝ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ 

ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʩʘʧʘ ʩʪʘʥʜʘʨʪʪʘʨʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʪʽʥ 
ʩʘʧʘʥʳ ʙʘʩץʘʨʫʜʳש ʙʝʢʽʪʽʣʛʝʥ ʞװʡʝʩʽʥ ץʦʣʜʘʥʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 

 

The Supplier shall operate an approved quality management system, 

which meets the requirements of the applicable international quality 

system standard appropriate to the contracted scope of Supply 
throughout the performance of this Purchase Order. 

  

9.2 ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʟʘʧʠʩʝʡ ʠʣʠ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʦʚ ʜʣʷ 

ʣʶʙʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ ʩ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 
ɺʩʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ ʜʦʣʞʥʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪʴ ʩʦʙʦʡ ʦʨʠʛʠʥʘʣʳ ʠʣʠ 

ʟʘʚʝʨʝʥʥʫʶ ʢʦʧʠʶ ʦʨʠʛʠʥʘʣʦʚ. ʂʦʧʠʠ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ 

ʢʘʯʝʩʪʚʘ (ʯʪʦʙʳ ʠʭ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʨʘʟʤʥʦʞʠʪʴ), ʚ ʧʨʦʪʠʚʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ 
ʦʥʠ ʩʯʠʪʘʶʪʩʷ ʥʝʧʨʠʝʤʣʝʤʳʤʠ. ɼʘʥʥʳʝ, ʩʢʦʧʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʠʟ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʦʚ ʩ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ ʠʭ ʠʩʭʦʜʥʦʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ, ʥʝ 

ʧʨʠʥʠʤʘʶʪʩʷ. 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʩʘʧʘ ʞװʡʝʩʽʥʝ 

ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ץʳʟʤʝʪ װʰʽʥ ʨʝʩʤʠ ʞʘʟʙʘʣʘʨ ʥʝʤʝʩʝ 

ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʘʨ ʙʝʨʫʜʽ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ ץײץʳסʳʥ ᴇʟʽʥʝ ץʘʣʜʳʨʘʜʳ. ɹʘʨʣʳץ 
 שʘʣʘʨʜʳץʩײʧʥװʨʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ ʪװʘ ʪץʩײʧʥװʞʘʪʪʘʤʘ ʪײץ

ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʳʣסʘʥ ʢᴇʰʽʨʤʝʩʽ ʪװʨʽʥʜʝ ʙʦʣʫʳ ʪʠʽʩ. ʂᴇʰʽʨʤʝʣʝʨ 

ʩʘʧʘʣʳ ʙʦʣʫʳ ʢʝʨʝʢ (ʦʣʘʨʜʳ ʢᴇʙʝʡʪʫ װʰʽʥ), ᴅʡʪʧʝʩʝ ʦʣʘʨ 
 ,ʘʥסʘʣʘʨʜʘʥ ʢᴇʰʽʨʽʧ ʘʣʳʥץʩײʧʥװʘʙʳʣʜʘʥʙʘʡʪʳʥ ʙʦʣʘʜʳ. ʊץ

ʙʘʩʪʘʧץʳ ʢᴇʨʽʥʽʩʽ ʙײʟʳʣסʘʥ ʤᴅʣʽʤʝʪʪʝʨ ץʘʙʳʣʜʘʥʙʘʡʜʳ. 
 

The Buyer reserves the right to request the Supplier to provide formal 

records or certificates for any activity associated with the Supplier's 

quality system. All documentation shall be in the original source state 
or a true copy of the original. Copies shall be of reproducible quality 

otherwise they shall be considered unacceptable. Data transposition 

from the original is not acceptable. 
 

 

10  ʇʆʉʊɸɺʂɸ ʊʆɺɸʈʆɺ / ʊɸʋɸʈʃɸʈɼʓ ɾɽʊʂɯɿʋ / DELIVERY OF GOODS  

10.1 ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ: 

ɽʩʣʠ ʊʦʚʘʨʳ ʧʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ Incoterms, ʟʘ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ DDP, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʥʝ ʤʝʥʝʝ, ʯʝʤ ʟʘ ʧʷʪʴ (5) 
ʈʘʙʦʯʠʭ ɼʥʝʡ ʜʦ ʦʪʧʨʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʧʨʦʝʢʪ 

ʦʪʛʨʫʟʦʯʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠ/ʠʣʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʤʫ 

ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʊʘʢʠʝ ʦʪʛʨʫʟʦʯʥʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪ  r
ʚʢʣʶʯʘʶʪ, ʥʦ ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʶʪʩʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʤʠ, ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʤʠ 

ʥʠʞʝ: 
 

ʍʘʙʘʨʣʘʤʘ: 

ɽʛʝʨ ʪʘʫʘʨʣʘʨ DDP-ʥ ̔  ʘʥʜʘ, Incoterms ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʤʝʥסʦʩʧʘץ

ʞʝʪʢʽʟʽʣʝʪʽʥ ʙʦʣʩʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞᴇʥʝʣʪʫʛʝ ʜʝʡʽʥ 
ʢʝʤʽʥʜʝ ʙʝʩ (5) ʞײʤʳʩ ʢװʥʽ ʙײʨʳʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ 

ʉʘʪrʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʳʥʘ ʞᴇʥʝʣʪʫ 

 ʥʜʘʡ ʞᴇʥʝʣʪʫײʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. ʄסʩʳʥʫײ ʞʦʙʘʩʳʥ שʞʘʪʪʘʨʳʥʳײץ
 ʦʣʘʨʤʝʥ ץʘʤʪʠʜʳ, ʙʽʨʘץ ʞʘʪʪʘʨʜʳײץ ʘʥסʞʘʪʪʘʨʳ ʪᴇʤʝʥʜʝ ʘʪʘʣײץ

ʰʝʢʪʝʣʤʝʡʜʽ: 
 

Notification: 

For the Goods delivered under Incoterms, excluding DDP, the Supplier 

must, at least five (5) Business Days in advance of shipment, issue draft 
shipping documents to the Buyer and/or the Buyerôs authorised 

forwarder. These shipping documents includes but not limited to the 

documents listed below: 
 

 

a) ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʇʘʩʧʦʨʪ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʝ ʦʧʠʩʘʥʠʝ; 
 

ʊʝʭʥʠʢʘʣʳץ ʧʘʩʧʦʨʪ ʞᴅʥʝ ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ʩʠʧʘʪʪʘʤʘ; 
 

Technical Datasheet and technical description; 
  

b) ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʡ ʀʥʚʦʡʩ (ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʶ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 1); 
 

ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ ʠʥʚʦʡʩ (1-ץʦʩʳʤʰʘ-ʥײʩץʘʫʣʳץץʘ ʩᴅʡʢʝʩ); 
 

Commercial Invoice (in accordance with Exhibit 1); 
 

 

c) ʋʧʘʢʦʚʦʯʥʳʡ ʣʠʩʪ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʚʝʩ ʠ ʨʘʟʤʝʨʳ); 
 

ɹʫʳʧ-ʪװʶ ʧʘʨʘסʳ (ʩʘʣʤʘסʳ ʤʝʥ ᴇʣʰʝʤʽʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ); 
 

Packing list (including weights and dimensions); 
  

d) ɾ/ɼ ʅʘʢʣʘʜʥʘʷ / ʊʦʚʘʨʥʦ-ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʘʷ ʥʘʢʣʘʜʥʘʷ / 
ʉʧʠʩʦʢ ʛʨʫʟʦʚ / ɸʚʠʘʥʘʢʣʘʜʥʘʷ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ); 

 

ʊ/ɾ ʞװʢײץʞʘʪʳ / ʊʘʫʘʨ-ʢᴇʣʽʢ ʞװʢײץʞʘʪʳ / ɾװʢʪʝʨʜʽש 
ʪʽʟʽʤʽ / ᴄʫʝ ʞװʢײץʞʘʪʳ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ); 

 

Bill of Lading / CMR / Rail Manifest / Airway Bill (as 
applicable); 

  

e) ʇʣʘʥ ʧʦʛʨʫʟʢʠ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ); 
 

ʊʠʝʫ ʞʦʩʧʘʨʳ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ); 
 

Loading plan (if applicable); 
  

f) ʇʣʘʥ ʨʘʟʛʨʫʟʢʠ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʭʨʘʥʝʥʠʶ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ); 
 

ʊװʩʽʨʫ ʞʦʩʧʘʨʳ ʞᴅʥʝ ʩʘץʪʘʫ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʳʥʘ ץʦʡʳʣʘʪʳʥ 
ʪʘʣʘʧʪʘʨ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ); 

 

Unloading plan and storage requirements (if applicable); 
 

 

g) ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ ʠʣʠ ʠʥʦʡ ʜʨʫʛʦʡ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʡ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪ ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʩʨʦʢʘ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ/ʠʣʠ ʩʨʦʢʘ 
ʛʦʜʥʦʩʪʠ ʠ ʜʘʪʳ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ ʊʦʚʘʨʘ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ); 

 

ʊʘʫʘʨʜʳש ʩʘץʪʘʫ ʤʝʨʟʽʤʽ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʨʘʤʜʳʣʳץ 

ʤʝʨʟʽʤʽ ʤʝʥ ᴇʥʜʽʨʽʣʛʝʥ ʢװʥʽ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ᴇʥʜʽʨʫʰʽʥʽש 
ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʟʛʝ ʜʝ ʦʩʳסʘʥ ץײʩʘʩ ײץʞʘʪ (ʙʦʣסʘʥ 

ʞʘסʜʘʡʜʘ); 
 

Manufacturerôs certificate or any other equivalent document 

which indicates the recommended maximum shelf life and/or 
useful life and the date of manufacturing of the Goods (if 

applicable); 
  

h) ɿʘʚʦʜʩʢʦʡ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʧʨʠʝʤʦʯʥʦʛʦ ʠʩʧʳʪʘʥʠʷ ʠ/ʠʣʠ 

ʦʪʯʝʪʳ ʀʥʩʧʝʢʮʠʠ ʊʨʝʪʴʝʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ). 
 

 ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳ ץʟʘʫʳʪʪʳ שʳʥʳסʘʙʳʣʜʘʫ ʩʳʥʘפ

ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʨ ʙʦʣʩʘ, װʰʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧʪʳש ʠʥʩʧʝʢʮʠʷʣʳץ 

Factory acceptance test certificate and/or Third Party 

Inspection reports (if applicable). 
 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʝʩʝʧʪʝʨʽ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ). 
  

i) ʃʶʙʳʝ ʜʨʫʛʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʣʷ 
ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʮʠʠ ʠ ʚʚʦʟʘ ʚ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʠ ʣʶʙʳʭ ʜʨʫʛʠʭ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʤ ʮʝʣʝʡ; ʠ 
 

ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʘʫ ʞᴅʥʝ פʘʟʘץʩʪʘʥסʘ ᴅʢʝʣʫ ʞᴅʥʝ ʟʘשʤʝʥ 
ʙʝʣʛʽʣʝʥʛʝʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʤʘץʩʘʪʪʘʨ װʰʽʥ ץʘʞʝʪʪʽ ʢʝʟ 

ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ײץʞʘʪʪʘʨ; ʞᴅʥʝ  
 

Any other documents required for the purpose of certification 
in, and importation into, Kazakhstan and for any other 

statutory purposes; and 
  

j) ɼʦʢʫʤʝʥʪʳ ʚʳʰʝ ʜʦʣʞʥʳ ʩʦʜʝʨʞʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʫʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ): 
 

ɾʦסʘʨʳʜʘ ʘʪʘʣסʘʥ ײץʞʘʪʪʘʨ ʢʝʣʝʩʽ ʘץʧʘʨʘʪʪʳ ץʘʤʪʫʳ ʪʠʽʩ 

(ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ): 
 

The documents above must include the following information 

(as applicable): 
  

i ʅʦʤʝʨ ʠ ʜʘʪʘ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʥᴇʤʽʨʽ ʞᴅʥʝ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʢװʥʽ; 
 

Purchase Order number and date; 
  

ii ɼʘʪʘ ʦʪʛʨʫʟʢʠ / ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʦʪʛʨʫʟʢʝ; ʠ 
 

ɾᴇʥʝʣʪʫ / ʞᴇʥʝʣʪʫʛʝ ʜʘʡʳʥʜʳץ ʢװʥʽ, ʞᴅʥʝ 
 

Shipping / readiness date; and 
  

iii  ʋʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ. 
 

Delivery Terms. 
  

10.2 ʋʧʘʢʦʚʢʘ: 
 

 :ʘʧʪʘʤʘʩʳפ
 

Packaging: 
  

a) ɺʩʝ ʊʦʚʘʨʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʫʧʘʢʦʚʘʥʳ, ʧʨʦʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʳ, 

ʟʘʜʦʢʫʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʳ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʘʥʳ ʪʘʢ, ʢʘʢ ʫʢʘʟʘʥʦ 

ʚ ʋʩʣʦʚʠʷʭ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʝ 10 ʠ 
ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʷʭ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʦ ʫʧʘʢʦʚʢʝ, ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʝ ʠ 

ʦʪʛʨʫʟʢʝ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʭ ʚ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʠ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 7 

(çʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ PM&Sè), ʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ 
ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ, ʫʧʘʢʦʚʢʠ ʠ ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʥʘʠʣʫʯʰʠʤʠ ʤʝʪʦʜʘʤʠ, ʧʨʠʥʷʪʳʤʠ ʚ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʩʪʠ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳ ʢ ʇʦʩʪʘʚʢʝ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 
ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ, ʠ, ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ, 

ʧʨʝʜʲʷʚʣʷʝʤʳʤʠ ʢ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʝ ʆʧʘʩʥʳʭ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʫʝʤʳʝ ʛʨʫʟʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ, 
ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʵʪʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʫʣʦʞʝʥʳ ʚ ʧʦʜʜʦʥʳ ʠ/ʠʣʠ 

ʫʧʘʢʦʚʘʥʳ ʚ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʳ; 
 

ɹʘʨʣʳץ ʊʘʫʘʨʣʘʨ ɾʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʜʘ, ʦʩʳ 10-ʙʘʧʪʘ 

ʞᴅʥʝ 7-ץʦʩʳʤʰʘ-ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘ ("PM&S 

ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʳ" ) ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʦʨʘʫ, ʪʘשʙʘʣʘʫ ʞᴅʥʝ 
ʞᴇʥʝʣʪʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʅײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʳʥʜʘ 

ʞᴅʥʝ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ, ʙʫʳʧ-ʪװʶ ʞᴅʥʝ ʪʘשʙʘʣʘʫ ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥʝ, 

ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ ᴇʥʝʨʢᴅʩʽʧʪʝ ץʘʙʳʣʜʘʥסʘʥ, ɾʝʪʢʽʟʫʛʝ, ʦʥʳש 
ʽʰʽʥʜʝ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʝש ʞʘץʩʳ 

ᴅʜʽʩʪʝʨʛʝ ʞᴅʥʝ ʝʛʝʨ ץʦʣʜʘʥʳʣʩʘ, פʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨʜʳ 

ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫסʘ ץʦʡʳʣʘʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʙʫʳʧ-ʪװʡʽʣʫʽ, 
ʪʘשʙʘʣʘʥʫʳ, ײץʞʘʪʪʘʣʫʳ ʞᴅʥʝ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʥʫʳ ʪʠʽʩ. 

ʊʘʩʳʤʘʣʜʘʥʘʪʳʥ ʞװʢʪʝʨ ʤװʤʢʽʥʜʽʛʽʥʰʝ ʪʘʙʘʥʜʳץʪʘʨסʘ 

ʩʘʣʳʥʫʳ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨʣʝʨʛʝ ʩʘʣʳʥʫʳ ʪʠʽʩ; 
 

All Goods must be packed, marked, documented and 

transported as specified in the Delivery Terms, this Article 10 

and the Buyerôs Packing, Marking, and Shipping Instructions 
set out in Exhibit 7 (together the ñPM&S Instructionsò), and 

in accordance with transportation, packing and 

marking/labelling regulations, industry best practice 
applicable to the Supply, including during transit, and 

requirements pertaining to transportation of Hazardous 

Materials, where applicable. To the maximum extent possible, 
shipments shall be palletised and/or containerised; 

 

 

b) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪʴ ʘʜʝʢʚʘʪʥʫʶ ʟʘʱʠʪʫ 
ʊʦʚʘʨʦʚ ʦʪ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠ ʨʘʟʨʫʰʝʥʠʷ ʚʦ ʚʨʝʤʷ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʠ ʢʨʘʪʢʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʭʨʘʥʝʥʠʷ, ʜʦʣʞʥʳʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ ʫʯʠʪʳʚʘʷ ʫʩʣʦʚʠʷ ʠ ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʫ ʥʘ ʈʘʙʦʯʝʡ 
ʇʣʦʱʘʜʢʝ ʠʣʠ ʚ ʜʨʫʛʦʤ ʇʫʥʢʪʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʥʘ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʷʭ, ʯʝʨʝʟ ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʫʜʫʪ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ 

ʊʦʚʘʨʳ, ʧʨʠ ɻ ʪʦʤ ʫʩʣʦʚʠʷ ʠ ʦʙʩʪʘʥʦʚʢʘ ʚʢʣʶʯʘʶʪ ʢʣʠʤʘʪ, 
ʜʦʨʦʛʠ ʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ ʤʥʦʛʦʢʨʘʪʥʦʡ ʧʝʨʝʛʨʫʟʢʠ 

(ʤʝʭʘʥʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʡ ʠʣʠ ʠʥʦʡ). 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʜʘסʳ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽש ʙʘʩץʘ 
ʦʨʥʳʥʜʘסʳ ʞᴅʥʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʥʘʪʳʥ ʘʫʤʘץʪʘʨʜʘסʳ 

ʪʘʣʘʧʪʘʨ ʤʝʥ ʞʘסʜʘʡʜʳ ʪʠʽʩʪʽ ʪװʨʜʝ ʝʩʢʝʨʝ ʦʪʳʨʳʧ, 

ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ ʞᴅʥʝ ץʳʩץʘ ʤʝʨʟʽʤʜʽ ʩʘץʪʘʫ ʢʝʟʽʥʜʝ 
ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʙװʣʽʥʫʜʝʥ ʞᴅʥʝ ʙײʟʳʣʫʜʘʥ ʩʘץʪʘʫʜʳ 

 ʣ ʨʝʪʪʝ ʪʘʣʘʧʪʘʨ ʤʝʥײʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ, ʙץ

ʞʘסʜʘʡסʘ ʩʘץʪʘʣʘʪʳʥ ʞʝʨʜʽש ʢʣʠʤʘʪʳ, ʞʦʣʜʘʨ ʞᴅʥʝ 
ʙʽʨʥʝʰʝ ʤᴅʨʪʝ ץʘʡʪʘ ʪʠʝʫ (ʤʝʭʘʥʠʢʘʣʘʥʜʳʨʳʣסʘʥ ʥʝʤʝʩʝ 

ᴇʟʛʝ) ץʘʞʝʪʪʽʣʽʛʽ ʢʽʨʝʜʽ. 
 

The Supplier shall ensure that the Goods are adequately 
protected from damage and deterioration during shipment and 

short term storage having due regard to the conditions and 

environment at the Site or another Delivery Point and areas 
through which the Goods will be transported, to include 

climate, roads, and multiple handling requirement 

(mechanical or otherwise). 
 

 

c) ʇʨʠ ʫʧʘʢʦʚʢʝ, ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʝ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʝ ʪʦʚʘʨʦʚ, 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ 

ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʝ ʠ ʚʥʫʪʨʠʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ɿʘʢʦʥʳ 

ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ 
ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʦʭʨʘʥʳ ʟʜʦʨʦʚʴʷ ʠ ʟʘʱʠʪʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ 

ʩʨʝʜʳ. 
 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʙʫʳʧ-ʪװʶ, ʪʘשʙʘʣʘʫ ʞᴅʥʝ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ ʢʝʟʽʥʜʝ 
ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫסʘ ʞᴅʥʝ ץʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢʪʽ, 

ʜʝʥʩʘʫʣʳץʪʳ ʞᴅʥʝ ץʦʨʰʘסʘʥ ʦʨʪʘʥʳ ץʦʨסʘʫʜʳ 

 ץʘʨʘʣʳץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʭʘʣʳץ ʘʪʳʩʪʳץ ʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫʛʝץ
ʞᴅʥʝ ʽʰʢʽ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ɿʘשʜʘʨʜʳ ʩʘץʪʘʫʳ ʪʠʩ̔. 

 

In packaging, marking and transporting the Goods, the 
Supplier shall abide by applicable international and national 

Laws regarding transportation of Goods and protection of 

safety, health and the environment. 
 

 

d) ɺʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʦʙʨʘʪʥʳʡ ʬʨʘʭʪ ʟʘ ʪʦʚʘʨʳ, 
ʚʦʟʚʨʘʱʘʝʤʳʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʦʧʦʨʥʳʝ 

ʧʦʜʩʪʘʚʢʠ, ʚʘʣʠʢʠ ʠʣʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʦʯʥʳʝ ʩʢʦʙʳ), 

ʚʢʣʶʯʝʥʳ ʚ ʉʫʤʤʫ, ʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ 
ʟʘ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ ʚʦʟʚʨʘʪʘ ʪʘʢʠʭ ʪʦʚʘʨʦʚ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ץʘʡʪʘʨʳʣʘʪʳʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨ װʰʽʥ ʢʝʨʽ ʞʘʣʜʘʫ 
ʘץʳʩʳʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ʙʘʨʣʳץ ʰʳסʳʥʜʘʨ (ʤʳʩʘʣʳ, ʪʽʨʝʢ 

ʪסײʳʨʳץʪʘʨʳ, ʘʫʥʘץʰʘʣʘʨ ʥʝʤʝʩʝ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ 

 ʦʩʳʣʘʜʳ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽץ ʘסʘʧʩʳʨʤʘʣʘʨʳ) ʉʦʤʘץ
ʦʩʳʥʜʘʡ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʳץʪʠʤʘʣ ץʘʡʪʘʨʳʣʫʳʥ 

 .ʰʽʥ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽװ ʡʳʤʜʘʩʪʳʨʫײ
 

All costs, including return freight for goods returned to the 
Supplier (such as saddles, bolsters or shipping braces) are 

included in the Price and it is the responsibility of the Supplier 

to arrange for the possible return of such goods. 
 

 

e) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʚʩʝ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ, 
ʫʪʝʨʶ ʠʣʠ ʫʥʠʯʪʦʞʝʥʠʝ ʣʶʙʳʭ ʪʦʚʘʨʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʟʘ ʣʶʙʫʶ 

ʫʪʝʨʶ, ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʝ ʠʣʠ ʫʥʠʯʪʦʞʝʥʠʝ ʣʶʙʳʭ ʜʨʫʛʠʭ 

ʪʦʚʘʨʦʚ ʠʣʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʭ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 
ʥʝʥʘʜʣʝʞʘʱʝʡ ʫʧʘʢʦʚʢʠ ʠʣʠ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʩ ʥʠʤʠ ʩʦ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʙʘʨʣʳץ ʟʘץʳʤʜʘʥסʘʥʳ, 
ʞʦסʘʣסʘʥʳ ʥʝʤʝʩʝ ʞʦʡʳʣסʘʥʳ װʰʽʥ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 

ʪʘʨʘʧʳʥʘʥ ʜײʨʳʩ ʙʫʳʧ-ʪװʡʽʣʤʝʫ ʥʝʤʝʩʝ ʦʣʘʨʤʝʥ ʞײʤʳʩ 

ʽʩʪʝʫ ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ 
ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʥʝʤʝʩʝ ʤװʣʽʢʪʽש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞʦסʘʣסʘʥʳ, 

The Supplier shall be liable for all damage, loss or destruction 
to any Goods or, damage or destruction to other property, 

resulting from improper packaging or handling by the 

Supplier. All packing must be adequately designed for rough 
road transport including allowance for appropriate mechanical 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʩʪʦʨʦʥʳ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. ɺʩʷ ʫʧʘʢʦʚʢʘ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʜʣʷ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʧʦ ʜʦʨʦʛʘʤ ʩ 
ʥʝʨʦʚʥʳʤ ʧʦʢʨʳʪʠʝʤ ʠ ʨʘʩʩʯʠʪʘʥʘ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ 

ʤʝʭʘʥʠʯʝʩʢʫʶ ʧʦʛʨʫʟʢʫ. 
 

ʙװʣʽʥʛʝʥʽ ʥʝʤʝʩʝ ʞʦʡʳʣסʘʥʳ װʰʽʥ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽ. ɹʘʨʣʳץ 

 ʘסʘʧʪʘʤʘ ʪʝʛʽʩ ʝʤʝʩ ʞʘʙʳʥʳ ʙʘʨ ʞʦʣʜʘʨʤʝʥ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫץ
ʘʨʥʘʣסʘʥ ʞᴅʥʝ ʪʠʽʩʪʽ ʤʝʭʘʥʠʢʘʣʳץ ʩʘʣʤʘץʪʳש ʪװʩʫʽʥʝ 

ʘʨʥʘʣסʘʥ ʙʦʣʫʳ ʢʝʨʝʢ. 
 

handling. 
 

 

f) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʣʶʙʳʝ 
ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʧʦʰʣʠʥʘʤ, ʩʢʣʘʜʠʨʦʚʘʥʠʶ, 

ʜʝʤʝʨʝʜʞʫ, ʰʪʨʘʬʘʤ ʠ/ʠʣʠ ʥʝʫʩʪʦʡʢʘʤ, ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʤ ʚ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʭ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨ ʫʧʘʢʦʚʢʠ, ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʠ ʠ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʠ, ʘ 

ʪʘʢʞʝ ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʡ PM&S, ʜʘʞʝ ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʝ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ 

ʥʝ ʧʨʠʚʝʜʝʪ ʢ ʟʘʜʝʨʞʢʝ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 
ʜʦʣʞʝʥ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʣʶʙʳʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʨʘʩʭʦʜʳ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʝ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʦʰʠʙʦʢ ʚ ʚʝʩʘʭ ʠʣʠ 

ʠʟʤʝʨʝʥʠʷʭ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʟʘ ʧʦʪʝʨʠ ʠ ʫʱʝʨʙ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʝ 
ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʡ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʡ ʫʧʘʢʦʚʢʦʡ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʰʪʨʘʬʳ ʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ 

ʧʦʰʣʠʥʘʤ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʙʫʳʧ-ʪװʶ, 
ʪʘשʙʘʣʘʫ ʞᴅʥʝ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫʜʳש ʪʠʽʩʪʽ ʨᴅʩʽʤʜʝʨʽʥ, 

ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ PM&S ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʳʥ ʩʘץʪʘʤʘʫʳ ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ 

ʪʫʳʥʜʘʡʪʳʥ ʙʘʞʜʘʨ, ʞʠʥʘʫ, ʜʝʤʝʨʨʝʜʞ, ʘʡʳʧʧײʣʜʘʨ 
ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʪײʨʘץʩʳʟʜʳץ ʘʡʳʙʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

 ʪʘʤʘʫץʥʜʘʡ ʩʘײʳʩʪʘʨʜʳ, ʪʽʧʪʽ ʝʛʝʨ ʤסʦʩʳʤʰʘ ʰʳץ

ʊʘʫʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽ ʢʝʰʽʢʪʽʨʤʝʫʛʝ ᴅʢʝʧ ʩʦץʧʘʩʘ ʜʘ ᴇʪʝʫʽ 
ʪʠʽʩ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʪʘʨʘʟʳʣʘʨʜʘסʳ ʥʝʤʝʩʝ 

ᴇʣʰʝʫʣʝʨʜʝʛʽ ץʘʪʝʣʝʨ ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ 

ʞʘʨʘʤʩʳʟ ʥʝʤʝʩʝ ʞʝʪʢʽʣʽʢʩʽʟ ץʘʧʪʘʤʘʜʘʥ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ 
ʰʳסʳʥʜʘʨ ʤʝʥ ʟʘʣʘʣ װʰʽʥ, ʘʡʳʧʧײʣʜʘʨ ʤʝʥ ʙʘʞʜʘʨ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ץʦʩʳʤʰʘ ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

 .ʳʩʪʘʨʜʳ ᴇʪʝʫʽ ʪʠʽʩסʦʩʳʤʰʘ ʰʳץ
 

The Supplier shall reimburse the Buyer for any additional 
costs for duties, warehousing, demurrage, penalties and/or 

fines arising as a consequence of the Supplierôs failure to 

follow proper packaging, marking and transporting procedures 
and PM&S Instructions, even if such failure does not result in 

the late delivery of the Goods. The Supplier shall also 

reimburse the Buyer for any additional costs as a result of 
errors in weights or measurements and for the losses and 

damage due to faulty or insufficient packaging, including but 

not limited to penalties and/or additional customs charges. 
 

 

g) ɿʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ DDP, CIP, DAP ʠ 

DPU, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʣʶʙʦʝ 

ʦʪʢʣʦʥʝʥʠʝ ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʧʦ ʧʝʨʝʚʦʟʢʝ ʦʪ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ 
ʩʫʤʤʳ, ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʝʝ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʦʥ ʥʝ ʩʣʝʜʦʚʘʣ 

ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʝ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʠʣʠ ʥʝ ʠʥʬʦʨʤʠʨʦʚʘʣ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ 

ʩʨʦʢʘʭ ʧʨʠʙʳʪʠʷ ʛʨʫʟʘ; ʠ 
 

DDP, CIP, DAP ʞᴅʥʝ DPU ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ ʙʦʡʳʥʰʘ 

ʞʝʪʢʽʟʽʣʽʤʜʝʨʜʽ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʜʘ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ ʪʫʨʘʣʳ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ 
ʥײʩץʘʫʣʳץʪʳ ʩʘץʪʘʤʘʫʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʞװʢʪʽש 

ʢʝʣʫ ʤʝʨʟʽʤʜʝʨʽ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʫʳʥʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ 

ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳש ʙʝʣʛʽʣʝʥʛʝʥ ʩʦʤʘʜʘʥ 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʘʫʳʪץʫʳʥʘ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽ; ʞᴅʥʝ 
 

Except for the DDP, CIP, DAP and DPU deliveries, the 

Supplier shall be liable for any difference in freight costs 

arising from its failure to follow any transportation 
instructions in the Purchase Order or non-advice to the Buyer 

of the time of arrival; and 
 

 

h) ɿʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʦʩʪʘʚʦʢ ʥʘ ʫʩʣʦʚʠʷʭ DDP, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʥʳ ʧʦʤʦʛʘʪʴ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʫ ʚ ʧʦʣʫʯʝʥʠʠ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʠ ʜʨʫʛʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʜʣʷ 

ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʷ ʇʨʝʪʝʥʟʠʡ ʢ ʛʨʫʟʦʧʝʨʝʚʦʟʯʠʢʘʤ. 
 

DDP ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞʝʪʢʽʟʽʣʽʤʜʝʨʜʽ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʤʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʙʽʨ-ʙʽʨʽʥʝ ɾװʢ 
ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫʰʳʣʘʨסʘ ʪʘʣʘʧ ץʦʶ װʰʽʥ ץʘʞʝʪʪʽ ײץʞʘʪʪʘʨ 

ʤʝʥ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʘץʧʘʨʘʪʪʳ ʘʣʫסʘ ʢᴇʤʝʢʪʝʩʫʽ ʢʝʨʝʢ. 
 

Except for DDP deliveries, the Buyer and Supplier must assist 

each other in obtaining documents and other information 
essential for raising Claims against carriers. 

 

 

i) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʝʜʠʥʦʣʠʯʥʫʶ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ 

ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʥʘʩʪʦʷʱʠʭ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʧʦ ʋʧʘʢʦʚʢʝ, 
ʄʘʨʢʠʨʦʚʢʝ ʠ ʆʪʛʨʫʟʢʝ ʣʶʙʦʤʫ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʥʦʤʫ ʠʤ 

ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʫ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟʽ ʞײʤʳʣʜʳʨסʘʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ פʦʩʘʣץ r

ʤʝʨʜʽʛʝʨʛʝ פʘʧʪʘʫ, ʊʘשʙʘʣʘʫ ʞᴅʥʝ ɾᴇʥʝʣʪʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ 
ʥײʩץʘʫʣʳץʪʳ ʙʝʨʫ װʰʽʥ ʞʝʢʝ-ʜʘʨʘ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽ. 

 

The Supplier shall be solely responsible for transmitting the 

PM&S Instructions to any Sub-supplier engaged by the 
Supplier. 

 

 

10.3 ʆʧʘʩʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ 
 

 ʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨפ
 

Hazardous Materials 
  

a) ɺʩʝ ʆʧʘʩʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ ʜʦʣʞʥʳ ʠʤʝʪʴ ʯʝʪʢʫʶ 

ʤʘʨʢʠʨʦʚʢʫ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʝʡ. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʯʪʦʙʳ ʚʩʝ ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʝ 

ʍʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʚʝʱʝʩʪʚʘ / ʆʧʘʩʥʳʝ ʪʦʚʘʨʳ ʙʳʣʠ ʫʧʘʢʦʚʘʥʳ 

ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʂʦʜʝʢʩʘ ʄʄʆɻ/ʀɸʊɸ. 
 

ɹʘʨʣʳפ ץʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨ ʥʘץʪʳ ʪʘשʙʘʣʘʥʫʳ ʞᴅʥʝ ʦʩʳ 

ɹʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʘץʧʘʨʘʪʪʳ ץʘʤʪʫʳ ʪʠʽʩ. ɹʘʨʣʳץ ʞʝʪʢʽʟʽʣʝʪʽʥ 

ʍʠʤʠʷʣʳץ ʟʘʪʪʘʨ / פʘʫʽʧʪʽ ʪʘʫʘʨʣʘʨ פɾʍʊ/ᴄʊʍפ 

ʂʦʜʝʢʩʽʥʽש ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥʝ ʩᴅʡʢʝʩ ʙʫʳʧ-ʪװʡʽʣʫʽ ץʘʞʝʪ. 
 

All Hazardous Materials shall be clearly labelled and contain 

information in accordance with this Article. It is required that 

all Chemicals / Hazardous material as supplied be packaged in 

accordance with IMDG/IATA regulations. 
 

 

b) ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 
çʆʧʘʩʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʣʶʙʦʝ ʚʝʱʝʩʪʚʦ, 

ʢʦʪʦʨʦʝ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ ɿʘʢʦʥʘʤ, ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʦʧʘʩʥʳʤ ʠʣʠ 

ʪʦʢʩʠʯʥʳʤ, ʣʠʙʦ ʧʦʜʣʝʞʠʪ ʠʣʠ ʤʦʞʝʪ ʧʦʜʣʝʞʘʪʴ 
ʦʙʝʟʚʨʝʞʠʚʘʥʠʶ/ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʶ, ʚʢʣʶʯʘʷ: 

 

ʆʩ rɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ "פʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨ"  
ɿʘשʜʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ץʘʫʽʧʪʽ ʥʝʤʝʩʝ ʫʳʪʪʳ ʙʦʣʳʧ ʩʘʥʘʣʘʪʳʥ 

ʥʝʤʝʩʝ ʟʘʣʘʣʩʳʟʜʘʥʜʳʨʫסʘ/ ץʘʣʧʳʥʘ ʢʝʣʪʽʨʫʛʝ ʞʘʪʘʪʳʥ 

ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʪʫʳ ʤװʤʢʽʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʟʘʪʪʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ, ʩʦʥʳש 
ʽʰʽʥʜʝ: 

 

As used in this Purchase Order, ñHazardous Materialsò 
means any substance, or goods containing such substance, 

which, under the Laws, is considered hazardous or toxic or is 

or may be required to be remediated, including: 
 

 

i ʣʶʙʫʶ ʥʝʬʪʴ ʠʣʠ ʥʝʬʪʝʧʨʦʜʫʢʪʳ, ʨʘʜʠʦʘʢʪʠʚʥʳʝ 

ʚʝʱʝʩʪʚʘ, ʘʩʙʝʩʪ ʚ ʣʶʙʦʡ ʩʳʧʫʯʝʡ ʠʣʠ ʤʦʛʫʱʝʡ ʩʪʘʪʴ 

ʩʳʧʫʯʝʡ ʬʦʨʤʝ, ʤʦʯʝʚʠʥʦ-ʬʦʨʤʘʣʴʜʝʛʠʜʥʫʶ 
ʧʝʥʦʧʣʘʩʪʦʚʫʶ ʠʟʦʣʷʮʠʶ, ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨʳ ʠʣʠ 

ʜʨʫʛʦʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʝʝ ʜʠʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʫʶ 

ʞʠʜʢʦʩʪʴ, ʠʤʝʶʱʫʶ ʚ ʩʚʦʝʤ ʩʦʩʪʘʚʝ 
ʧʦʣʠʭʣʦʨʜʠʬʝʥʠʣʳ, ʧʨʦʮʝʩʩʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʤײʥʘʡ ʥʝʤʝʩʝ ʤײʥʘʡ ᴇʥʽʤʜʝʨʽ, ʨʘʜʠʦʘʢʪʠʚʪʽ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨ, ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʩʫʩʳʤʘʣʳ ʥʝʤʝʩʝ ʩʫʩʳʤʘʣʳ 

ʪװʨʛʝ ʘʡʥʘʣʫʳ ʤװʤʢʽʥ ʘʩʙʝʩʪ, ʟᴅʨʪʘʩʬʦʨʤʘʣʴʜʝʛʠʜʪʽ 
ʧʝʥʦʧʣʘʩʪ ʦץʰʘʫʣʘʤʘʩʳ, ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʪʦʨʣʘʨ ʥʝʤʝʩʝ 

ᴇʟʽʥʽײץ שʨʘʤʳʥʜʘ ʧʦʣʠʭʣʦʨʜʠʬʝʥʠʣʜʝʨ ʙʘʨ 

ʜʠʵʣʝʢʪʨʣʽʢ ʩײʡʳץʪʳס  r ʙʘʨ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʞʘʙʜʳץʪʘʨ, 
ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ ʭʣʦʨʬʪʦʨʢᴇʤʽʨʪʝʢʪʝʨʜʽ ʧʘʡʜʘʣʘʥʘʪʳʥ 

any petroleum or petroleum products, radioactive 

materials, asbestos in any form that is or could become 

friable, urea formaldehyde foam insulation, transformers 
or other equipment with dielectric fluid containing 

polychlorinated biphenyls and processes and certain 

cooling systems that use chlorofluorocarbons, 
 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 
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ʩʠʩʪʝʤʳ ʦʭʣʘʞʜʝʥʠʷ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʱʠʝ 

ʭʣʦʨʬʪʦʨʫʛʣʝʨʦʜʳ, 
 

ʙʝʣʛʽʣʽ ʙʽʨ ʩʘʣץʳʥʜʘʪʫ ʞװʡʝʣʝʨʽ, 
 

 

ii ʣʶʙʳʝ ʭʠʤʠʢʘʪʳ, ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ ʠʣʠ ʚʝʱʝʩʪʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʥʘ ʜʘʪʫ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 

ʠ/ʠʣʠ ʚ ʙʫʜʫʱʝʤ ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʪʩʷ ʠʣʠ ʚʢʣʶʯʘʶʪʩʷ ʚ 
ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʢʘʢ çʦʧʘʩʥʳʝ ʚʝʱʝʩʪʚʘè, çʦʧʘʩʥʳʝ 

ʦʪʭʦʜʳè, çʦʧʘʩʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳè, çʯʨʝʟʚʳʯʘʡʥʦ 

ʦʧʘʩʥʳʝ ʦʪʭʦʜʳè, çʦʧʘʩʥʳʝ ʦʪʭʦʜʳ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʥʦʛʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷè, çʪʦʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʚʝʱʝʩʪʚʘè, 

çʪʦʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʛʨʷʟʥʠʪʝʣʠè, çʦʧʘʩʥʳʝ ʛʨʫʟʳè ʠʣʠ 

ʣʶʙʳʝ ʜʨʫʛʠʝ ʩʣʦʚʘ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʛʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɿʘʢʦʥʘʤʠ, ʠʣʠ 

 

ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ʞʘʩʘʫ ʢװʥʽʥʜʝ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ 

ʙʦʣʘʰʘץʪʘ "ץʘʫʽʧʪʽ ʟʘʪʪʘʨ", "ץʘʫʽʧʪʽ ץʘʣʜʳץʪʘʨ", 

 ,"ʪʘʨץʘʣʜʳץ ʘʫʽʧʪʽץ ʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨ", "ᴇʪʝץ"
"ʰʝʢʪʝʫʣʽ ʧʘʡʜʘʣʘʥʳʣʘʪʳʥ ץʘʫʽʧʪʽ ץʘʣʜʳץʪʘʨ", 

"ʫʳʪʪʳ ʟʘʪʪʘʨ", "ʫʳʪʪʳ ʣʘʩʪʘסʳʰʪʘʨ", "ץʘʫʽʧʪʽ 

ʞװʢʪʝʨ" ʨʝʪʽʥʜʝ ʘʡץʳʥʜʘʣʘʪʳʥ ʥʝʤʝʩʝ ʘʥʳץʪʘʤʘסʘ 
ʝʥʛʽʟʽʣʝʪʽʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʭʠʤʠʢʘʪʪʘʨ, ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨ ʥʝʤʝʩʝ 

ʟʘʪʪʘʨ ʥʝʤʝʩʝ ɿʘשʜʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ץײʩʘʩ ʤʘʟʤײʥʜʘסʳ ʢʝʟ 

ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʩᴇʟʜʝʨ, ʥʝʤʝʩʝ 
 

any chemicals, materials or substances which are now or 

hereafter become defined as or included in the definition 

of ñhazardous substancesò, ñhazardous wastesò, 
ñhazardous materialsò, ñextremely hazardous wastesò, 

ñrestricted hazardous wastesò, ñtoxic substancesò, ñtoxic 

pollutantsò, ñdangerous goodsò or any words of similar 
import pursuant to Laws, or 

 

 

iii  ʣʶʙʳʝ ʜʨʫʛʠʝ ʭʠʤʠʢʘʪʳ, ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʠʣʠ 

ʦʪʭʦʜʳ, ʧʦʜʚʝʨʞʝʥʥʦʩʪʴ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʢʦʪʦʨʳʭ ʥʘ 
ʪʝʢʫʱʠʡ ʤʦʤʝʥʪ ʠʣʠ ʧʦʩʣʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ, ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʝʪʩʷ ʠʣʠ 

ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪʩʷ ʣʶʙʳʤʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤʠ 
ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʘʤʠ, ʠʣʠ ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ 

ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʦʡ ʩ ʫʱʝʨʙʦʤ, ʠʟʜʝʨʞʢʘʤʠ 

ʠʣʠ ʣʠʢʚʠʜʘʮʠʝʡ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʡ. 
 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʭʠʤʠʢʘʪʪʘʨ, ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨ, ʟʘʪʪʘʨ 

ʥʝʤʝʩʝ ץʘʣʜʳץʪʘʨ, ʦʣʘʨʜʳש ᴅʩʝʨ ʝʪʫʽʥʝ ʘסʳʤʜʘסʳ 
ʩᴅʪʪʝ ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʞʘʩʘʣסʘʥʥʘʥ ʢʝʡʽʥ 

ʩʘʪrʧ ʘʣʫסʘ ʪʳʡʳʤ ʩʘʣʳʥʘʜʳ, ʰʝʢʪʝʣʝʜʽ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʟ 

ʢʝʣʛʝʥ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ʨʝʛʣʘʤʝʥʪʪʝʨʤʝʥ ʨʝʪʪʝʣʝʜʽ ʥʝʤʝʩʝ 
ʟʘʣʘʣʤʝʥ, h ʳסʳʥʜʘʨʤʝʥ ʥʝʤʝʩʝ ʩʘʣʜʘʨʣʘʨʜʳ ʞʦʶʤʝʥ 

ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʞʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢ ʥʳʩʘʥʘʩʳ ʙʦʣʫʳ ʤװʤʢʽʥ. 
 

any other chemical, material, substance or waste, exposure 

to which is now or hereafter prohibited, limited or 
governed by any governmental regulations, or which may 

be the subject of Liability for damages, costs or 

remediation. 
 

 

c) ʇʦʩʣʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʠʟ ʊʦʚʘʨʦʚ 

ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʜʝʡʩʪʚʠʶ ɿʘʢʦʥʦʚ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʭ ʆʧʘʩʥʳʝ 
ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʠʭ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʶ), ʠʣʠ ʣʶʙʳʭ ʜʨʫʛʠʭ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʘʱʠʪʳ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʩʨʝʜʳ, 
ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʦʭʨʘʥʳ ʪʨʫʜʘ ʠ ʟʜʦʨʦʚʴʷ. 

 

ʆʩ r ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ʘʣסʘʥʥʘʥ ʢʝʡʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ, ʝʛʝʨ 
ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳץ שʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨʽ פʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨʜʳ 

ʨʝʪʪʝʡʪʽʥ ɿʘשʜʘʨʜʳש (ʦʣʘʨʜʳ ʢᴅʜʝʛʝ ʞʘʨʘʪʫʜʳ ץʦʩʘ 

ʘʣסʘʥʜʘ) ʥʝʤʝʩʝ ץʦʨʰʘסʘʥ ʦʨʪʘʥʳ ץʦʨסʘʫ, ץʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢ 
ʪʝʭʥʠʢʘʩʳ, ʝשʙʝʢ ʧʝʥ ʜʝʥʩʘʫʣʳץʪʳ ץʦʨסʘʫ ʩʘʣʘʩʳʥʜʘסʳ 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʝʨʝʞʝʣʝʨʜʽץ שʦʣʜʘʥʳʣʫʳʥʘ ʞʘʪʘʪʳʥ 
ʙʦʣʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘ ʙʝʨʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 

 

The Supplier shall provide a Notice to the Buyer upon the 
receipt of this Purchase Order, if any of the Goods are subject 

to the Laws relating to the Hazardous Materials (including 

their disposal), or to any other environmental or safety and 
health regulations. 

 

 

d) ʆʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦ ʆʧʘʩʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʚʩʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʘʩʧʦʨʪʘ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ (ʇɹʄ) ʠʣʠ MSDS, ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳ ʦʪʛʨʫʟʢʠ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʦʪʛʨʫʟʢʝ, 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʦʙʨʘʱʝʥʠʶ ʩ ʆʧʘʩʥʳʤ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʤ, 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʶ ʠ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʠ, ʚ ʬʦʨʤʝ, ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʷʩʥʦʡ 
ʜʣʷ ʥʝʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʜʝʪʘʣʴʥʦʡ ʜʣʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʤʝʨ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʠ ʠ ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʩʢʠʝ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʜʦʣʞʥʳ 

ʧʨʝʜʧʨʠʥʷʪʴ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʆʧʘʩʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʪʠʝʧ-ʞᴇʥʝʣʪʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʘʨʳʥ, 

ʪʠʝʧ-ʞᴇʥʝʣʪʫ, ץʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢ, פʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʤʝʥ ʞײʤʳʩ 

ʽʩʪʝʫ, ᴅʩʝʨ ʝʪʫ ʞᴅʥʝ ʢᴅʜʝʛʝ ʞʘʨʘʪʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ 
ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʜʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ʙʘʨʣʳץ ʪʠʽʩʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨ 

 ʥʝʤʝʩʝ MSDS ʉʘʪʳʧ (ʇפʄ) ʧʘʩʧʦʨʪʪʘʨʳʥ שʘʫʽʧʩʽʟʜʽʛʽʥʽץ

ʘʣʫʰʳʥʳש ʤʘʤʘʥʜʘʥʜʳʨʳʣʤʘסʘʥ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʽ װʰʽʥ 
ʞʝʪʢʽʣʽʢʪʽ ʪװʩʽʥʽʢʪʽ ʞᴅʥʝ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫʰʳʣʘʨ ʤʝʥ 

ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʣʳץ ʢʦʤʧʘʥʠʷʣʘʨʜʳפ שʘʫʽʧʪʽ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʘʨסʘ 

 ʰʘʨʘʣʘʨʜʳ ʙʝʣʛʽʣʝʫʽ ץʘʙʳʣʜʘʫʳ ʪʠʽʩ ʙʘʨʣʳץ ʘʪʳʩʪʳץ

 .ʩʳʥʫʳ ʪʠʽʩײ ʰʽʥ ʞʝʪʢʽʣʽʢʪʽ ʝʛʞʝʡ-ʪʝʛʞʝʡʣʽ ʥʳʩʘʥʜʘװ
 

With respect to Hazardous Materials, the Supplier shall 

furnish all appropriate Materials Safety Data Sheets (MSDS) 

including shipping certification and instructions for shipping, 
safety, handling, exposure, and disposal in a form sufficiently 

clear for use by the Buyerôs non-technical personnel and 

sufficiently specific to identify all action, which the users and 
carriers and Freight Forwarders must take concerning 

Hazardous Materials. 
 

 

e) ɺ ʊʦʚʘʨʥʦ-ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʦʡ ʥʘʢʣʘʜʥʦʡ, ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ 

ʀʥʚʦʡʩʝ ʠ ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʦʤ ʣʠʩʪʝ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʩʜʝʣʘʥʦ 
ʩʣʝʜʫʶʱʝʝ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ:  

çʅʘʩʪʦʷʱʠʤ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪʩʷ, ʯʪʦ ʚʳʰʝʥʘʟʚʘʥʥʳʝ 

ʠʟʜʝʣʠʷ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʢʣʘʩʩʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʳ, 
ʦʧʠʩʘʥʳ, ʫʧʘʢʦʚʘʥʳ, ʧʨʦʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʳ, ʩʥʘʙʞʝʥʳ 

ʷʨʣʳʢʘʤʠ ʠ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʚ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ ʜʣʷ 

ʧʝʨʝʚʦʟʢʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʣʶʙʳʤʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤʠ 
ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʧʝʨʝʚʦʟʢʠè. 

 

ʊʘʫʘʨ-ʢᴇʣʽʢ ʞװʢײץʞʘʪʳʥʜʘ, ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ ʠʥʚʦʡʩʪʘ 

ʞᴅʥʝ ʙʫʳʧ-ʪװʶ ʧʘʨʘסʳʥʜʘ ʤʳʥʘʜʘʡ ʨʘʩʪʘʫ ʞʘʩʘʣʫʳ ʪʠʽʩ:  
"ʆʩ rʘʨϨʳʣʳ ʞʦϤʘʨʳʜʘ ʘʪʘʣϤʘʥ ʙϰʡʳʤʜʘʨʜʳϬ ʪʠʽʩʪʽ 

ʪϮʨʜʝ ʞʽʢʪʝʣʛʝʥʽ, ʩʠʧʘʪʪʘʣϤʘʥʳ, ʙʫʳʧ-ʪϮʡʽʣʛʝʥʽ, 

ʪʘϬʙʘʣʘʥϤʘʥʳ, ʞʘʧʩʳʨʤʘʣʘʨʤʝʥ ʞʘʙʜʳϨʪʘʣϤʘʥʳ ʞϸʥʝ 
ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ Ϩʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥʝ 

ʩϸʡʢʝʩ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ Ϯʰʽʥ ʪʠʽʩʪʽ ʞʘϤʜʘʡʜʘ ʝʢʝʥʜʽʛʽ 

ʨʘʩʪʘʣʘʜʳ". 
 

The following certification must be made on the Bill of 

Lading, Commercial Invoice and packing list: 
ñThis is to certify that the above-named materials are 

properly classified, described, packaged, marked and labelled 

and are in proper condition for transportation according to 
any applicable transportation regulationsò. 

 

 

10.4 ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʏʘʩʪʷʤʠ: 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʧʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʪʦʚʘʨʳ ʯʘʩʪʷʤʠ, ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʥʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. ɽʩʣʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ, ʯʪʦ ʊʦʚʘʨʳ 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʯʘʩʪʷʤʠ, ʪʦ ʩʩʳʣʢʘ ʥʘ ʊʦʚʘʨʳ ʚ 

ɹᴇʣʽʧ ʞʝʪʢʽʟʫ: 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʝʛʝʨ ʙײʣ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʤʝʥ ʢʝʣʽʩʽʤʝʩʝ, ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ 

ʙᴇʣʰʝʢʪʝʧ ʞʝʪʢʽʟʙʝʫʽ ʪʠʽʩ. ɽʛʝʨ ʊʘʫʘʨʣʘʨ ʙᴇʣʰʝʢʪʝʨʤʝʥ 

ʞʝʪʢʽʟʽʣʫʽ ʪʠʽʩ ʜʝʧ ʢʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʙʦʣʩʘ, ʦʥʜʘ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ 

Partial Deliveries: 

The Supplier must not deliver the Goods by instalments unless agreed 

with the Buyer. If it is agreed that the Goods are to be delivered by 

instalments, as referenced in this Purchase Order, the Goods will be 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʦʪʥʦʩʷʱʝʡʩʷ, ʚ ʪʝʭ 

ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, ʢ çʇʦʩʪʘʚʢʘʤ ʏʘʩʪʷʤʠè. 
 

ʰʘʨʪʳʥʜʘסʳ ʊʘʫʘʨʣʘʨסʘ ʩʽʣʪʝʤʝ, ʙײʣ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʘ, 

"ɹϺʣʽʧ ʞʝʪʢʽʟʫʛʝ" ץʘʪʳʩʪʳ ʙʦʣʳʧ ʩʘʥʘʣʘʜʳ. 
 

deemed, where applicable, to refer to the ñPartial Deliveriesò. 
 

 

10.5 ɽʩʣʠ ʚ ʭʦʜʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʧʨʠʙʳʚʘʝʪ ʥʘ ʈʘʙʦʯʫʶ 
ʇʣʦʱʘʜʢʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʪʦ ʪʘʢʦʡ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʩʣʝʜʦʚʘʪʴ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʧʦ ʪʝʭʥʠʢʝ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʠ ʦʭʨʘʥʝ 

ʪʨʫʜʘ, ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʤ ʥʘ ʈʘʙʦʯʝʡ ʇʣʦʱʘʜʢʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʨʘʩʢʨʳʪʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʠʟʚʝʱʝʥʠʶ ʦ ʪʨʘʚʤʘʭ ʠ 

ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʷʭ. 
 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ɾײʤʳʩ 
ʘʣʘשʳʥʘ ʢʝʣʩʝ, ʦʥʜʘ ʤײʥʜʘʡ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ɾײʤʳʩ 

ʘʣʘשʳʥʜʘ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ᴇʥʜʽʨʽʩʪʽʢ ץʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢ ʧʝʥ ץʘʫʽʧʩʽʟʜʽʢʢʝ 

 ʧʘʨʘʪʪʳץʽʰʽʥʜʝ ʘ שʪʘʨ ʤʝʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ, ʦʥʳץʘʫʣʳץʩײʘʪʳʩʪʳ ʥץ
ʘʰʫסʘ ʞᴅʥʝ ʞʘʨʘץʘʪʪʘʨ ʤʝʥ ʦץʠסʘʣʘʨ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʫסʘ 

 .ʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽסʦʡʳʣʘʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ ʦʨʳʥʜʘʫץ
 

If, in the course of the Supply, the Supplier arrives to the Buyerôs Site, 
then it must follow the Buyerôs instructions and requirements 

pertaining to health and safety at the Site, including the requirements to 

disclose and report injuries and incidents. 
 

 

10.6 ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢʘʟʘʭʩʪʘʥʩʢʠʭ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʭ ʦʨʛʘʥʦʚ ʢ 
ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʶ ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ ʀʥʚʦʡʩʘ: 

 

 ʠʥʚʦʡʩʪʳ ץʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳ שʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʦʨʛʘʥʜʘʨʜʳ ץʩʪʘʥʜʳץʘʟʘפ
ʨʝʩʽʤʜʝʫʛʝ ץʦʷʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ: 

 

Requirements of Kazakhstan authorities towards the Commercial 
Invoice: 

  

a) ʊʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʦʨʛʘʥʳ ʪʨʝʙʫʶʪ ʦʜʠʥ ʦʨʠʛʠʥʘʣ 

ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ ʀʥʚʦʡʩʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʜʦʣʞʝʥ 
ʩʦʜʝʨʞʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ: 

 

ʂʝʜʝʥ ʦʨʛʘʥʜʘʨʳ ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ ʀʥʚʦʡʩʪʳש ʙʽʨ 

ʪװʧʥײʩץʘʩʳʥ ʪʘʣʘʧ ʝʪʝʜʽ, ʦʥʜʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ ʪװʨʜʝ ʢʝʣʝʩʽ 
ʘץʧʘʨʘʪ ץʘʤʪʳʣʫʳ ʪʠʽʩ: 

 

Customs requires one Original Commercial Invoice and it is 

mandatory that the invoice contains the following information: 
 

 

i ɼʘʪʘ;  
 

ʂװʥʽ; 
 

Date; 
  

ii ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʠ ʘʜʨʝʩ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ (ɻʨʫʟʦʦʪʧʨʘʚʠʪʝʣʴ); 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʘʪʘʫʳ ʞᴅʥʝ ʤʝʢʝʥʞʘʡʳ (ɾװʢ 

ʞᴇʥʝʣʪʫʰʽ); 
 

Name and address of the Supplier (Shipper); 
 

 

iii  ʅʘʟʚʘʥʠʝ ʠ ʘʜʨʝʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ (ɻʨʫʟʦʧʦʣʫʯʘʪʝʣʴ); 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʘʪʘʫʳ ʞᴅʥʝ ʤʝʢʝʥʞʘʡʳ (ɾװʢ 

ʘʣʫʰʳ); 
 

Name and address of the Buyer (Consignee); 
 

 

iv ʅʦʤʝʨ ʠ ʜʘʪʘ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 
ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʜʘʥʥʘʷ ʧʦʩʪʘʚʢʘ; 

 

ʆʩ r ʞʝʪʢʽʟʫ ʘʷʩʳʥʜʘ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʳʣʘʪʳʥ ɾʝʪʢʽʟʫ 
ʰʘʨʪʳʥʳש ʥᴇʤʽʨʽ ʞᴅʥʝ ʢװʥʽ; 

 

Number and date of the Purchase Order under which a 
delivery is taking place; 

  

v ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʊʦʚʘʨʘ; 
 

ʊʘʫʘʨʜʳ ᴇʥʜʽʨʫʰʽ; 
 

Goods Manufacturer; 
  

vi ʇʦʣʥʦʝ ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘ (ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀɽ 

ʉʆʂʈɸʑɽʅʀʁ ʅɽ ɼʆʇʋʉʂɸɽʊʉʗ!), ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ, ʤʦʜʝʣʴ, ʪʠʧ; 
 

ʊʘʫʘʨʜʳש ʪʦʣʳץ ʘʪʘʫʳ (פʓʉפɸʈʊʓʃנɸʅ 

ʉᴆɿɼɽʈɼɯ פʆʃɼɸʅʋנɸ ʊʓʁʓʄ ʉɸʃʓʅɸɼʓ!), 

ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ʩʠʧʘʪʪʘʤʘʣʘʨʳ, װʣʛʽʩʽ, ʪװʨʽ; 
 

Full description of the Goods (NO ABBREVIATIONS 

ACCEPTED!), technical characteristics, model, type; 
 

 

vii ʋʢʘʟʘʥʠʝ ʩʝʨʠʡʥʦʛʦ ʥʦʤʝʨʘ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʦ ʜʣʷ 

ʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʚʚʦʟʘ ʊʦʚʘʨʦʚ; 
 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʫʘץʳʪʰʘ ᴅʢʝʣʫ װʰʽʥ ʩʝʨʠʷʣʳץ ʥᴇʤʽʨʜʽ 

ʢᴇʨʩʝʪʫ ʤʽʥʜʝʪʪʽ; 
 

Serial numbers for temporary imported Goods are 

obligatory; 
  

viii  ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʚ ʰʪʫʢʘʭ ʠ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʫʧʘʢʦʚʦʢ; ʠ 
 

ɼʘʥʘʣʘʨ ʩʘʥʳ ʞᴅʥʝ ץʘʧʪʘʤʘʣʘʨ ʩʘʥʳ; ʞᴅʥʝ 
 

Quantity in pieces and packages; and 
  

ix ʉʪʨʘʥʘ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ (ʜʣʷ ʢʘʞʜʦʡ ʧʦʟʠʮʠʠ ʚ ʩʣʫʯʘʝ 

ʨʘʟʣʠʯʥʦʛʦ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʚ). 
 

ʐʳסʘʨʫʰʳ ʝʣ (ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʪװʨʣʽ ʝʣʜʝʥ ʰʳץץʘʥ 

ʞʘסʜʘʡʜʘ ᴅʨʙʽʨ ʧʦʟʠʮʠʷ װʰʽʥ). 
 

Country of origin (for each item in case of different origins 

of Goods). 
  

b) ʊʦʯʥʦʝ ʫʢʘʟʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ: 
 

ʂʝʣʝʩʽʣʝʨʜʽ ʥʘץʪʳ ʢᴇʨʩʝʪʫ: 
 

Clearly state the following: 
  

i ʇʫʥʢʪ ʢʦʥʝʯʥʦʡ ʜʦʩʪʘʚʢʠ (ʈʘʙʦʯʘʷ ʇʣʦʱʘʜʢʘ) ʊʦʚʘʨʘ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʊʘʫʘʨʜʳ ʩʦסשʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳ 

(ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳ); 
 

The final delivery point (Site) of the Goods as per 

Purchase Order; 
  

ii ɺʝʩ ʥʝʪʪʦ ʢʘʞʜʦʡ ʧʦʟʠʮʠʠ; 
 

ᴄʨʙʽʨ ʧʦʟʠʮʠʷʥʳש ʪʘʟʘ ʩʘʣʤʘסʳ; 
 

Net weight of each item; 
  

iii  ɺʝʩ ʙʨʫʪʪʦ; 
 

ɹʨʫʪʪʦ ʩʘʣʤʘסʳ; 
 

Gross weight; 
  

iv ʋʩʣʦʚʠʷ ʧʦʩʪʘʚʢʠ (Incoterms); 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ (Incoterms); 
 

Terms of delivery (Incoterms); 
  

v ʎʝʥʘ ʟʘ ʝʜʠʥʠʮʫ; 
 

ɹʽʨ ʙʽʨʣʽʛʽ װʰʽʥ ʙʘסʘʩʳ; 
 

Unit price; 
  

vi ʆʙʱʘʷ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʊʦʚʘʨʦʚ; 
 

ʊʘʫʘʨʜʳש ʞʘʣʧʳ ײץʥʳ; 
 

Total value of the Goods; 
  

vii ʊʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ (ʜʣʷ ʫʩʣʦʚʠʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʢʣʶʯʘʶʪ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ); ʠ 
 

ʂᴇʣʽʢ ʰʳסʳʥʜʘʨʳ (ʢᴇʣʽʢ ʰʳסʳʥʜʘʨʳʥ ץʘʤʪʠʪʳʥ 

ʞʝʪʢʽʟ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ װʰʽʥ); ʞᴅʥʝ 
 

Transportation cost (for terms of delivery which include 

transportation costs); and 
  

viii  ʀʪʦʛʦʚʘʷ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʚ ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ ʀʥʚʦʡʩʝ. 
 

ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ ʠʥʚʦʡʩʪʘסʳ ץʦʨʳʪʳʥʜʳ ʩʦʤʘʩʳ. 
 

Total Commercial Invoice value. 
  

10.7 ʇʨʠʚʝʜʝʥʥʘʷ ʚʳʰʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʨʘʟʜʝʣʝʥʘ ʤʝʞʜʫ 
ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʠʤ ʀʥʚʦʡʩʦʤ ʠ ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʳʤ ʣʠʩʪʦʤ. ɽʩʣʠ ʊʦʚʘʨʳ 

ʦʪʧʨʘʚʣʷʶʪʩʷ ʥʘ ʧʦʜʜʦʥʘʭ, ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʧʦʜʜʦʥʦʚ ʠ ʦʧʠʩʘʥʠʝ 

ʪʦʚʘʨʦʚ, ʫʣʦʞʝʥʥʳʭ ʥʘ ʥʠʭ, ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʫʢʘʟʘʥʳ ʚ 
ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʤ ʀʥʚʦʡʩʝ ʠ/ʠʣʠ ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʦʤ ʣʠʩʪʝ. 

 

ɾʦסʘʨʳʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʘץʧʘʨʘʪ ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ ʠʥʚʦʡʩ ʧʝʥ 
ʙʫʳʧ-ʪװʶ ʧʘʨʘסʳʥʳש ʘʨʘʩʳʥʜʘ ʙᴇʣʽʥʫʽ ʤװʤʢʽʥ. ɽʛʝʨ ʊʘʫʘʨʣʘʨ 

ʪʘʙʘʥʜʳץʪʘʨסʘ ʩʘʣʳʥʳʧ ʞʽʙʝʨʽʣʩʝ, ʪʘʙʘʥʜʳץʪʘʨ ʩʘʥʳ ʤʝʥ ʦʣʘʨסʘ 

ʩʘʣʳʥסʘʥ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʩʠʧʘʪʪʘʤʘʩʳ ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ ʠʥʚʦʡʩʪʘ 
ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʙʫʳʧ-ʪװʶ ʧʘʨʘסʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʫʽ ʪʠʽʩ. 

 

The above information can be divided between Commercial Invoice 
and packing list. If Goods are sent on pallets, the quantity of pallets and 

description of goods laid on them shall be indicated within Commercial 

Invoice and/or packing list. 
 

 

10.8 ʇʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʯʝʨʪʝʞʝʡ, ʜʘʥʥʳʭ, ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚ ʧʦ 

ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ: 
 

ʇʘʡʜʘʣʘʥʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʩʳʟʙʘʣʘʨʜʳ, ʤᴅʣʽʤʝʪʪʝʨʜʽ, ʘץʧʘʨʘʪʪʳ ʞᴅʥʝ 

ʥײʩץʘʫʣʳץʪʘʨʜʳ ײʩʳʥʫ: 
 

Supply of drawings, data information and manuals: 
 

 

a) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚʩʝ 

ʠʥʞʝʥʝʨʥʳʝ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʜʘʥʥʳʝ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʚʩʝ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʜʘʥʥʳʝ), ʪʨʝʙʫʝʤʳʝ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʜʣʷ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ 

ʤʝʨʟʽʤ ʽʰʽʥʜʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʪʠʽʩʪʽ ʜᴅʨʝʞʝʜʝ 

ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ/ץʦʣʜʘʥʫ, ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ץʳʟʤʝʪ ʢᴇʨʩʝʪʫ, 

The Supplier must furnish to the Buyer all engineering and 

other data (including all technical data) required by the 

Purchase Order for the satisfactory use, maintenance, 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʡ(ʛʦ) ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ/ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ, 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ, ʤʦʥʪʘʞʘ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 
ʩʨʦʢʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʦʣʞʝʥ 

ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʢʦʧʠʶ 

ʢʘʞʜʦʛʦ ʦʙʥʦʚʣʝʥʠʷ ʣʶʙʳʭ ʨʘʥʝʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ 
ʜʘʥʥʳʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʣʶʙʦʤʫ ʠʟ 

ʩʚʦʠʭ ʢʣʠʝʥʪʦʚ. 
 

ʤʦʥʪʘʞʜʘʫ װʰʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘסʳ ʪʘʧʩʳʨʳʩʧʝʥ ʪʘʣʘʧ 

ʝʪʽʣʝʪʽʥ ʙʘʨʣʳץ ʠʥʞʝʥʝʨʣʽʢ ʞᴅʥʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʜʝʨʝʢʪʝʨʜʽ 
(ʙʘʨʣʳץ ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ʜʝʨʝʢʪʝʨʜʽ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ) ײʩʳʥʫʳ 

ʪʠʽʩ, ʩʦʥʳʤʝʥ ץʘʪʘʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟʽʥʽש ʢʝʟ 

ʢʝʣʛʝʥ ʢʣʠʝʥʪʪʝʨʽʥʝ ʙʝʨʝʪʽʥ, ʙײʨʳʥ ײʩʳʥʳʣסʘʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 
ʜʝʨʝʢʪʝʨʜʽש ᴅʨʙʽʨ ʞʘשʘʨʪʳʣסʘʥ ʥײʩץʘʩʳʥʳש ʢᴇʰʽʨʤʝʩʽʥ 

ʜʝʨʝʫ ײʩʳʥʫʳ ʪʠʽʩ. 
 

installation or operation of the Goods and within the time 

stated in the Purchase Order and must promptly furnish to the 
Buyer a copy of each update of any data previously furnished 

which the Supplier furnishes to any of its customers. 
 

 

b) ʇʦʜʨʦʙʥʳʝ ʯʝʨʪʝʞʠ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ 
ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷʭ ʢ ʏʝʨʪʝʞʘʤ ʠ ɼʘʥʥʳʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ (VDDR), 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ 2. ɽʩʣʠ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ ʠʣʠ 
ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʷʭ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʠʥʦʝ, ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʘʷ(ʳʝ) ʜʘʪʘ( )r 

ɼʦʩʪʘʚʢʠ VDDR ʜʦʣʞʥʳ ʩʦʚʧʘʜʘʪʴ ʩ ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʤʠ 

ʜʘʪʘʤʠ ɼʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʉʳʟʙʘʣʘʨʳ ʤʝʥ ɼʝʨʝʢʪʝʨʽʥʝ (VDDR) 
 ʦʡʳʣʘʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʝʛʞʝʡ-ʪʝʛʞʝʡʣʽץ

ʩʳʟʙʘʣʘʨ ʤʝʥ ʙʘʩץʘ ʜʘ ײץʞʘʪʪʘʨ 2-ץʦʩʳʤʰʘ-ʥײʩץʘʫʣʳץץʘ 

ʩᴅʡʢʝʩ ײʩʳʥʳʣʘʜʳ. ɽʛʝʨ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ 
 שʘʩʳ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, VDDR ɾʝʪʢʽʟʫʜʽץʦʩʳʤʰʘʣʘʨʜʘ ʙʘʩפ

ʢʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʢװʥʽ (ʢװʥʜʝʨʽ) ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽש 

ʢʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʢװʥʜʝʨʽʥʝ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʫʽ ʪʠʽʩ. 
 

Detail drawings and other documents identified in the Vendor 
Drawings and Data Requirements (VDDR) shall be submitted 

in accordance with Exhibit 2. Unless stated otherwise in the 

Order Details or the Attachments, the Agreed Date(s) for 
Delivery of the VDDR shall be the same as the Agreed Date(s) 

for Delivery of the Goods. 
 

 

c) ʈʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʯʝʨʪʝʞʝʡ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʠ ʠʭ 

ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʝ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠʣʠ 

ʇʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʝ ʦʩʚʦʙʦʞʜʘʝʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ 
ʦʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʪʦʯʥʦʩʪʴ ʛʘʙʘʨʠʪʥʳʭ ʨʘʟʤʝʨʦʚ, 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʜʠʟʘʡʥ, ʜʝʪʘʣʝʡ ʜʠʟʘʡʥʘ, 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʷʤ ʠ ʚʩʝʤ ʜʨʫʛʠʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ 
ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ʇʨʠ ʣʶʙʦʡ ʥʝʪʦʯʥʦʩʪʠ ʚ ʜʘʥʥʳʭ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʨʠʚʝʜʝʪ ʢ ʪʦʤʫ, ʯʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʧʦʥʘʜʦʙʠʪʩʷ ʚʳʧʦʣʥʠʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʨʘʙʦʪʳ, ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʪʘʢʠʭ ʨʘʙʦʪ ʙʫʜʝʪ ʚʟʳʩʢʘʥʘ ʩ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʥʝʤʝʩʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ᴇʢʽʣʽʥʽש ʩʳʟʙʘʣʘʨ 

ʤʝʥ ʙʘʩץʘ ײץʞʘʪʪʘʨʜʳ ץʘʨʘʫʳ ʞᴅʥʝ ʦʣʘʨʜʳ ʢʝʡʽʥʥʝʥ 

ʙʝʢʽʪʫʽ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽ ʞʘʣʧʳ ᴇʣʰʝʤʜʝʨʜʽש ʜᴅʣʜʽʛʽ, 
ᴇʥʽʤʜʽʣʽʛʽ, ʜʠʟʘʡʥʳ, ʜʠʟʘʡʥ ʙᴇʣʰʝʢʪʝʨʽ, ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ 

ʩʠʧʘʪʪʘʤʘʣʘʨסʘ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʙʘʨʣʳץ ʙʘʩץʘ 

ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩʪʽʛʽ װʰʽʥ ʞʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢʪʝʥ 
ʙʦʩʘʪʧʘʡʜʳ. ᴆʥʜʽʨʫʰʽʥʽש ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ 

ʜᴅʣʩʽʟʜʽʢ ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ץʦʩʳʤʰʘ 

ʞײʤʳʩʪʘʨʜʳ ʦʨʳʥʜʘʫ ץʘʞʝʪ ʙʦʣʘʜʳ, ʤײʥʜʘʡ 

ʞײʤʳʩʪʘʨʜʳײץ שʥʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ᴇʪʝʣʽʧ ʘʣʳʥʘʜʳ. 
 

Review of drawings and other documents and their subsequent 

approval by the Buyer or the Buyerôs Representative does not 

relieve the Supplier of the responsibility for accuracy of 
dimension, performance, design, design details, conformance 

to the specifications and all other requirements of the Purchase 

Order. Any inaccuracy in the vendor data that causes the 
Buyer extra work will be charged to the Supplier. 

 

 

11  ʇʈɸɺʆ ʉʆɹʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ ʀ ʈʀʉʂ ʋʊʈɸʊʓ ʊʆɺɸʈʆɺ / ʄɽʅʐɯʂ פױפʓנʓ ɾᴄʅɽ ʊɸʋɸʈʃɸʈɼʓ ɾʆנɸʃʊʋ ʊᴄʋɽʂɽʃɯ / TITLE AND RISK OF LOSS  

11.1 ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʧʨʘʚʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʘ ʚʩʝ 

ʊʦʚʘʨʳ ʥʘʩʪʫʧʘʝʪ ʥʘ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʨʘʥʥʶʶ ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʜʘʪ: 
 

ɹʘʨʣʳץ ʪʘʫʘʨʣʘʨסʘ ʤʝʥʰʽʢ ץײץʳסʳʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʫ ʢʝʣʝʩʽ ʢװʥʜʝʨʜʽש ʘʣסʘʰץ  rʢװʥʽʥʝʥ ʙʘʩʪʘʣʘʜʳ: 
 

Passage of title from the Supplier to the Buyer on the Goods will be the 

earlier of: 
  

a) ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʚʣʘʜʝʥʠʷ; ʠʣʠ 
 

ʀʝʣʝʥʫ ץײץʳסʳʥ ʙʝʨʫ; ʥʝʤʝʩʝ 
 

Transfer of custody; or 
  

b) ʦʧʣʘʪʘ ʉʫʤʤʳ (ʟʘ ʚʳʯʝʪʦʤ ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ, ʨʘʟʨʝʰʝʥʥʦʛʦ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʉʪʘʪʴʷʤʠ 6, 8 ʠ 13.2), ʧʨʠ ʪʦʤ, ʯʪʦ 
ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʚʣʘʜʝʥʠʷ ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʪʦʣʴʢʦ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʚʣʘʜʝʥʠʝ 

ʊʦʚʘʨʘʤʠ. 
 

ʉʦʤʘʥʳ ʪᴇʣʝʫ (6, 8 ʞᴅʥʝ 13.2-ʙʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʨץײʩʘʪ 

ʝʪʽʣʛʝʥ ײʩʪʘʧ ץʘʣʫʜʳ ʰʝʛʝʨʛʝʥʜʝ), ʙײʣ ʨʝʪʪʝ ʀʝʣʝʥʫ 
 .ʳʥ ʙʝʨʫ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʪʝʢ ʞʝʢʝ ʠʝʣʝʥʫʜʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽסʳץײץ

 

payment of the Price (less any retention permitted pursuant to 

Articles 6, 8 and 13.2), whereby Transfer of custody denotes 
only a physical custody of the Goods. 

 

 

11.2 ʅʘʩʪʦʷʱʘʷ ʉʪʘʪʴʷ ʪʘʢ ʞʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʘ ʢ ʇʦʩʪʘʚʢʘʤ ʏʘʩʪʷʤʠ ʠ/ʠʣʠ ʢ 

ʯʘʩʪʠʯʥʦʡ ʦʧʣʘʪʝ ʉʫʤʤʳ ʟʘ ʯʘʩʪʴ ʊʦʚʘʨʦʚ. 
 

ʆʩ rɹʘʧ ʩʦʥʳʤʝʥ ʙʽʨʛʝ ɹᴇʣʽʧ ʞʝʪʢʽʟʫʛʝ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʫʘʨʜʳש ʙʽʨ 

ʙᴇʣʽʛʽ װʰʽʥ ʉʦʤʘʥʳ ʽʰʽʥʘʨʘ ʪᴇʣʝʫʛʝ ʜʝ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʜʳ. 
 

This Article also applies to Partial Deliveries and/or to partial payment 

of Price for a part of the Goods. 
  

11.3 ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʥʝ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 

ʯʝʪʢʦ ʠʜʝʥʪʠʬʠʮʠʨʫʝʪ ʪʘʢʠʝ ʊʦʚʘʨʳ ʢʘʢ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʫʪʝʤ ʯʝʪʢʦʛʦ ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʷ 
ʷʨʣʳʢʦʚ ʥʘ ʪʘʢʠʭ ʊʦʚʘʨʘʭ, ʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʦʩʤʦʪʨʝʪʴ ʠ 

ʧʦʜʪʚʝʨʜʠʪʴ, ʯʪʦ ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʊʦʚʘʨʳ ʠʤʝʶʪ ʪʘʢʫʶ 

ʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʶ. 
 

ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʤʝʥ ʙʘʩץʘʩʳ ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ ʢʝʣʽʩʽʣʤʝʩʝ, 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʥʘץʪʳ ʪʘשʙʘʣʘʫ ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʥrʜʘʡ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨסʘ ʞʘʧʩʳʨʤʘʣʘʨʜʳ ʞʘʧʩʳʨʫ ʘʨץʳʣʳ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 
ʤʝʥʰʽʛʽ ʨʝʪʽʥʜʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʥʘץʪʳ ʩᴅʡʢʝʩʪʝʥʜʽʨʝʜʽ, ʘʣ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ʘʪʘʣסʘʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʦʩʳʥʜʘʡ ʩᴅʡʢʝʩʪʝʥʜʽʨʽʣʛʝʥʜʽʛʽʥ 

 .ʳʣʳץײץ ʘסʘ ʞᴅʥʝ ʨʘʩʪʘʫסʫסʘʨʘʧ ʰʳץ
 

Unless otherwise agreed in writing with the Buyer, the Supplier will 

clearly identify such Goods as the property of the Buyer by 

conspicuously marking or tagging such Goods and the Buyer shall have 
the right to inspect and verify that said Goods have been so identified. 

 

 

11.4 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʟʘ ʩʚʦʡ ʩʯʝʪ 

ʣʶʙʳʝ ʫʙʳʪʢʠ ʠʣʠ ʫʱʝʨʙ, ʢʘʢʠʤ ʙ  r ʦʙʨʘʟʦʤ ʦʥʠ ʥʠ ʙʳʣʠ 

ʧʨʠʯʠʥʝʥʳ ʊʦʚʘʨʘʤ, ʜʦ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʨʠʩʢ ʠʭ ʫʪʨʘʪʳ ʧʝʨʝʡʜʝʪ ʢ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʋʩʣʦʚʠʷʤʠ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ʈʠʩʢ ʫʪʨʘʪʳ 

ʧʦ ʢʘʞʜʦʡ ʧʦʟʠʮʠʠ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʧʝʨʝʭʦʜʠʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣ  ʁʧʨʠ ʜʦʩʪʘʚʢʝ 

ʚ ʇʫʥʢʪ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ɼʦ ʤʦʤʝʥʪʘ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʦסʘʣʪʫ ʪᴅʫʝʢʝʣʽ ʊʘʫʘʨʜʳ ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʘʫʳʩץʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

ʟʘʣʘʣʜʘʨʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ʰʳסʳʥʜʳ, ʦʣʘʨʜʳש ʊʘʫʘʨסʘ ץʘʥʜʘʡ ʞʦʣʤʝʥ 
ʢʝʣʪʽʨʽʣʛʝʥʽʥʝ ץʘʨʘʤʘʩʪʘʥ ᴇʟ ʝʩʝʙʽʥʝʥ ʜʝʨʝʫ ᴇʪʝʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 

ɾʝʪʢʽʟʫʜʽש ᴅʨʙʽʨ ʧʦʟʠʮʠʷʩʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞʦסʘʣʪʫ ʪᴅʫʝʢʝʣʽ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳʥʘ ʞʝʪʢʽʟʫ 

The Supplier shall promptly make good at its cost any loss or damage, 

howsoever caused, to the Goods before the risk of loss therein has 

passed to the Buyer in accordance with the Delivery Terms. Risk of loss 
in each item of the Goods shall pass to the Buyer on delivery to the 

Delivery Point stated in this Purchase Order. The Supplier shall, at its 

own cost, insure the Goods for their full replacement value while they 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 
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ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʨʠʩʢʘ ʫʪʨʘʪʳ ʊʦʚʘʨʦʚ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʟʘ ʩʚʦʡ ʩʯʝʪ ʟʘʩʪʨʘʭʦʚʘʪʴ ʊʦʚʘʨʳ ʥʘ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ 
ʠʭ ʧʦʣʥʦʛʦ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʠ ʧʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʝʤʫ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʡ ʩʪʨʘʭʦʚʦʡ 

ʧʦʣʠʩ. 
 

ʢʝʟʽʥʜʝ ʘʫʳʩʘʜʳ. ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʦסʘʣʪʫ ʪᴅʫʝʢʝʣʽ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ᴇʪʢʝʥ ʩᴅʪʢʝ ʜʝʡʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟ ʝʩʝʙʽʥʝʥ 
ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʪʦʣʳץ ץʘʣʧʳʥʘ ʢʝʣʪʽʨʫ ײץʥʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʩʘץʪʘʥʜʳʨʫסʘ 

ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʪʘʣʘʙʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʦסʘʥ ʪʠʽʩʪʽ ץʦʣʜʘʥʳʩʪʘסʳ 

ʩʘץʪʘʥʜʳʨʫ ʧʦʣʠʩʽʥ ʙʝʨʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 
 

are at its risk and shall provide the Buyer with a certificate confirming 

the validity of the relevant insurance policy on request. 
 

 

11.5 ɽʩʣʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʫʩʪʨʘʥʷʝʪ ʜʝʬʝʢʪʳ ʚ ʊʦʚʘʨʘʭ ʥʘ ʈʘʙʦʯʝʡ 
ʇʣʦʱʘʜʢʝ ʠʣʠ ʫʚʦʟʠʪ ʠʭ ʩ ʈʘʙʦʯʝʡ ʇʣʦʱʘʜʢʠ ʜʣʷ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ 

ʜʝʬʝʢʪʦʚ, ʪʦ ʨʠʩʢ ʫʪʨʘʪʳ ʧʦ ʪʘʢʠʤ ʊʦʚʘʨʘʤ ʧʝʨʝʭʦʜʠʪ ʢ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ, ʢʦʛʜʘ ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʶ ʜʝʬʝʢʪʦʚ 
ʠʣʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʚʣʘʜʝʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘʤʠ ʧʝʨʝʭʦʜʠʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ, ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʨʘʥʴʰʝ, ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ 

ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʜʝʬʝʢʪʦʚ ʥʘ ʈʘʙʦʯʝʡ ʇʣʦʱʘʜʢʝ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʟʘʚʝʨʰʝʥʦ 
ʠʣʠ ʊʦʚʘʨʳ ʥʝ ʙʫʜʫʪ ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʳ ʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ ʧʝʨʝʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ, ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦʩʪʠ, ʧʦʩʣʝ ʯʝʛʦ ʨʠʩʢ ʫʪʨʘʪʳ ʩʥʦʚʘ 

ʧʝʨʝʡʜʝʪ ʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ. 
 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʘסʳ ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʜʘ ʞʦʡʩʘ 
ʥʝʤʝʩʝ ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ʞʦ ʁװʰʽʥ ʦʣʘʨʜʳ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʘʥ ʘʣʳʧ ʢʝʪʩʝ, 

ʦʥʜʘ ʤײʥʜʘʡ ʊʘʫʘʨʣʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞʦסʘʣʪʫ ʪᴅʫʝʢʝʣʽ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ 

ʘʫʳʩʘʜʳ, ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ʞʦ ʁʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʞײʤʳʩ ʙʘʩʪʘʣסʘʥ ʢʝʟʜʝ ʥʝʤʝʩʝ 
ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʬʠʟʠʢʘʣʳץ ʠʝʣʝʥʫ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʜʘסʳ ʘץʘʫʣʘʨʜʳ 

ʞʦ ʁʘʷץʪʘʣסʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨ ץʘʡʪʘʨʳʣסʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ʞᴅʥʝ 

 ʘסʘʥסʘʡʪʘ ʦʨʥʘʪʳʣץ ʘʫʽʧʩʽʟץ ʘʨʘʡץ ʳʥʘסʘ ʞʘʨʘʤʜʳʣʳסʦʣʜʘʥʫץ
ʜʝʡʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʘʫʳʩʘʜʳ, ʩʦʜʘʥ ʢʝʡʽʥ ʞʦסʘʣʪʫ ʪᴅʫʝʢʝʣʽ 

 .ʘ ʘʫʳʩʘʜʳסʘʡʪʘʜʘʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳץ
 

If the Supplier rectifies the Goods at the Site, or removes them from the 
Site for rectification, risk of loss in such Goods shall pass to the 

Supplier when the work of rectification commences or the Supplier 

takes physical custody of the Goods, whichever is the earlier, until the 
rectification at Site is complete or the Goods are returned to and are 

safely reinstalled, as the case may be, whereupon risk of loss will pass 

again to the Buyer. 
 

 

12  ʇʈʀɽʄʂɸ ʇʆʉʊɸɺʂʀ /  ɾɽʊʂɯɿʋɼɯ פɸɹʓʃɼɸʋ /  ACCEPTANCE OF SUPPLY 

12.1 ɺʳʜʘʯʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠʣʠ ʝʛʦ ʧʝʨʝʚʦʟʯʠʢʦʤ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ 

ʇʦʣʫʯʝʥʠʷ ɻʨʫʟʘ ʕʢʩʧʝʜʠʪʦʨʦʤ (ʉʇɻʕ) ʠʣʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ çɸʢʪʘ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚè (ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʚʣʘʜʝʥʠʷ) 
ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪ ʪʦʣʴʢʦ ʧʝʨʝʜʘʯʫ ʚʣʘʜʝʥʠʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʤ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦʤ ʦʪʧʨʘʚʣʝʥʥʳʭ ʛʨʫʟʦʚ ʠ ʥʝ ʩʣʫʞʠʪ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʤ 

ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʇʦʩʪʘʚʢʘ ʙʳʣʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʘ ʚ ʧʦʣʥʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 
ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳש ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫʰʳʩʳʥʳש 

ʕʢʩʧʝʜʠʪʦʨʜʳש ʞװʢʪʽ ʘʣʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳʥ (ʕɾɸʉ) ʙʝʨʫʽ ʥʝʤʝʩʝ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש "ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʘʢʪʽʩʽʥʝ" (ʀʝʣʝʥʫ ץײץʳסʳʥ 
ʙʝʨʫ) ץʦʣ ץʦʶʳ ʞᴇʥʝʣʪʽʣʛʝʥ ʞװʢʪʝʨʜʽש ʙʝʣʛʽʣʽ ʙʽʨ ʢᴇʣʝʤʽʥ 

ʠʝʣʝʥʛʝʥʽʥ ʨʘʩʪʘʡʜʳ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽש ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

ʪʦʣʳץ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʳʣסʘʥʜʳסʳʥ ʨʘʩʪʘʤʘʡʜʳ. 
 

Issue of Forwarderôs Certificate of Receipt (FCR) by the Buyer or its 

carrier or signing of a ñDelivery Noteò by the Buyer (Transfer of 

custody) only confirms transfer of custody of the quantity of the 
consignments and does not serve as a confirmation that the Supply was 

performed in full accordance with the Purchase Order. 
 

 

12.2 ʉ ʫʯʝʪʦʤ ʜʨʫʛʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʠ ʠ ʉʪʘʪʴʠ 24, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʧʨʠʥʷʚʰʠʤ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʊʦʚʘʨʳ, ʝʩʣʠ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʠʤʝʣ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʯʪʦʙʳ ʦʩʤʦʪʨʝʪʴ ʊʦʚʘʨʳ 

ʧʦʩʣʝ ʠʭ ʜʦʩʪʘʚʢʠ ʚ ʇʫʥʢʪ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ ʚ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʵʪʦ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ, ʜʦ ʋʩʪʘʥʦʚʢʠ ʊʦʚʘʨʦʚ ʠʣʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠ ̫ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʠ ʧʦ ʫʩʧʝʰʥʦʡ ʧʫʩʢʦʥʘʣʘʜʢʝ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ. 

 

ʆʩ rʙʘʧʪʳש ʞᴅʥʝ 24-ʙʘʧʪʳש ʙʘʩץʘ ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥ ʝʩʢʝʨʝ ʦʪʳʨʳʧ, 

ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʦʨʥʳʥʘ 
ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥʥʝʥ ʢʝʡʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ʙײʣ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʘ, 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʦʨʥʘʪץʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʞʘʙʜʳץʪʳ 

ʦʡʜʘסʳʜʘʡ ʽʩʢʝ ץʦʩʫ-ʙʘʧʪʘʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ײץʞʘʪʪʘʤʘסʘ ץʦʣ ץʦʡסʘʥסʘ 
ʜʝʡʽʥ ʦʣʘʨʜʳ ץʘʨʘʧ ʪʝʢʩʝʨʫʛʝ ʞʝʪʢʽʣʽʢʪʽ ʫʘץʳʪʳ ʙʦʣʤʘʩʘ, ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ץʘʙʳʣʜʘסʘʥ ʙʦʣʳʧ ʝʩʝʧʪʝʣʤʝʡʜʽ. 
 

Subject to other provisions of this Article and Article 24, the Buyer is 

not deemed to have accepted any Goods until it has had a reasonable 
time to inspect them following delivery of Goods at the Delivery Point 

or, as may be applicable, Installation of Goods or signing by the Buyer 

of the equipment commissioning documentation. 
 

 

12.3 ɽʩʣʠ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʊʦʚʘʨʳ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʥʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘʮʠʷʤ ʚ ʉʪʘʪʴʷʭ 7, 8 ʠ 9 (ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʧʦ ʧʦʣʥʦʪʝ, ʘʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪʫ, ʢʘʯʝʩʪʚʫ) ʠʣʠ ʠʥʳʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʋʩʣʦʚʠʷʤ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ (ʜʘʣʝʝ ï 

çʊʦʚʘʨʳ, ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤè), ʪʦ, ʙʝʟ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʣʶʙʦʛʦ ʜʨʫʛʦʛʦ ʧʨʘʚʘ ʠʣʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘʱʠʪʳ, 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʋʩʣʦʚʠʷʤ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝ ʦ ʜʝʬʝʢʪʘʭ, ʧʨʠ 
ʵʪʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ: 

 

ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʊʘʫʘʨʣʘʨ 7, 8 ʞᴅʥʝ 

9 -ʙʘʧʪʘʨʜʘסʳ ʝʨʝʢʰʝʣʽʢʪʝʨʛʝ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʤʝʩʝ (ʪʦʣʳץʪʳסʳ, 
ʘʩʩʦʨʪʠʤʝʥʪʽ, ʩʘʧʘʩʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʩᴅʡʢʝʩʪʽʢʪʽ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ) ʥʝʤʝʩʝ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʤʝʩʝ (ʙײʜʘʥ ʢʝʡʽʥ ï 

"ʊʘʣʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʤʝʡʪʽʥ ʪʘʫʘʨʣʘʨ" ), ʦʥʜʘ ʊʘʣʘʧʪʘʨסʘ 
ʩᴅʡʢʝʩ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʽʣʛʝʥ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ץײץʳץʪʳ ʥʝʤʝʩʝ 

 ʨʘʣʜʘʨʳʥ ʰʝʢʪʝʤʝʩʪʝʥ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝײץ ʘʥʫסʦʨץ

ɸץʘʫʣʘʨ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʥʳ ʙʝʨʫʽ ʢʝʨʝʢ, ʙײʣ ʢʝʟʜʝ ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳ: 

 

If any Goods delivered to the Buyer do not comply with the 

specifications as per Articles 7, 8 and 9 (including their completeness, 
assortment, quality), or are otherwise not in conformity with the Terms 

of the Purchase Order (hereinafter, the ñNon-conforming Goodsò), 

then, without limiting any other right or remedy that the Buyer may 
have under the Terms, the Buyer shall provide to the Supplier a Notice 

of Defects and the Buyer may: 
 

 

a) ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʪʘʢʠʭ ʊʦʚʘʨʦʚ ʠ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ 

ʦʪʨʝʤʦʥʪʠʨʦʚʘʪʴ ʠʣʠ ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʥʝʧʨʠʥʷʪʳʝ ʊʦʚʘʨʳ ʟʘ 
ʩʯʝʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʷʪʠ (5) ʈʘʙʦʯʠʭ ɼʥʝʡ ʧʦʩʣʝ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʠʣʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʨʫʛʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʛʦ 
ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ. ɺ ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʟ̫ʘʥ ʧʨʝʜʧʨʠʥʷʪʴ ʩʘʤʳʝ ʙʳʩʪʨʳʝ ʤʝʨʳ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʠʟʲʷʪʠʝ, ʚʳʚʦʟ, ʫʧʘʢʦʚʢʫ, 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʪʠʽʩʪʽ ʍʘʙʘʨʣʘʤʘʩʳʥ ʘʣסʘʥʥʘʥ ʢʝʡʽʥ 

ʙʝʩ (5) ɾײʤʳʩ ʢװʥ̔ ʽʰʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʨʘʧʪʘʨ ʞʘʟʙʘʰʘ 
ʪװʨʜʝ ʢʝʣʽʩʢʝʥ ʙʘʩץʘ ʫʘץʳʪ ʢʝʟʝשʽ ʽʰʽʥʜʝ ʤײʥʜʘʡ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫʳʥʘ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʝʩʝʙʽʥʝʥ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ץʘʙʳʣʜʘʥʙʘסʘʥ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞᴇʥʜʝʫʽʥ 
ʥʝʤʝʩʝ ʘʫʳʩʪʳʨʫʳʥ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫʽʥʝ ʙʦʣʘʜʳ. ʄײʥʜʘʡ 

ʞʘסʜʘʡʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʤʰʽʣʽʢʪʝʨʜʽ 

ʞʦ ʁװʰʽʥ ʰסײʳʣ ʰʘʨʘʣʘʨʜʳ (ץʘʡʪʘʨʳʧ ʘʣʫʜʳ, ᴅʢʝʪʫʜʽ, 

reject those Goods and require the Supplier to repair or replace 

the rejected Goods at the Supplierôs risk and expense within 
five (5) Business Days of being requested to do so or within a 

different timeframe agreed to by the Parties in writing. In such 

case, the Supplier is obliged to undertake the fastest possible 
measures (including without limitation removal, packing, 

inbound and outbound transportation and reinstallation) to 

correct defects or deficiencies; or 
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ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʫ ʚ ʦʙʝ ʩʪʦʨʦʥʳ ʠ ʧʦʚʪʦʨʥʫʶ ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ) 

ʜʣʷ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ ʜʝʬʝʢʪʦʚ ʠʣʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʦʚ; ʠʣʠ 
 

ʙʫʳʧ-ʪװʶʜʽ, ʝʢʽ ʞʘץץʘ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫʜʳ ʞᴅʥʝ ץʘʡʪʘ 

ʦʨʥʘʪʫʜʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ) ץʦʣʜʘʥʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ; ʥʝʤʝʩʝ 
  

b) ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʪʘʢʠʭ ʊʦʚʘʨʦʚ ʠ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʩʪʦʠʤʦʩʪʠ ʥʝʧʨʠʥʷʪʳʭ ʊʦʚʘʨʦʚ ʚ ʧʦʣʥʦʤ 

ʦʙʲʝʤʝ (ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʪʨʝʙʦʚʘʣ ʣʠ ʨʘʥʝʝ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʨʝʤʦʥʪ ʠʣʠ ʟʘʤʝʥʫ 

ʥʝʧʨʠʥʷʪʳʭ ʊʦʚʘʨʦʚ) ʠ ʟʘʙʦʨ ʥʝʧʨʠʥʷʪʦʛʦ ʊʦʚʘʨʘ c 

ʈʘʙʦʯʝʡ ʇʣʦʱʘʜʢʠ ʜʦ ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʜʘʪʳ. ɼʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦ, ʚ 
ʪʘʢʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʧʨʘʚʝ ʚʳʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ 

ʩʯʸʪ ʧʦ ʟʘʪʨʘʪʘʤ i) ʟʘ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʝ ʭʨʘʥʝʥʠʝ ʊʦʚʘʨʘ ʩ 

ʜʘʪʳ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦ ʜʝʬʝʢʪʘʭ ʠ ʜʦ ʜʘʪʳ ʟʘʙʦʨʘ ʊʦʚʘʨʘ 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʠʟ ʨʘʩʯʝʪʘ 1,00 (ʦʜʠʥ) ʜʦʣʣʘʨ ʉʐɸ ʟʘ ʦʜʠʥ 

ʢʚʘʜʨʘʪʥʳʡ ʤʝʪʨ ʩ ʫʯʸʪʦʤ ʅɼʉ ʚ ʩʫʪʢʠ, ʠ, ii) ʧʦʩʣʝ 

ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʜʘʪʳ, ʟʘ ʦʙʨʘʪʥʫʶ ʜʦʩʪʘʚʢʫ ʠʣʠ 
ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʶ ʊʦʚʘʨʘ, ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʥʥʫʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ ʟʘ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʪʘʤʦʞʝʥʥʳʝ ʠ ʥʘʣʦʛʦʚʳʝ 

ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ ʧʣʘʪʝʞʠ); ʠ/ʠʣʠ 
 

ʤײʥʜʘʡ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫסʘ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ 

 ʢᴇʣʝʤʜʝ ᴇʪʝʫʜʽ ץʥʳʥ ʪʦʣʳײץ שʘʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳסʘʙʳʣʜʘʥʙʘץ

(ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʙײʨʳʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ץʘʙʳʣʜʘʥʙʘסʘʥ 
ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞᴇʥʜʝʫʜʽ ʥʝʤʝʩʝ ʘʫʳʩʪʳʨʫʜʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʢʝʥʽʥʝ 

 ʤʳʩײʘʥ ʪʘʫʘʨʜʳ ʞסʘʙʳʣʜʘʥʙʘץ ʘʨʘʤʘʩʪʘʥ) ʞᴅʥʝץ

ʘʣʘשʳʥʘʥ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʢװʥʛʝ ʜʝʡʽʥ ʘʣʫʜʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫʛʝ 
 ʜʘʡʜʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʥʜʘʡ ʞʘײʦʩʳʤʰʘ, ʤפ .ʳʣʳץײץ

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʰʳסʳʥʜʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʰʦʪ ײʩʳʥʫסʘ ץײץʳʣʳ: i) 

ʘץʘʫʣʘʨ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʥסʘʥ ʢװʥʥʝʥ ʙʘʩʪʘʧ ʞᴅʥʝ 
ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʜʳ ʘʣסʘʥ ʢװʥʛʝ ʜʝʡʽʥ פפʉ-ʥ  rʝʩʢʝʨʝ 

ʦʪʳʨʳʧ, ʪᴅʫʣʽʛʽʥʝ ʙʽʨ ʰʘʨʰʳ ʤʝʪʨ װʰʽʥ 1,00 (ʙʽʨ) ɸפʐ 

ʜʦʣʣʘʨʳ ʝʩʝʙʽʥʝʥ ʞᴅʥʝ, ii) ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʢᴇʨʩʝʪʢʝʥ 
ʢװʥʥʝʥ ʢʝʡʽʥ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ײʡʳʤʜʘʩʪʳʨסʘʥ ʊʘʫʘʨʜʳ ʢʝʨʽ 

ʞʝʪʢʽʟʫ ʥʝʤʝʩʝ ʢᴅʜʝʛʝ ʞʘʨʘʪʫ װʰʽʥ (ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ 

ʢʝʜʝʥʜʽʢ ʞᴅʥʝ ʩʘʣʳץʪʳץ ʰʳסʳʩʪʘʨ ʤʝʥ ʪᴇʣʝʤʜʝʨʜʽ ץʦʩʘ 
ʘʣסʘʥʜʘ); ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ 

 

reject those Goods and require the Supplier to repay the price 

of the rejected Goods in full (whether or not the Buyer has 

previously required the Supplier to repair or replace the 
rejected Goods) and to collect the rejected Goods from Site by 

a specified date. In addition, in such case, the Buyer is entitled 

to invoice the Supplier for the costs of (i) the custody of the 
Goods from the date of the Notice of defects to the date of 

collection of the Goods by the Supplier at the rate of USD 1.00 

(one) per square meter per day, inclusive of VAT, and (ii) after 
the date specified by the Buyer, for return delivery or disposal 

of the Goods arranged by the Buyer (including for applicable 

customs and tax expenses and charges); and/or 
 

 

c) ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʉʪʘʪʴʠ 23, ʚʦʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʧʨʘʚʦʚʦʡ 

ʟʘʱʠʪʳ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʉʪʘʪʴʝ 13. 
 

23-ʙʘʧʪʳ ʝʩʢʝʨʝ ʦʪʳʨʳʧ, 13-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ 

 ʨʘʣʜʘʨʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫʳʥʘײץ ʘʫסʦʨץ ץʪʳץʳץײץ ʘʪʳʩʪʳץ
ʙʦʣʘʜʳ. 

 

subject to Article 23, claim remedies from the Supplier in 

accordance with Article 13. 
 

 

12.4 ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʩʢʨʳʪʳʝ ʜʝʬʝʢʪʳ ʦʙʥʘʨʫʞʝʥʳ ʚ 

ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʙʳʣʠ ʦʙʥʘʨʫʞʝʥʳ 

ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʭʦʜʝ ʧʨʠʝʤʢʠ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ 
ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʆʪʯʝʪ ʦ ʩʢʨʳʪʳʭ ʜʝʬʝʢʪʘʭ ʠ 

ʩʦʛʣʘʩʫʝʪ ʩ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʩʨʦʢʠ ʠ ʤʝʪʦʜ ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ 

ʩʢʨʳʪʳʭ ʜʝʬʝʢʪʦʚ. ʃʶʙʳʝ ʜʝʬʝʢʪʳ ʊʦʚʘʨʦʚ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 
ʫʩʪʨʘʥʝʥʳ ʩʠʣʘʤʠ ʠ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. ɽʩʣʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ 

ʠʩʧʨʘʚʣʷʝʪ ʩʢʨʳʪʳʡ ʜʝʬʝʢʪ ʚ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜ ʚʨʝʤʝʥʠ 

ʠ/ʠʣʠ ʢ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ 
ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʉʪʘʪʴʝ 13. 
 

ɽʛʝʨ ץʘʙʳʣʜʘʫ ʙʘʨʳʩʳʥʜʘ ʊʘʨʘʧʪʘʨ ʘʥʳץʪʘʡ ʘʣʤʘסʘʥ ʞᴅʥʝ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ ʧʨʦʮʝʩʽʥʜʝ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʨ̔ ʞʘʩʳʨʳʥ ʘץʘʫʣʘʨ 

ʘʥʳץʪʘʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ɾʘʩʳʨʳʥ ʘץʘʫʣʘʨ ʪʫʨʘʣʳ 
ʪʠʽʩʪʽ ʝʩʝʧʪʽ ᴇʟ ʙʝʪʽʥʰʝ ʞʘʩʘʡʜʳ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʤʝʥ ʦʩʳʥʜʘʡ 

ʞʘʩʳʨʳʥ ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ʞʦ ʁ ʤʝʨʟʽʤʜʝʨʽ ʤʝʥ ᴅʜʽʩʽʥ ʢʝʣʽʩʝʜʽ. 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʘץʘʫʣʘʨʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʢװʰʽʤʝʥ ʞᴅʥʝ 
ʝʩʝʙʽʥʝʥ ʞʦʡʳʣʫʳ ʪʠʽʩ. ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʢʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʫʘץʳʪ 

ʢʝʟʝשʽʥʜʝ ʞʘʩʳʨʳʥ ʘץʘʫʜʳ ʪװʟʝʪʧʝʩʝ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳʥʳ ץʘʥʘסʘʪʪʘʥʜʳʨʤʘʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 13-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ 
ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ץʘʪʳʩʪʳ ץײץʳץʪʳץ ץʦʨסʘʫ ײץʨʘʣʜʘʨʳʥʘ ץײץʳʣʳ 

ʙʦʣʘʜʳ. 
 

In the event any latent defects are found during use of the Goods, which 

have not been detected by the Parties in the course of acceptance, the 

Buyer shall draw up a corresponding Latent Defects Report and agree 
the time frames and remedy for elimination of latent defects with the 

Supplier. All and every defect of the Goods shall be eliminated using 

the Supplierôs resources and at the Supplierôs cost. If the Supplier fails 
to correct the latent defect in the agreed time period and/or to the 

satisfaction of the Buyer, the Buyer shall have the right to remedies 

from the Supplier in accordance with Article 13. 
 

 

12.5 ʊʦʣʴʢʦ ʩ ʮʝʣʴʶ ʠʥʩʧʝʢʮʠʠ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʊʦʚʘʨʘ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʡ 
ʩʨʦʢ ʠʥʩʧʝʢʮʠʠ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 14 (ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʴ) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʩ 

ʜʘʪʳ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʥʘ ʈʘʙʦʯʫʶ ʇʣʦʱʘʜʢʫ, ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʦʛʦ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʜʦʣʞʝʥ ʦʪʧʨʘʚʠʪʴ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʠʣʠ 

ʦʪʯʝʪ ʦʙ ʠʟʣʠʰʢʘʭ/ʥʝʭʚʘʪʢʝ ʊʦʚʘʨʘ. 
 

ʊʘʫʘʨ ʩʘʥʳʥ ʪʝʢʩʝʨʫ ʤʘץʩʘʪʳʥʜʘ סʘʥʘ ʪʝʢʩʝʨʫʜʽש ʥʝʛʽʟʜʝʣʛʝʥ 
ʤʝʨʟʽʤʽ ʊʘʫʘʨʜʳ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʘ ʞʝʪʢʽʟʛʝʥ ʢװʥʥʝʥ ʙʘʩʪʘʧ 14 (ʦʥ 

ʪᴇʨʪ) ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥʜʽ ײץʨʘʡʜʳ, ʦʩʳ ʤʝʨʟʽʤ ʽʰʽʥʜʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʊʘʫʘʨʜʳש ʘʨʪʳץ ʰʳסʫʳ/ʞʝʪʽʩʧʝʫʰʽʣʽʛʽ ʪʫʨʘʣʳ 

ʨʘʩʪʘʫʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ʝʩʝʧʪʽ ʞʽʙʝʨʫʽ ʪʠʽʩ. 
 

Only for the purpose of inspecting the quantity  of the Goods, the 
reasonable time for inspection shall be 14 (fourteen) calendar days from 

the date of delivery of the Goods to the Site, within which period the 

Buyer shall send the Supplier a confirmation or overage/shortage 

report. 
  

12.6 ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʢʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʥʘ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ: 
 

ʊʘʫʘʨ ʞʝʪʢʽʣʽʢʩʽʟ ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳʥʳש ʪʠʽʩʪʽ ʪʘʣʘʧ-ʘʨʳʟʳʥ ʘʣסʘʥʥʘʥ ʢʝʡʽʥ ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳʥʳץ שʘʣʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʢʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʫʘץʳʪ ʢʝʟʝש ̔ ʽʰʽʥʜʝ 

ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽʣʝʨʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ: 
 

In the event of short delivery, the Supplier shall, within the agreed 

timeframe upon receipt of the Buyerôs respective claim and at the 
Buyer's discretion: 

 

 

a) ʇʦʩʪʘʚʠʪʴ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʨʝʩʫʨʩʦʚ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʨʘʩʭʦʜʳ ʧʦ ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʠʨʦʚʢʝ) 
ʥʝʜʦʩʪʘʶʱʠʝ ʪʦʚʘʨʳ; ʠʣʠ 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʝʩʝʙʽʥʝʥ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʨʝʩʫʨʩʪʘʨʳʥʳש 

ʢᴇʤʝʛʽʤʝʥ (ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ץʦʩʘ 
ʘʣסʘʥʜʘ) ʞʝʪʽʩʧʝʡʪʽʥ ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫʛʝ; ʥʝʤʝʩʝ 

 

Deliver at the Supplierôs own expense and using the Supplierôs 

resources (including all transportation costs) those items 
missing; or 

  

b) ɺʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʩʫʤʤʫ ʦʧʣʘʪʳ ʊʦʚʘʨʦʚ 

ʩʦʨʘʟʤʝʨʥʦ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʫ ʥʝʜʦʩʪʘʶʱʠʭ ʧʦʟʠʮʠʡ ʊʦʚʘʨʦʚ; 
ʠʣʠ 

 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨ װʰʽʥ ʪᴇʣʝʤ ʩʦʤʘʩʳʥ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʞʝʪʽʩʧʝʡʪʽʥ ʧʦʟʠʮʠʷʣʘʨʳʥʳש ʩʘʥʳʥʘ 
ʤᴇʣʰʝʨʣʝʩ ᴇʪʝʫʛʝ; ʥʝʤʝʩʝ 

 

Repay to the Buyer the amount of payment for the Goods pro 

rata the quantity of the missing items of the Goods; or 
 

 

c) ʦʪʦʟʚʘʪʴ ʠ ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʣʶʙʦʡ ʚʳʜʘʥʥʳʡ, ʥʦ ʥʝʦʧʣʘʯʝʥʥʳʡ 

ʩʯʝʪ-ʬʘʢʪʫʨʫ ʠʣʠ ʦʬʦʨʤʠʪʴ ʢʨʝʜʠʪ-ʥʦʪʫ ʥʘ ʩʫʤʤʫ 
ʥʝʜʦʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʊʦʚʘʨʦʚ ʠ ʦʬʦʨʤʠʪʴ 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʝʨʽʣʛʝʥ, ʙʽʨʘץ ʪᴇʣʝʥʙʝʛʝʥ h ʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʥʳ ʢʝʨʽ 

 ʘ ʞᴅʥʝ ᴇʟʛʝʨʪʫʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ʞʝʪʢʽʣʽʢʩʽʟסʘʡʪʘʨʳʧ ʘʣʫץ
ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨ ʩʦʤʘʩʳʥʘ ʢʨʝʜʠʪ-ʥʦʪʘʥʳ ʨʝʩʽʤʜʝʫʛʝ 

withdraw and amend any issued but unpaid invoice or issue a 

credit note for the amount of undelivered Goods and make a 
corresponding amendment to the Purchase Order by way of a 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʢʫ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 

ʧʫʪʝʤ ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ᴇʟʛʝʨʪʫ ʘʨץʳʣʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ 

ʪʠʽʩʪʽ ʪװʟʝʪʫʜʽ ʨʝʩʽʤʜʝʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 
 

Change Order. 
 

 

12.7 ɺʩʝ ʊʦʚʘʨʳ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʝ ʩʚʝʨʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 
ʧʦʜʣʝʞʘʪ ʚʦʟʚʨʘʪʫ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʟʘ ʩʯʝʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ 

ʨʘʩʭʦʜʳ ʥʘ ʪʘʤʦʞʝʥʥʫʶ ʦʯʠʩʪʢʫ ʠ ʅɼʉ. ɺ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ 

ʊʦʚʘʨʳ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʚ ʦʪʜʘʣʝʥʥʦʝ ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʝ, ʠ, ʧʦ ʤʥʝʥʠʶ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣ,̫ ʟʘʪʨʘʪʳ ʥʘ ʠʭ ʚʦʟʚʨʘʪ ̫ ʚʣʷʶʪʩʷ ʯʨʝʟʤʝʨʥʦ ʚʳʩʦʢʠʤʠ, 

ʪʦ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʣʶʙʳʭ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʚ ʠʣʠ ʩʨʝʜʩʪʚ ʟʘʱʠʪʳ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʞʝʪ ʠʤʝʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ, ʦʥ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʩʦʚʝʨʰʠʪʴ ʦʜʠʥ 
ʠʟ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʰʘʛʦʚ, ʫʤʝʩʪʥʳʭ ʚ ʢʦʥʢʨʝʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ: 

 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘʥ ʪʳʩ ʘʣʳʥסʘʥ ʙʘʨʣʳץ ʊʘʫʘʨʣʘʨ, 
ʢʝʜʝʥʜʽʢ ʪʘʟʘʣʘʫ ʞᴅʥʝ פפʉ ʰʳסʳʩʪʘʨʳʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʝʩʝʙʽʥʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ץʘʡʪʘʨʳʣʫʳ ʪʠʽʩ. ʊʘʫʘʨʣʘʨ 

ʘʣʳʩ ʦʨʥʘʣʘʩץʘʥ ʞʝʨʛʝ ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳʥʳש ʧʽʢʽʨʽ ʙʦʡʳʥʰʘ ʦʣʘʨʜʳ ץʘʡʪʘʨʫ ʰʳסʳʥʜʘʨʳ ʪʳʤ 

ʞʦסʘʨʳ ʜʝʧ ʝʩʝʧʪʝʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ 

ʙʘʩץʘ ץײץʳץʪʘʨʳ ʤʝʥ ץʦʨסʘʥʫ ײץʨʘʣʜʘʨʳʥ ʰʝʢʪʝʤʝʩʪʝʥ, ʦʣ ʥʘץʪʳ 
ʞʘסʜʘʡסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʝʪʽʥ ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽ ץʘʜʘʤʜʘʨʜʳש ʙʽʨʽʥ ʞʘʩʘʫסʘ 

 :ʳʣʳץײץ
 

All Goods received in excess of Purchase Order requirements will be 
subject to return for credit at the Supplierôs cost including customs 

clearance costs and VAT. Where Goods have been delivered to remote 

a location, and the cost of the return for credit is deemed by the Buyer to 
be prohibitive, then, without limiting any other right or remedy that the 

Buyer may have, the Buyer reserves the right to perform one of these 

steps, as appropriate: 
 

 

a) ʝʩʣʠ ʠʟʣʠʰʥʠʝ ʊʦʚʘʨʳ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ 
ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʪʦ ʚʥʝʩʪʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʫʚʝʣʠʯʠʚ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʜʣʷ 
ʧʦʢʨʳʪʠʷ ʠʟʣʠʰʥʝʛʦ ʧʦʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʧʦ ʪʝʤ ʞʝ ʮʝʥʘʤ ʠ ʥʘ 

ʪʝʭ ʞʝ ʫʩʣʦʚʠʷʭ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʩʦʜʝʨʞʘʪʩʷ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʧʨʠ ʝʛʦ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʠ; ʠʣʠ 
 

ʝʛʝʨ ʘʨʪʳץ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʥʝʛʽʟʜʽ ʪװʨʜʝ 
ʧʘʡʜʘʣʘʥʘ ʘʣʘʪʳʥ ʙʦʣʩʘ, ʦʥʜʘ ʪʘʧʩʳʨʳʩʪʳ ʞʘʩʘסʘʥ 

ʢʝʟʜʝʛʽ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘסʳ ʩʦʣ ʙʘסʘʣʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞᴅʥʝ 

ʩʦʣ ʪʘʣʘʧʪʘʨʤʝʥ ʘʨʪʳץ ʪװʩʽʤʜʽ ʞʘʙʫ װʰʽʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש 
ʩʘʥʳʥ ʢᴇʙʝʡʪʝ ʦʪʳʨʳʧ, ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨ 

ʨʝʩʽʤʜʝʫ ʘʨץʳʣʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨ ʝʥʛʽʟʫʛʝ; 

ʥʝʤʝʩʝ 
 

if the excess Goods can reasonably be utilized by the Buyer, to 
amend the Purchase Order, by issuance of a Change Order 

increasing the quantity to cover the excess, at the same prices 

and terms and conditions that were contained in the original 
Purchase Order at the time of its conclusion; or 

 

 

b) ʝʩʣʠ ʠʟʣʠʰʥʠʝ ʊʦʚʘʨʳ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʪʦ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʠʟʣʠʰʥʠʝ 

ʊʦʚʘʨʳ, ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʫʚʝʜʦʤʠʚ ʦʙ ʪɻʦʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 
ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʧʨʝʜʲʷʚʣʷʪʴ ʢ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʰʪʨʘʬʥʳʝ ʩʘʥʢʮʠʠ ʠʣʠ 

ʧʨʝʪʝʥʟʠʠ, ʠ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʨʘʩʭʦʜʳ, 
ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʠʤ ʥʘ ʪʘʤʦʞʝʥʥʫʶ ʦʯʠʩʪʢʫ ʠ ʅɼʉ. 

 

ʝʛʝʨ ʘʨʪʳץ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʥʝʛʽʟʜʽ ʪװʨʜʝ 

ʧʘʡʜʘʣʘʥʘ ʘʣʤʘʩʘ, ʦʥʜʘ ʙײʣ ʪʫʨʘʣʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʘʣʜʳʥ 

ʘʣʘ ʭʘʙʘʨʣʘʡ ʦʪʳʨʳʧ, ʘʨʪʳץ ʊʘʫʘʨʜʳ ʢᴅʜʝʛʝ ʞʘʨʘʪʫסʘ 
ʤʽʥʜʝʪʪʽ. ɹײʣ ʨʝʪʪʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ץʘʥʜʘʡ 

ʜʘ ʙʽʨ ʘʡʳʧʧײʣ ʩʘʥʢʮʠʷʣʘʨʳʥ ʥʝʤʝʩʝ ʥʘʨʘʟʳʣʳץʪʘʨʳʥ 

 ʢʝʜʝʥʜʽʢ שʘ ʦʥʳסʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ץʳ ʞʦסʳץײץ ʘסʩʳʥʫײ
ʪʘʟʘʣʘʫסʘ ʞᴅʥʝ פפʉ-סʘ ʞײʤʩʘסʘʥ ʰʳסʳʩʪʘʨʳʥ ᴇʪʝʫʛʝ 

ʤʽʥʜʝʪʪʝʥʝʜʽ. 
 

if the excess Goods cannot reasonably be utilized by the 

Buyer, to dispose of the excess Goods, with a prior notice to 

the Supplier. With this regard, the Supplier has no right to levy 
any penalty or claim and undertakes to reimburse the Buyer 

for the customs clearance costs and VAT borne by the latter. 
 

 

13  ɺʆɿʄɽʑɽʅʀɽ ɼʆʇʆʃʅʀʊɽʃʔʅʓʍ ʈɸʉʍʆɼʆɺ / פʆʉʓʄʐɸ ʐʓנʓʅɼɸʈɼʓ ᴆʊɽʋ / REMEDIES AND BACK CHARGES  

13.1 ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦʛʦ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦʪ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝʤ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʠʩʧʦʣʥʠʪʴ ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ 

ʯʘʩʪʴ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ/ʠʣʠ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ/ʜʦʧʦʩʪʘʚʠʪʴ 

ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʊʦʚʘʨʳ, ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 
ʥʝ ʩʧʦʩʦʙʝʥ ʠʩʧʦʣʥʠʪʴ, ʥʝ ʠʩʧʦʣʥʷʝʪ ʠʣʠ ʦʪʢʘʟʘʣʩʷ ʠʩʧʦʣʥʠʪʴ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʠ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ, ʚ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʣʶʙʦʤʫ ʜʨʫʛʦʤʫ ʧʨʘʚʫ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʝʩʪʴ 
ʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ: 

 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʜʘʥ ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤʥʽץ שʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ 
ʙᴇʣʽʛʽʥ ʫʘץʳʪʳʣʳ ʦʨʳʥʜʘʫ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʪʘʣʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

ʢʝʣʤʝʡʪʽʥ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʫʘץʳʪʳʣʳ ʪװʟʝʪʫ/ ʪʦʣʳץ 

ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʘʣʘʙʳʤʝʥ ʥʝʛʽʟʜʝʣʛʝʥ ʍʘʙʘʨʣʘʤʘʥʳ ʘʣסʘʥʥʘʥ ʢʝʡʽʥ 
ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʍʘʙʘʨʣʘʤʘʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥ ʦʨʳʥʜʘʡ 

ʘʣʤʘʩʘ, ʦʨʳʥʜʘʤʘʩʘ ʥʝʤʝʩʝ ʦʨʳʥʜʘʫʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫhr ʥʳש ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ 
 :ʳʣʳץײץ ʦʩʳʤʰʘץ ʳʥʘסʳץײץ

 

Where, after a receipt of a reasonable Notice from the Buyer with a 
claim to deliver any portion of the Supply and/or rectify/deliver any 

non-conforming Goods a timely manner, the Supplier is unable to 

fulf ill, does not fulfill, or refuses to fulfill the Buyerôs requirements 
specified in the Notice, the Buyer shall have the right, in addition to any 

other right the Buyer has under this Purchase Order: 
 

 

a) ʧʨʠʦʙʨʝʩʪʠ ʪʘʢʠʝ ʊʦʚʘʨʳ ʠʟ ʜʨʫʛʦʛʦ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ; ʠʣʠ 
 

ʦʩʳʥʜʘʡ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʙʘʩץʘ ʢᴇʟʜʝʥ ʩʘʪʳʧ ʘʣʫ; ʥʝʤʝʩʝ 
 

to replace such Goods from another source; or 
  

b) ʠʩʧʨʘʚʠʪʴ ʜʝʬʝʢʪʳ ʚ ʊʦʚʘʨʘʭ ʠʣʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʴ ʪʘʢʫʶ 

ʇʦʩʪʘʚʢʫ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʠʣʠ ʩ ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʝʤ ʣʶʙʦʛʦ 
ʜʨʫʛʦʛʦ ʣʠʮʘ; 

 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʘסʳ ʘץʘʫʣʘʨʜʳ ʪװʟʝʪʫ ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳʥʜʘʡ 

ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤʜʽ ᴇʟ ʙʝʪʽʥʰʝ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʪײʣסʘʥʳ 
ʪʘʨʪʘ ʦʪʳʨʳʧ, ʪʦʣʳץʪʳʨʫ; 

 

to correct the defects in the Goods or complete such Supply 

independently or using any other person; 
 

 

c) ʠ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʫʜʝʨʞʘʪʴ ʠʣʠ ʟʘʯʝʩʪʴ ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʝ 

ʟʘʪʨʘʪʳ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ ʠʟ ʉʫʤʤʳ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 
ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʝ. 

 

ʞᴅʥʝ ʦʩʳ ɹʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʩʦʤʘʩʳʥʘʥ 

ʪʫʳʥʜʘʡʪʳʥ ʰʳסʳʥʜʘʨ ʤʝʥ ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ʪʽʢʝʣʝʡ ײʩʪʘʧ 
 .ʘʣʫ ʥʝʤʝʩʝ ʝʩʝʧʢʝ ʘʣʫץ

 

and to directly deduct or setoff the resultant cost and expenses 

against the Purchase Order Price in accordance with this 
Article. 

  

13.2 ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ ʚʳʯʝʩʪʴ ʠʟ ʣʶʙʳʭ ʜʝʥʝʞʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʨʠʯʠʪʘʶʪʩʷ ʠʣʠ ʩʪʘʥʦʚʷʪʩʷ ʧʨʠʯʠʪʘʶʱʠʤʠʩʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ/ʠʣʠ ʠʥʳʤʠ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷʤʠ ʩ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʩʫʤʤʳ: 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʤʝʥ 

ʞʘʩʘʣסʘʥ ʙʘʩץʘ ʢʝʣʽʩʽʤʜʝʨʛʝ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʪᴇʣʝʥʫʛʝ ʪʠʽʩʪʽ 
ʥʝʤʝʩʝ ʪᴇʣʝʫʛʝ ʞʘʪʘʪʳʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʘץʘhʣʘʡ ץʘʨʘʞʘʪʪʘʥ ʢʝʣʝʩʽ 

ʩʦʤʘʣʘʨʜʳ ײʩʪʘʡ ʘʣʘʜʳ: 
 

The Buyer may deduct from any moneys due or becoming due to the 

Supplier pursuant to this Purchase Order, or other agreements with the 
Supplier, the following amounts: 

 

 

a) ʚʩʝ ʟʘʜʦʣʞʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʩʫʤʤʳ ʢ ʦʧʣʘʪʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʚ 6-ʙʘʧʪʘ ʩʠʧʘʪʪʘʣסʘʥ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʙʘסʘʣʘʥסʘʥ ʟʘʣʘʣʜʘʨʜʳ all debts and moneys due from the Supplier to the Buyer 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʧʦʣʴʟʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʜʣʷ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ 
ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʦʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʋʩʣʦʚʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ 
ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʮʝʥʝʥʥʳʝ ʫʙʳʪʢʠ, ʦʧʠʩʘʥʥʳʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 6; 

 

 ʪʘʫ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʣʘʤʘʣʳ ʞʝʪʢʽʟʫʜʽץʘʥʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʘʷסʦʩʘ ʘʣץ

 ʳʩʪʘʨʳʥ ʞᴅʥʝסʦʩʳʤʰʘ ʰʳץ ʰʽʥ ʰʝʢʢʝʥװ ʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫץ
ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥ ʙײʟʫʳ 

ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʰʝʢʢʝʥ ʙʘʩץʘ ʜʘ 

ʰʳסʳʩʪʘʨʳʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳʥʳש ʧʘʡʜʘʩʳʥʘ ʪᴇʣʝʡʪʽʥ ʙʘʨʣʳץ ʙʝʨʝʰʝʢʪʝʨʽ ʤʝʥ 

ʩʦʤʘʣʘʨʳ; 
 

including the Buyerôs additional expenses incurred in 

completing the Supply or sourcing an alternative supply, and 
other expenses incurred as a result of the Supplierôs breach of 

the Terms of the Purchase Order including the liquidated 

damages set out in Article 6; 
 

 

b) ʚʩʝ ʟʘʪʨʘʪʳ, ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ ʧʝʥʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ, 
ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʚʳʧʣʘʪʠʣ, ʧʦʥʝʩ ʠʣʠ ʚʟʷʣ ʥʘ ʩʝʙʷ, ʟʘ ʥʝʩʝʥʠʝ, 

ʚʳʧʣʘʪʫ ʠʣʠ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʝ ʢʦʪʦʨʳʭ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʦʪʚʝʯʘʝʪ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ; ʠ 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʪᴇʣʝʫʽ ʪʠʽʩ, ʪᴇʣʝʫʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʪʝʫʛʝ ʞʘʫʘʧ 
ʙʝʨʝʪʽʥ ʙʘʨʣʳץ ʰʳסʳʥʜʘʨʳʥ, ʰʳסʳʩʪʘʨʳ ʤʝʥ 

ᴇʩʽʤʧײʣʜʘʨʳʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʳץʪʠʤʘʣ ʪᴇʣʝʫʽ, ʢᴇʪʝʨʫʽ 

ʥʝʤʝʩʝ ʪᴇʣʝʫʽʤʝʥ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʙʘʨʣʳץ ʦʩʳʥʜʘʡ 
ʰʳסʳʥʜʘʨʳ; ʞᴅʥʝ 

 

all costs, expenses, penalties, which the Buyer may have paid, 
suffered or incurred and which the Supplier is liable to bear, 

pay or reimburse to the Buyer; and 
 

 

c) ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʣʶʙʳʭ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʥʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʠʞʝ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘ, 
ʧʨʠʝʤʣʝʤʦʛʦ ʜʣʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ; ʠ 

 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ װʰʽʥ ץʦʣʘʡʣʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʪʘʥ ʪᴇʤʝʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʤʝʡʪʽʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 
ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ץʘʣʧʳʥʘ ʢʝʣʪʽʨʫ ײץʥʳ; ʞᴅʥʝ 

 

the cost of remedying any Non-conforming Goods, which are 

below a standard acceptable to the Buyer; and 
 

 

d) ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ ʧʨʘʚ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʣʶʙʳʤ 

ʠʟ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʜʘʥʥʳʭ ʋʩʣʦʚʠʡ, ʝʩʣʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ 

ʚʳʧʦʣʥʠʪ ʣʶʙʦʝ ʠʟ ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 
ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʤʦʞʝʪ ʙʝʟ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʫʜʝʨʞʘʪʴ ʠʟ ʦʧʣʘʪʳ ʚʩʶ 

ʠʣʠ ʯʘʩʪʴ ʣʶʙʦʡ ʩʫʤʤʳ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʡ ʚʳʧʣʘʪʝ 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ/ʠʣʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷʤʠ, 

ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʤʠ ʩ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ, ʧʦʢʘ ʜʘʥʥʳʡ ʚʦʧʨʦʩ ʥʝ 
ʙʫʜʝʪ ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥ ʢ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 

 

ʦʩʳ ʊʘʣʘʧʪʘʨʜʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥʝ ʩᴅʡʢʝʩ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳʥʳץײץ שʳץʪʘʨʳʥ ʰʝʢʪʝʤʝʡ, ʝʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ᴇʟ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʽʥʽש ʢʝʟ 
ʢʝʣʛʝʥʽʥ ʦʨʳʥʜʘʤʘʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ 

ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʡ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʤʝʥ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʢʝʣʽʩʽʤʜʝʨʛʝ ʩᴅʡʢʝʩ ʦʩʳ 
ʤᴅʩʝʣʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳ ץʘʥʘסʘʪʪʘʥʜʳʨסʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʪᴇʣʝʥʫʽ ʪʠʽʩ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʩʦʤʘʥʳש ʙʘʨʣʳסʳʥ 

ʥʝʤʝʩʝ ʙʽʨ ʙᴇʣʽʛʽʥ ʪᴇʣʝʤʥʝʥ ײʩʪʘʧ ץʘʣʘ ʘʣʘʜʳ. 
 

without prejudice to the Buyer's rights under any provisions of 

these Terms and Conditions, if the Supplier fails to perform 

any of its obligations under the Purchase Order, the Buyer 
may, without prior notice, withhold from payment all or part 

of any amount payable to the Supplier under this Purchase 

Order and/or in accordance with other agreements concluded 
with the Supplier until this matter is settled to the satisfaction 

of the Buyer. 
 

 

13.3 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ, ʧʨʠ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪ, ʯʪʦ ʦʟʥʘʢʦʤʣʝʥ ʩ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʛʦ 
ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʩʫʤʤ, ʧʨʠʯʠʪʘʶʱʠʭʩʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʠʥʳʤ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷʤ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʤ ʩ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʜʘʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʩʚʦʝ ʩʦʛʣʘʩʠʝ ʥʘ ʪʘʢʠʝ 
ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ. 

 

ɾʝʪʢ̔ʟʫʰʽ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʘ ץʦʣ ץʦʡסʘʥ ʢʝʟʜʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ 

ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʤʝʥ ʞʘʩʘʣסʘʥ 
ᴇʟʛʝ ʜʝ ʢʝʣʽʩʽʤʜʝʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪʠʝʩʽʣʽ ʩʦʤʘʣʘʨʜʳ ײʩʪʘʧ ץʘʣʫ 

ʤװʤʢʽʥʜʽʛʽʤʝʥ ʪʘʥʳʩץʘʥʳʥ ʨʘʩʪʘʡʜʳ, ʩʦʥʳʤʝʥ ץʘʪʘʨ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳסʘ ʦʩʳʥʜʘʡ ײʩʪʘʧ ץʘʣʫסʘ ᴇʟ ʢʝʣʽʩʽʤʽʥ ʙʝʨʝʜʽ. 
 

When signing this Purchase Order, the Supplier confirms that it is 

aware of the conditions for the potential deduction by the Buyer of the 
amounts due under this Purchase Order and other agreements 

concluded with the Buyer and provides its consent to such deductions 

to the Buyer. 
 

 

13.4 ɽʩʣʠ ʩʫʤʤʳ ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʠʣʠ ʟʘʯʝʪʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʜʣʷ ʧʦʢʨʳʪʠʷ 

ʪʘʢʠʭ ʟʘʪʨʘʪ ʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ 
ʚʳʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ ʩʯʝʪ-ʬʘʢʪʫʨʫ ʥʘ ʩʫʤʤʳ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʝ 

ʚʳʧʣʘʪʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʝʩʷʪʠ (10) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 

ʩʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ ʦʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 
 

ɽʛʝʨ ײʩʪʘʧ ץʘʣʫ ʥʝʤʝʩʝ ʝʩʝʧʢʝ ʞʘʪץʳʟʫ ʩʦʤʘʩʳ ʦʩʳʥʜʘʡ 

ʰʳסʳʥʜʘʨ ʤʝʥ ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ʞʘʙʫ װʰʽʥ ʞʝʪʢʽʣʽʢʩʽʟ ʙʦʣʩʘ, ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʪᴇʣʝʥʫʽ ʪʠʽʩʪʽ ʩʦʤʘסʘ ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘ ײʩʳʥʫ 

 ʘסʘʣʜʳʨʘʜʳ, ʦʥʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʫʣʰʳץ ʳʥ ᴇʟʽʥʝסʳץײץ

ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʥʳ ʘʣסʘʥʥʘʥ ʢʝʡʽʥ ʦʥ (10) ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥ ʽʰʽʥʜʝ 

ʪᴇʣʝʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 
 

If such deduction or setoff is not sufficient to cover the resultant costs 

and expenses, the Buyer reserves the right to invoice the Supplier for 
amounts due and the Supplier shall pay such invoice within ten (10) 

calendar days after receipt of the invoice from the Buyer. 
 

 

13.5 ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚʳʨʘʞʘʝʪ ʩʦʛʣʘʩʠʝ ʥʘ ʧʝʨʝʫʩʪʫʧʢʫ 

ʧʨʘʚ ʜʝʥʝʞʥʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘʤ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʚ 

ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʠ ʦ ʧʝʨʝʫʩʪʫʧʢʝ ʧʨʘʚ ʜʝʥʝʞʥʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ, ʚ 
ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʜʘʥʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʧʫʥʢʪʳ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʢʘʩʘʶʱʠʝʩʷ ʦʧʣʘʪʳ ʥʘʧʨʷʤʫʶ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ, ʥʝ 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʪ. 
 

ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʘץʰʘʣʘʡ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ ץײץʳסʳʥ ץʘʡʪʘ ʪʘʙʳʩʪʘʫ 

ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʘץʰʘʣʘʡ 

ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ ץײץʳסʳʥ ץʘʡʪʘ ʪʘʙʳʩʪʘʫסʘ ʢʝʣʽʩʽʤʽʥ ʙʝʨʩʝ, ʘʪʘʣסʘʥ 
ʪʘʣʘʧʪʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʘץʳ ʪᴇʣʝʫʛʝ ץʘʪʳʩʪʳ 

ʪʘʨʤʘץʪʘʨʳ ʪʽʢʝʣʝʡ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ץʦʣʜʘʥʳʣʤʘʡʜʳ. 
 

If the Buyer expresses its consent to an assignment of the rights for 

monetary claims on the obligations stated in the notification of 

assignment of monetary claim rights, the provisions of this Purchase 
Order concerning making payments directly to the Buyer with regard to 

these claims shall not be effective. 
 

 

13.6 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʤʦʞʝʪ ʟʘʧʨʦʩʠʪʴ ʧʝʨʝʫʩʪʫʧʢʫ ʧʨʘʚ ʜʝʥʝʞʥʦʛʦ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ 

ʩʦʛʣʘʩʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʦʛʦ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ ʬʘʢʪʦʨʠʥʛʦʚʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ. ʇʨʠ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʠ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦ ʧʝʨʝʫʩʪʫʧʢʝ ʧʨʘʚ ʜʝʥʝʞʥʦʛʦ 
ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʝʛʦ ʚ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʢʝʣʽʩʽʤʽ ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ ʞᴅʥʝ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʤʝʥ ʪʠʽʩʪʽ ʬʘʢʪʦʨʠʥʛʪʽʢ ʢʦʤʧʘʥʠʷ ץʦʣ ץʦʡסʘʥ ʪʠʽʩʪʽ 

ʭʘʙʘʨʣʘʤʘ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʙʝʨʽʣʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ 
ʙʦʡʳʥʰʘ ʘץʰʘʣʘʡ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ ץײץʳץʪʘʨʳʥ ץʘʡʪʘ ʪʘʙʳʩʪʘʫʜʳ ʩײʨʘʪʘ 

ʘʣʘʜʳ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ʘץʰʘʣʘʡ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ ץײץʳסʳʥʳש ʙʘʩץʘסʘ 

ʙʝʨʽʣʛʝʥʽ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʥʳ ʘʣסʘʥ ʢʝʟʜʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʦʥʳ 
ʘʣסʘʥ ʢװʥʥʝʥ ʙʘʩʪʘʧ 3 (װ )h ʞײʤʳʩ ʢװʥʽ ʽʰʽʥʜʝ ץʘʨʘʡʜʳ ʞᴅʥʝ 

The Supplier can request an assignment of its rights for monetary 

claims under this Purchase Order, subject to the Buyerôs consent and 

provision by the Supplier of a corresponding notification to the Buyer 
signed by the Supplier and a factoring company. Upon receipt of a 

notification on the monetary claim rights assignment from the Supplier, 

the Buyer shall review it within 3 (three) business days from the date of 
receipt and provide a reply (consent or refusal). 

 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʪʝʯʝʥʠʝ 3 (ʪʨʝʭ) ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʝʛʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʠ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʦʪʚʝʪ (ʩʦʛʣʘʩʠʝ ʠʣʠ ʦʪʢʘʟ). 
 

ʞʘʫʘʧ (ʢʝʣʽʩʽʤ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫ) ʙʝʨʝʜʽ. 
 

 

13.7 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʪʨʝʙʦʚʘʪʴ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʚ 
ʯʘʩʪʠ ʦʧʣʘʪʳ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʝʨʝʫʩʪʫʧʢʠ ʧʨʘʚ ʜʝʥʝʞʥʦʛʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ, 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦʡ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʉʪʘʪʴʝ 13.6. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽ13.6 ש-ɹʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʘץʰʘʣʘʡ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ 
 ʘʪʳʩʪʳץ ʘסʜʘʡʜʘ ʪᴇʣʝʤ ʞʘʩʘʫסʘʥ ʞʘסʘʡʪʘ ʪʘʙʳʩʪʘʣץ ʪʘʨʳץʳץײץ

ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ ʦʨʳʥʜʘʫʳʥ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫʛʝ ץײץʳס rʞʦץ. 
 

The Supplier does not have a right to demand fulfilment of the 
obligations on payment in case of the monetary claim rights assignment 

done in accordance with Article 13.6. 
  

14  ʉʏɽʊɸ-ʌɸʂʊʋʈʓ ʀ ʇʃɸʊɽɾʀ / ʐʆʊ-ʌɸʂʊʋʈɸʃɸʈ ʄɽʅ ʊᴆʃɽʄɼɽʈ / INVOICES AND PAYMENTS  

14.1 ʉʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ: 

ɽʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʚʤʝʩʪʝ ʩ 

ʧʦʩʪʘʚʢʦʡ ʊʦʚʘʨʦʚ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʦʨʠʛʠʥʘʣ ʩʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ, ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʳʡ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ, ʩ 
ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ: 

 

ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʣʘʨ: 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʙʘʩץʘʩʳ ʙʝʣʛʽʣʝʥʙʝʩʝ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫʤʝʥ ʙʽʨʛʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ץʦʣ 

 ʘʩʳʥ ʢʝʣʝʩʽʣʝʨʜʽ ʢᴇʨʩʝʪʝ ʦʪʳʨʳʧץʩײʧʥװʪ שʘʥ ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʥʳסʦʡץ
 :ʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽסʩʳʥʫײ

 

Invoices: 

Unless otherwise agreed in the Purchase Order, upon delivery of the 

Goods, the Supplier must submit an original invoice signed by the 

Supplier to the Buyer, specifying: 
 

 

a) ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʷ, ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʜʨʝʩʘ, ʙʘʥʢʦʚʩʢʠʭ 

ʨʝʢʚʠʟʠʪʦʚ, ʥʦʤʝʨʘ ʙʘʥʢʦʚʩʢʦʛʦ ʩʯʝʪʘ ʠ SWIFT-ʢʦʜʘ 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ; 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʘʪʘʫʳ, ʟʘשʜʳ ʤʝʢʝʥʞʘʡʳ, ʙʘʥʢʪʽʢ 

ʜʝʨʝʢʪʝʤʝʣʝʨʽ, ʙʘʥʢʪʽʢ ʰʦʪʳʥʳש ʥᴇʤʽʨʽ ʞᴅʥʝ 
SWIFT-ʢʦʜʳ; 

 

the Supplierôs name, legal address, bank details, bank account 

number, SWIFT-code; 
 

 

b) ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʥʦʤʝʨʘ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʝʛʦ ʜʘʪʳ ʠ 

ʥʦʤʝʨʘ(ʦʚ) ʧʦʟʠʮʠʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ; 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʥᴇʤʽʨʽ, ʢװʥʽ ʞᴅʥʝ ʞʝʪʢʽʟʫ 

ʧʦʟʠʮʠʷʣʘʨʳʥʳש ʥᴇʤʽʨʽ(ʣʝʨʽ); 
 

the relevant Purchase Order number, date and line item 

number(s); 
  

c) ʧʦʣʥʦʛʦ ʦʧʠʩʘʥʠʷ, ʢʘʪʘʣʦʞʥʦʛʦ ʥʦʤʝʨʘ ʧʦʟʠʮʠʠ 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠ ʢʦʜʘ ʩʢʣʘʜʩʢʦʡ ʧʦʟʠʮʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʘ 

ʊʦʚʘʨ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʚ ʩʯʝʪʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ; 
 

ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʧʦʟʠʮʠʷʩʳʥʳש 
ʢʘʪʘʣʦʛʪʳץ ʥᴇʤʽʨʽ ʞᴅʥʝ ʊʘʫʘʨסʘ ʙʝʨʽʣʛʝʥ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳʥʳץ שʦʡʤʘ ʧʦʟʠʮʠʷʩʳ ʢʦʜʳʥʳש ʪʦʣʳץ 

ʩʠʧʘʪʪʘʤʘʩʳ; 
 

the full description, the Supplierôs part number and the 
Buyerôs stock code of the Goods invoiced; 

 

 

d) ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʠ ʝʜʠʥʠʮ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ 

ʩʯʝʪʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ; 
 

ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש ʩʘʥʳ ʤʝʥ ᴇʣʰʝʤ 

ʙʽʨʣʽʛʽ; 
 

the quantity and unit of measure of the Goods invoiced; 
 

 

e) ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʡ ʚʳʧʣʘʪʝ ʉʫʤʤʳ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 
(ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ ʚ ʀʟʤʝʥʝʥʠʠ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ); 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪᴇʣʝʥʫʽ ʪʠʽʩ ʉʦʤʘ (ɾʝʪʢʽʟʫ 
ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ 

ᴆʟʛʝʨʪʫʣʝʨʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ); 
 

the Purchase Order Price payable (as set out in the Purchase 
Order or Change Order); 

 

 

f) ʧʨʦʮʝʥʪʘ ʠ ʩʫʤʤʳ ʩʢʠʜʢʠ, ʝʩʣʠ ʧʨʠʤʝʥʠʤʦ; 
 

ʞʝשʽʣʜʽʢ ʧʘʡʳʟʳ ʞᴅʥʝ ʩʦʤʘʩʳ, ʝʛʝʨ ץʦʣʜʘʥʳʣʩʘ; 
 

discount rate and value, if applicable; 
  

g) ʥʘʣʠʯʠʷ ʠʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʷ (ʘ ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ, ʦʪʨʘʞʝʥʠʷ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʩʫʤʤ) ʥʘʣʦʛʘ ʥʘ ʧʨʦʜʘʞʠ, ʪʘʤʦʞʝʥʥʦʡ 

ʧʦʰʣʠʥʳ, ʘʢʮʠʟʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʭ ʥʘʣʦʛʦʚ; 
 

ʩʘʪʫסʘ ʩʘʣʳʥʘʪʳʥ ʩʘʣʳץʪʳש, ʢʝʜʝʥʜʽʢ ʙʘʞʜʳש, ʘʢʮʠʟʜʽש 
ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʦʩʳסʘʥ ץײʩʘʩ ʩʘʣʳץʪʘʨʜʳש ʙʦʣʫʳ ʥʝʤʝʩʝ 

ʙʦʣʤʘʫʳ (ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ ʪʠʽʩʪʽ ʩʦʤʘʣʘʨʜʳ ʢᴇʨʩʝʪʫ); 
 

whether there are any (and if so the respective amounts of) 
sales tax, customs duty, excise or other similar taxes; 

 

 

h) ʥʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʷ, ʘʜʨʝʩʘ ʠ ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʦʥʥʦʛʦ ʥʦʤʝʨʘ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ; ʠ 

 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʘʪʘʫʳ, ʤʝʢʝʥʞʘʡʣʘʨʳ ʞᴅʥʝ ʪʽʨʢʝʫ 
ʥᴇʤʽʨʽ; ʞᴅʥʝ 

 

the Buyerôs name, address and Business Registration Number; 
and 

  

i) ʥʦʤʝʨʘ ʠ ʜʘʪʳ ʉʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ; 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʩʳʥʳש ʥᴇʤʽʨʽ ʞᴅʥʝ ʢװʥʽ; 
 

the Supplierôs Invoice number and date; 
  

14.2 ʉʯʝʪ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʜʦʣʞʝʥ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʣʶʙʳʭ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʭ ʤʝʩʪʥʳʭ ʟʘʢʦʥʦʚ ʦ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʠ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ 
ʣʶʙʘʷ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʧʨʦʚʝʨʦʯʥʘʷ ʠʣʠ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʘʷ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ, ʪʨʝʙʫʝʤʘʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʚ ʪʦ ʠʣʠ ʠʥʦʝ ʚʨʝʤʷ, 

ʜʦʣʞʥʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴʩʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʧʦ ʟʘʧʨʦʩʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 
 

ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʩʘʣʳץ ʩʘʣʫ ʪʫʨʘʣʳ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ 

ʞʝʨʛʽʣʽʢʪʽ ʟʘשʜʘʨʜʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʫʽ ʪʠʽʩ, ʙײʣ ʨʝʪʪʝ 
ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʫʘץʳʪʪʘ ʪʘʣʘʧ ʝʪʝʪʽʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

 ʞʘʪʪʘʤʘʩʳʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧײץ ʦʩʳʤʰʘ ʪʝʢʩʝʨʫ ʥʝʤʝʩʝ ʨʘʩʪʘʫץ

ʘʣʫʰʳʥʳש ʩײʨʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ײʩʳʥʫʳ ʪʠʽʩ. 
 

Invoice shall satisfy the requirements for any applicable local tax laws 

and any further verification or supporting documentation, as required 
by the Buyer from time to time, shall be provided by the Supplier upon 

Buyerôs request. 
 

 

14.3 ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʷ ʧʦ ʚʩrʪʘʚʣʝʥʠʶ ʩʯʝʪʦʚ-ʬʘʢʪʫʨ: 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʉʯʝʪ-ʬʘʢʪʫʨʫ ʚ 

ʩʪʨʦʛʦʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʝʡ ʧʦ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʶ 
ʩʯʝʪʦʚ-ʬʘʢʪʫʨ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʶ-ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ 1. 

 

ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʣʘʨʜʳ ײʩʳʥʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʥײʩץʘʫʣʳץ: 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʥʳ 

 ʩʳʥʫײ ʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʣʘʨʜʳץץʘʫʣʳץʩײʦʩʳʤʰʘ-ʥץ-1
ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʥײʩץʘʫʣʳץץʘ ץʘʪʘש ʩᴅʡʢʝʩʪʽʢʪʝ ʙʝʨʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 

 

Invoicing Instructions: 

The Supplier must submit the Invoice to the Buyer in strict compliance 

with the Invoicing Instructions, as attached in the Exhibit 1. 
 

 

14.4 ʉʨʦʢʠ ʦʧʣʘʪʳ: 
 

ʊᴇʣʝʤ ʞʘʩʘʫ ʤʝʨʟʽʤʜʝʨʽ: 
 

Payment Term: 
  

a) ʉ ʫʯʝʪʦʤ ʉʪʘʪʴʠ 13, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪ ʩʪʦʠʤʦʩʪʴ 

ʊʦʚʘʨʦʚ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʩʨʦʢʘ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʛʦ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ, 
ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʘʯʠʥʘʝʪʩʷ ʠʩʯʠʩʣʷʪʴʩʷ ʩ ʜʘʪʳ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ ʇʦʣʫʯʝʥʠʷ ɻʨʫʟʘ ʕʢʩʧʝʜʠʪʦʨʦʤ (ʉʇɻʕ), 

ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʟʯʠʢʦʤ, ʠ ʦʪʩʢʘʥʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʢʦʧʠʡ 

13-ʙʘʧʪʳ ʝʩʢʝʨʝ ʦʪʳʨʳʧ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳש 

 ʢʪʽװʞ שʘʥ ʕʢʩʧʝʜʠʪʦʨʜʳסʦʡץ ʦʣץ ʥʳʥ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫʰʳײץ
ʘʣʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳʥ (ʕɾɸʉ) ʞᴅʥʝ ʂʦʤʤʝʨʮʠʷʣʳץ 

ʀʥʚʦʡʩʪʳש ʩʢʘʥʝʨʜʝʥ ᴇʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʢᴇʰʽʨʤʝʣʝʨʽʥ, ʪᴇʣʝʤ 

ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʣʘʨʳʥ ʞᴅʥʝ ʙʫʳʧ-ʪװʶ ʧʘʨʘץʪʘʨʳʥ ײʩʳʥסʘʥ 

Subject to Article 13, the Buyer shall pay the cost of the Goods 

within the term specified in the Order Details, which shall be 
counted from the date of provision of the Forwarderôs 

Certificate of Receipt (FCR) signed by the carrier and scanned 

copies of the Commercial Invoice, the payment invoice and 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  
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ʂʦʤʤʝʨʯʝʩʢʦʛʦ ʀʥʚʦʡʩʘ, ʩʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ ʥʘ ʦʧʣʘʪʫ ʠ 

ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʦʛʦ ʣʠʩʪʘ. ʆʨʠʛʠʥʘʣʳ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʦʬʦʨʤʣʝʥʥʳʭ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʯʝʪ-ʬʘʢʪʫʨʫ ʠ ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʳʡ ʣʠʩʪ, 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʊʦʚʘʨʘʤʠ 

ʧʝʨʝʚʦʟʯʠʢʫ, ʥʘʟʥʘʯʝʥʥʦʤʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 
 

ʢװʥʥʝʥ ʙʘʩʪʘʧ ʝʩʝʧʪʝʣʝʪʽʥ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʤʝʨʟʽʤ ʽʰʽʥʜʝ ʪᴇʣʝʡʜʽ. ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʥʳ ʞᴅʥʝ 
ʙʫʳʧ-ʪװʶ ʧʘʨʘסʳʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ʜײʨʳʩ ʨʝʩʽʤʜʝʣʛʝʥ 

 ʘʣʘʨʳ ʊʘʫʘʨʣʘʨʤʝʥ ʙʽʨʛʝ ʉʘʪʳʧץʩײʧʥװʪ שʞʘʪʪʘʨʜʳײץ

ʘʣʫʰʳ ʪʘסʘʡʳʥʜʘסʘʥ ʪʘʩʳʤʘʣʜʘʫʰʳסʘ ʙʝʨʽʣʫʽ ʪʠʽʩ. 
 

the packing list. The originals of correctly executed 

documents, including the invoice and the packing list, should 
be provided along with the Goods to the carrier, assigned by 

the Buyer. 
 

 

b) ʆʧʣʘʪʘ ʉʫʤʤʳ ʟʘ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʊʦʚʘʨʳ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʩʷ ʧʦ 

ʨʝʢʚʠʟʠʪʘʤ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨ װʰʽʥ ʪᴇʣʝʤ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʜʝʨʝʢʪʝʤʝʣʝʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞװʨʛʽʟʽʣʝʜʽ. 
 

The Price for the delivered Goods shall be paid according to 

the bank details specified in this Purchase Order. 
  

c) ɼʥʝʤ ʦʧʣʘʪʳ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʜʝʥʴ ʩʧʠʩʘʥʠʷ ʜʝʥʝʞʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ 

ʩ ʙʘʥʢʦʚʩʢʦʛʦ ʩʯʝʪʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʙʘʥʢʪʽʢ ʰʦʪʳʥʘʥ ʘץʰʘ ץʘʨʘʞʘʪʳ 

ʝʩʝʧʪʝʥ ʰʳסʘʨʳʣסʘʥ ʢװʥ ʪᴇʣʝʤ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʢװʥ ʙʦʣʳʧ 
ʝʩʝʧʪʝʣʝʜʽ. 

 

The payment day shall be the day of debiting the funds from 

the bank account of the Buyer. 
 

 

14.5 ʉʧʦʨʳ: 
 

ɼʘʫʣʘʨ: 
 

Disputes: 
  

a) ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʩʧʘʨʠʚʘʝʪ ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ ʩʫʤʤʫ ʠʣʠ 
ʣʶʙʳʝ ʠʥʳʝ ʜʝʪʘʣʠ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʉʯʝʪʝ-ʬʘʢʪʫʨʝ, 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʠʟʚʝʩʪʠʪʴ ʦʙ ʵʪʦʤ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʯʝʪʳʨʥʘʜʮʘʪʠ (14) ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ 
ʜʥʝʡ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʉʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ ʠ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʣʶʙʳʝ 

ʩʫʤʤʳ, ʥʝ ʦʩʧʘʨʠʚʘʝʤʳʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ 

ʉʪʘʪʴʝʡ 14. 
 

ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ 
ʙʽʨ ʩʦʤʘסʘ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ᴇʟʛʝ ʜʝʨʝʢʪʝʨʛʝ ʢʝʣʽʩʧʝʩʝ, 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʥʳ ʘʣסʘʥʥʘʥ ʢʝʡʽʥ ʦʥ ʪᴇʨʪ (14) 

ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥʥʝʥ ʢʝʰʽʢʪʽʨʤʝʡ ʙײʣ ʪʫʨʘʣʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ 
ʞʘʟʙʘʰʘ ʭʘʙʘʨʣʘʫסʘ ʞᴅʥʝ ʦʩʳ 14-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʽʩʽʣʛʝʥ 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʩʦʤʘʥʳ ʪᴇʣʝʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 
 

If the Buyer disputes any amount or any other detail shown on 
an Invoice, the Buyer must notify the Supplier within fourteen 

(14) calendar days of receipt of the Invoice and must pay any 

amounts not in dispute in accordance with this Article 14. 
 

 

b) ʋʧʣʘʪʘ ʣʶʙʦʡ ʩʫʤʤʳ, ʷʚʣʷʶʱʝʡʩʷ ʧʨʝʜʤʝʪʦʤ 

ʦʩʧʦʨʝʥʥʦʛʦ ʉʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʜʦʙʨʦʚʦʣʴʥʦ 

ʧʨʠʥʷʪʦʛʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʨʝʰʝʥʠʷ ʦʧʣʘʪʠʪʴ ʪʘʢʫʶ ʩʫʤʤʫ, 
ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴʩʷ ʢʘʢ ʧʨʠʥʷʪʠʝ ʦʩʧʦʨʝʥʥʦʡ 

ʩʫʤʤʳ ʠʣʠ ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʵʪʦʛʦ 

ʧʣʘʪʝʞʘ. 
 

ʂʝʣʽʩʧʝʛʝʥ ʐʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʥʳש ʤᴅʥʽ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥ ʢʝʟ 

ʢʝʣʛʝʥ ʩʦʤʘʥʳ ʪᴇʣʝʫ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʦʩʳʥʜʘʡ ʩʦʤʘʥʳ 

ʪᴇʣʝʫʛʝ ᴇʟ ʝʨʢʽʤʝʥ ʰʝʰʽʤ ץʘʙʳʣʜʘסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ, 
ʢʝʣʽʩʧʝʛʝʥ ʩʦʤʘʥʳ ץʘʙʳʣʜʘʫ ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳ ʪᴇʣʝʤʜʽ ʞװʟʝʛʝ 

ʘʩʳʨסʘʥʳ װʰʽʥ ɾʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢ ʨʝʪʽʥʜʝ ץʘʨʘʩʪʳʨʳʣʤʘʫʳ 

ʪʠʽʩ. 
 

Payment of any amount which is the subject of a disputed 

Invoice, if the Buyer at its option chooses to make such 

payment, is not to be considered as an acceptance of the 
amount in dispute or Liability to make that payment. 

 

 

c) ɽʩʣʠ ʧʦ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠ ʧʦʣʫʯʝʥʥʦʡ ʧʘʨʪʠʠ ʊʦʚʘʨʘ 
ʩʯʝʪ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʦʬʦʨʤʣʝʥ ʥʝʢʦʨʨʝʢʪʥʦ, ʪʦ ʜʘʪʦʡ, 

ʧʨʠʥʠʤʘʝʤʦʡ ʜʣʷ ʨʘʩʯʝʪʘ ʧʦ ʦʧʣʘʪʝ, ʙʫʜʝʪ ʷʚʣʷʪʴʩʷ ʜʘʪʘ 
ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʢʦʨʨʝʢʪʥʦʛʦ ʩʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ. 

 

ɽʛʝʨ ʊʘʫʘʨʜʳש ʥʘץʪʳ ʘʣʳʥסʘʥ ʧʘʨʪʠʷʩʳ ʙʦʡʳʥʰʘ 
ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʜײʨʳʩ ʨʝʩʽʤʜʝʣʤʝʛʝʥ ʙʦʣʩʘ, ʦʥʜʘ ʪᴇʣʝʤ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ʝʩʝʧʪʝʩʫ װʰʽʥ ץʘʙʳʣʜʘʥʘʪʳʥ ʢװʥ ʜײʨʳʩ 
ʵʣʝʢʪʨʦʥʜʳץ ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʥʳ ʘʣסʘʥ ʢװʥ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ. 

 

In case the invoice for the shipment of Goods actually 
accepted is incorrectly submitted, then the date, considered for 

payment, will be the date of receipt of correct invoice. 
 

 

d) ʆʧʣʘʪʘ ʪʘʢʦʛʦ ʩʯʝʪʘ ʙʫʜʝʪ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʘ ʜʦ 

ʫʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʧʦʨʘ. ʉʨʦʢ ʦʧʣʘʪʳ ʪʘʢʦʛʦ ʩʯʝʪʘ 

ʥʘʯʥʝʪʩʷ ʩ ʜʘʪʳ, ʫʢʘʟʘʥʥʦʡ ʚ ʠʟʤʝʥʝʥʥʦʤ ʩʯʝʪʝ ʣʠʙʦ ʩ 
ʜʘʪʳ, ʢʦʛʜʘ ʩʪʘʣʦ ʷʩʥʦ, ʯʪʦ ʩʯʝʪ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤ. 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ ʧʨʦʩʨʦʯʢʫ 

ʧʣʘʪʝʞʘ ʧʦ ʩʧʦʨʥʳʤ ʩʯʝʪʘʤ-ʬʘʢʪʫʨʘʤ. 
 

ʄײʥʜʘʡ ʰʦʪʪʳ ʪᴇʣʝʫ ʢʝʣʽʩʧʝʫʰʽʣʽʢʪʝʨʜʽ ʨʝʪʪʝʛʝʥʛʝ ʜʝʡʽʥ 

ʪʦץʪʘʪʳʣʘ ʪײʨʘʜʳ. ʄײʥʜʘʡ ʰʦʪʪʳ ʪᴇʣʝʫ ʤʝʨʟʽʤʽ 

ᴇʟʛʝʨʪʽʣʛʝʥ ʰʦʪʪʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʢװʥʥʝʥ ʥʝʤʝʩʝ ʰʦʪʪʳש 
ʜײʨʳʩ ʝʢʝʥʽ ʘʥʳץʪʘʣסʘʥ ʢװʥʥʝʥ ʙʘʩʪʘʣʘʜʳ. ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 

ʜʘʫʣʳ ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʣʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪᴇʣʝʤ ʤʝʨʟʽʤʽʥ 

ʢʝʰʽʢʪʽʨʛʝʥʽ װʰʽʥ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʤʝʡʜʽ. 
 

The payment of such invoice shall be suspended until such 

dispute is resolved. The payment term of such invoice shall 

start to run from the date indicated in the amended invoice or 
from the date when it became clear that the invoice was 

correct. Buyer shall not be liable for any delays in payment 

against any disputable invoice. 
  

14.6 ɺʦʟʤʝʱʘʝʤʳʝ ʧʦʟʠʮʠʠ: 

ɺ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʶʙʳʭ ʚʦʟʤʝʱʘʝʤʳʭ ʧʦʟʠʮʠʡ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ: 
 

ᴆʪʝʣʝʪʽʥ ʧʦʟʠʮʠʷʣʘʨ: 

ʂʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ᴇʪʝʣʝʪʽʥ ʧʦʟʠʮʠʷʣʘʨסʘ ץʘʪʳʩʪʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳסʘ ʪᴇʤʝʥʜʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥʜʝʨʜʽ ʙʝʨʫʽ ʪʠʽʩ: 
 

Reimbursable Items:  

With respect of any reimbursable items, the Supplier must provide to 

the Buyer: 
  

a) ʜʝʪʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʩʧʠʩʦʢ ʧʦʟʠʮʠʡ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʭ 

ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʶ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ, ʠʭ ʦʧʠʩʘʥʠʝ, 

ʘʨʪʠʢʫʣ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ), ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ, ʝʜʠʥʠʮʫ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʠ 
ʮʝʥʫ ʟʘ ʝʜʠʥʠʮʫ ʠʣʠ ʩʪʘʚʢʫ; ʠ 

 

ᴇʪʝʣʫʽ ʪʠʽʩ ʧʦʟʠʮʠʷʣʘʨʜʳש ʝʛʞʝʡ-ʪʝʛʞʝʡʣʽ ʪʽʟʽʤʽ, 

ʦʣʘʨʜʳש ʩʠʧʘʪʪʘʤʘʩʳ, ʘʨʪʠʢʫʣʳ (ʙʘʨ ʙʦʣʩʘ), ʩʘʥʳ, ᴇʣʰʝʤ 

ʙʽʨʣʽʛʽ ʞᴅʥʝ ʙʽʨʣʽʢ ʥʝʤʝʩʝ ʤᴇʣʰʝʨʣʝʤʝ װʰʽʥ ʙʘסʘʥʳ ץʦʩʘ 
ʘʣסʘʥʜʘ, h ʝʢʪʝʫʩʽʟ; ʞᴅʥʝ 

 

itemised account of the reimbursable items, including but not 

limited to the description, part number (if applicable), 

quantity, unit of measure, and unit price or rate; and 
 

 

b) ʧʦʣʥʫʶ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʶ ʠ ʢʚʠʪʘʥʮʠʠ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ; ʠ 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʪʦʣʳײץ ץʞʘʪʪʘʤʘ 

ʤʝʥ ʪװʙʽʨʪʝʢ; ʞᴅʥʝ 
 

full documentation and receipts as directed by the Buyer; and 
 

 

c) ʜʦʩʪʫʧ ʠ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʘʫʜʠʪ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʧʷʪʠ (5) ʣʝʪ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ 
ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʷ ʠʣʠ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʉʪʘʪʴʝʡ 41.3. 
 

41.3-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʦʨʳʥʜʘʣסʘʥ ʥʝʤʝʩʝ 
ʪʦץʪʘʪʳʣסʘʥ ʩᴅʪʪʝʥ ʙʘʩʪʘʧ ʙʝʩ (5) ʞʳʣ ʽʰʽʥʜʝ ʘʫʜʠʪ 

ʞװʨʛʽʟʫʛʝ ʨץײʩʘʪ ʞᴅʥʝ ץײץʳץ ʙʝʨʫ. 
 

access and the right to audit for a period of five (5) years from 
termination or performance of the Purchase Order per Article 

41.3. 
  

14.7 ʆʧʣʘʪʘ ʥʝ ʩʯʠʪʘʝʪʩʷ ʧʨʠʝʤʢʦʡ ʊʦʚʘʨʦʚ: 
ʇʨʦʠʟʚʝʜʝʥʥʳʝ ʧʣʘʪʝʞʠ ʥʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝʤ ʧʨʠʝʤʢʠ 

ʊʦʚʘʨʦʚ, ʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʶʪ ʩʦʙʦʡ ʪʦʣʴʢʦ ʦʧʣʘʪʫ ʧʦ ʩʯʝʪʘʤ. 
 

ɾʘʩʘʣסʘʥ ʪᴇʣʝʤ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ץʘʙʳʣʜʘʫ ʙʦʣʳʧ ʝʩʝʧʪʝʣʤʝʡʜʽ: 
ɾװʨʛʽʟʽʣʛʝʥ ʪᴇʣʝʤʜʝʨ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳץ שʘʙʳʣʜʘʥסʘʥʳʥ ʨʘʩʪʘʫ ʙʦʣʳʧ 

ʪʘʙʳʣʤʘʡʜʳ, ʪʝʢ ʰʦʪʪʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʪᴇʣʝʤʜʽ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ. 
 

No Acceptance: 
Payments made are not evidence of acceptance of the Goods but are to 

be a payment of account only. 
  

14.8 ʆʧʣʘʪʘ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʯʘʩʪʷʤʠ: ɹᴇʣʽʧ ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨסʘ ʪᴇʣʝʤ ʞʘʩʘʫ: Payment for Goods delivered in instalments: 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ɽʩʣʠ ʊʦʚʘʨʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʳ ʯʘʩʪʷʤʠ (ʇʦʩʪʘʚʢʘ 

ʏʘʩʪʷʤʠ), ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʉʪʘʪʴʝʡ 10, ʦʪʜʝʣʴʥʘʷ 
ʜʦʛʦʚʦʨʝʥʥʦʩʪʴ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʦʧʣʘʪʳ ʉʫʤʤʳ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʘ ʠ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʘ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ. 
 

ɽʛʝʨ ʪʘʫʘʨʣʘʨ 10-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʙᴇʣʽʧ (ɹᴇʣʽʧ ʞʝʪʢʽʟʫ) ʞʝʪʢʽʟʽʣʫʽ 

ʪʠʽʩ ʙʦʣʩʘ, ʉʦʤʘʥʳ ʪᴇʣʝʫʛʝ ץʘʪʳʩʪʳ ʞʝʢʝ ʫʘסʜʘʣʘʩʪʳץ ʊʘʨʘʧʪʘʨ 
ʘʨʘʩʳʥʜʘ ʨʘʩʪʘʣʫʳ ʞᴅʥʝ ʢʝʣʽʩʽʣʫʽ ʪʠʽʩ. 

 

If the Goods are to be delivered by instalments (Partial Deliveries) in 

accordance with Article 10, separate arrangements with regards to 
payment of the Price shall be confirmed and agreed between the Parties. 

 

 

14.9 ʉʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ ʟʘ ʇʦʩʪʘʚʢʫ ʏʘʩʪʷʤʠ ʜʦʣʞʥʳ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʪʴʩʷ 

ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʦʤ ʇʦʣʫʯʝʥʠʷ ɻʨʫʟʘ ʕʢʩʧʝʜʠʪʦʨʦʤ (ʉʇɻʕ) ʧʦ ʚʩʝʤ 
ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʤ ʦʪʛʨʫʟʢʘʤ. 

 

ɹᴇʣʽʧ ʞʝʪʢʽʟʫ װʰʽʥ ʙʝʨʽʣʛʝʥ h ʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʣʘʨ ʙʘʨʣʳץ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ 

ʞᴇʥʝʣʪʽʤʜʝʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʵʢʩʧʝʜʠʪʦʨʜʳש ʞװʢʪʽ ʘʣʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳʤʝʥ 
(ʕɾɸʉ) ʩװʡʝʤʝʣʜʝʥʫʽ ʪʠʽʩ. 

 

Invoices for Partial Deliveries shall include a Forwarderôs Certificate of 

Receipt (FCR) for all international shipments. 
 

 

15  ʌʀʅɸʅʉʆɺʆɽ ʆɹɽʉʇɽʏɽʅʀɽ / פɸʈɾʓʃʓפ פɸʄʉʓɿɼɸʅɼʓʈʋ / SECURITY 

15.1 ɽʩʣʠ ʘʚʘʥʩʦʚʳʝ ʠʣʠ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʳʝ ʧʣʘʪʝʞʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ 

ʧʨʦʠʟʚʦʜʷʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʙʝʟʦʪʟʳʚʥʳʡ ʠ 

ʙʝʟʫʩʣʦʚʥʳʡ ʨʝʟʝʨʚʥʳʡ ʘʢʢʨʝʜʠʪʠʚ ʠʣʠ ʙʘʥʢʦʚʩʢʫʶ ʛʘʨʘʥʪʠʶ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩʦ ʉʪʘʪʴʝʡ 15.2 ʥʠʞʝ, ʚʳʜʘʥʥʫʶ ʚ ʧʦʣʴʟʫ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʥʘ ʧʦʣʥʫʶ ʩʫʤʤʫ ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʭ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʶ 

ʘʚʘʥʩʦʚʳʭ ʠʣʠ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʳʭ ʧʣʘʪʝʞʝʡ (çʌʠʥʘʥʩʦʚʦʝ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʘʚʘʥʩʦʚʳʭ ʧʣʘʪʝʞʝʡè). 
 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʘʚʘʥʩʪʳץ ʥʝʤʝʩʝ ʘʨʘʣʳץ ʪᴇʣʝʤʜʝʨ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʞװʨʛʽʟʽʣʩʝ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʨʳʥʜʘʣʫסʘ ʞʘʪʘʪʳʥ 
ʘʚʘʥʩʪʳץ ʥʝʤʝʩʝ ʘʨʘʣʳץ ʪᴇʣʝʤʜʝʨʜʽש ʪʦʣʳץ ʩʦʤʘʩʳʥʘ 

("ɸʚʘʥʩʪʳץ ʪᴇʣʝʤʜʝʨʜʽ ץʘʨʞʳʣʳץ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫ" ) ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳʥʳש ʧʘʡʜʘʩʳʥʘ ʙʝʨʽʣʛʝʥ, ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽ 15.2-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ 
 ʘʡʪʘʨʳʧ ʘʣʳʥʙʘʡʪʳʥ ʞᴅʥʝ ʰʘʨʪʩʳʟ ʨʝʟʝʨʚʪʽʢ ʘʢʢʨʝʜʠʪʠʚʪʽץ

ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʥʢ ʢʝʧʽʣʜʽʛʽʥ ײʩʳʥʫסʘ ʢʝʣʽʩʝʜʽ. 
 

If advance or progress payments are to be made to the Supplier under 

this Purchase Order, the Supplier agrees to deliver an irrevocable and 
unconditional stand-by letter of credit, or bank guarantee, compliant 

with the requirements of Article 15.2 below, for the full value of the 

advance or progress payments to be made and in favour of the Buyer 
(the ñAdvance Payment Securityò). 

 

 

15.2 ʊʘʢʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʘʚʘʥʩʦʚʳʭ ʧʣʘʪʝʞʝʡ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʪʩʷ ʥʘ 
ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ: 

 

ʆʩʳʥʜʘʡ ʘʚʘʥʩʪʳץ ʪᴇʣʝʤʜʝʨʜʽ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫ ʤʳʥʘʜʘʡ 
ʪʘʣʘʧʪʘʨʤʝʥ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʳʣʘʜʳ: 

 

Such Advance Payment Security shall be on the following terms: 
 

 

a) ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪʩʷ ʧʦ ʧʨʝʜʲʷʚʣʝʥʠʶ; 
 

 ;ʩʳʥʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪᴇʣʝʥʝʜʽײ
 

payable at sight; 
  

b) ʚʳʜʘʝʪʩʷ ʚ ʪʘʢʦʡ ʬʦʨʤʝ ʠ ʚ ʪʘʢʦʤ ʙʘʥʢʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʧʨʠʝʤʣʝʤʳ ʠ ʦʜʦʙʨʝʥʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ; 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ װʰʽʥ ץʦʣʘʡʣʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥ ʞᴅʥʝ 

ʤʘײץʣʜʘסʘʥ ʥʳʩʘʥʜʘ ʞᴅʥʝ ʙʘʥʢʪʝ ʙʝʨʽʣʝʜʽ; 
 

issued in a form and by a bank acceptable to and approved by 

the Buyer; 
  

c) ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪʩʷ ʚ ʚʘʣʶʪʝ ʜʘʥʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ; ʠ 
 

ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʚʘʣʶʪʘʜʘ ʪᴇʣʝʥʝʜ;̔ 

ʞᴅʥʝ 
 

payable in the currency of this Purchase Order; and 
 

 

d) ʝʩʣʠ ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʜʦ 
ʧʦʣʥʦʡ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʊʦʚʘʨʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʘʥʥʳʤ 

ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ʝʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʙʘʩץʘʩʳ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, ʦʩʳ 
ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʊʘʫʘʨ ʪʦʣʳץ ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥʛʝ ʜʝʡʽʥ 

 .ʦʣʜʘʥʳʣʘʜʳץ
 

unless otherwise specified in the Purchase Order, valid until 
the Goods are supplied in full in accordance with this Purchase 

Order. 
  

e) ɽʩʣʠ ʙʘʥʢ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʳʧʫʩʪʠʣ ʙʘʥʢʦʚʩʢʫʶ 
ʛʘʨʘʥʪʠʶ/ʘʢʢʨʝʜʠʪʠʚ ʚʦʡʜʝʪ ʚ ʩʧʠʩʦʢ ʩʘʥʢʮʠʦʥʥʳʭ 

ʙʘʥʢʦʚ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʜʦʣʞʝʥ 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʟʘʤʝʥʫ ʙʘʥʢʦʚʩʢʦʡ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ. 
ʇʨʠ ʵʪʦʤ ʧʨʦʝʢʪ ʙʘʥʢʦʚʩʢʦʡ ʛʘʨʘʥʪʠʠ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥ ʩ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 
 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʙʘʥʢʪʽʢ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʽ / ʘʢʢʨʝʜʠʪʠʚʪʽ 
ʙʝʨʛʝʥ ʙʘʥʢʽ ʩʘʥʢʮʠʷ ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ ʙʘʥʢʪʝʨ ʪʽʟʽʤʽʥʝ ʝʥʩʝ, 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʙʘʥʢʪʽʢ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʽ ʜʝʨʝʫ ʘʨʘʜʘ 

ʘʫʳʩʪʳʨʳʧ ᴅʢʝʧ ʙʝʨʫʽ ʪʠʽʩ. ɹײʣ ʨʝʪʪʝ ʙʘʥʢʪʽʢ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʽש 
ʞʦʙʘʩʳ ʘʣʜʳʥ ʘʣʘ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʤʝʥ ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ 

ʢʝʣʽʩʽʧ ʘʣʳʥʫʳ ʪʠʽʩ. 
 

If the Supplier's bank that issued the bank guarantee/letter of 
credit is included in the list of sanctioned banks, the Supplier 

shall immediately provide a replacement bank guarantee to the 

Buyer. At the same time, the draft bank guarantee must be 
previously agreed in writing with the Buyer. 

 

 

15.3 ʃʶʙʳʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʚʳʧʫʩʢʦʤ ʘʢʢʨʝʜʠʪʠʚʘ ʠʣʠ 

ʙʘʥʢʦʚʩʢʦʡ ʛʘʨʘʥʪʠʠ, ̫ ʚʣʷʶʪʩʷ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴʶ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 
 

ɸʢʢʨʝʜʠʪʠʚʪʽ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʥʢʪʽʢ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʽ ʰʳסʘʨʫסʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʢʝʟ 

ʢʝʣʛʝʥ ʰʳסʳʩʪʘʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʞʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʛʽ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ. 
 

Any and all expenses related to issue of letter of credit or bank 

guarantee shall be the Supplierôs responsibility. 
  

16  ʉʆɹʃʖɼɽʅʀɽ ʅɸʃʆɻʆɺʆɻʆ ɿɸʂʆʅʆɼɸʊɽʃʔʉʊɺɸ / ʉɸʃʓפ ɿɸרʅɸʄɸʉʓʅ ʉɸפʊɸʋ / TAX COMPLIANCE  

16.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ ʜʦʣʞʝʥ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ 

ʚʳʧʣʘʯʠʚʘʪʴ ʚʩʝ ʥʘʣʦʛʠ, ʥʘʣʘʛʘʝʤʳʝ ʥʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠʣʠ ʝʛʦ 
ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɿʘʢʦʥʘʤʠ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʥʘʣʦʛʠ, ʪʦ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʚʳʯʠʪʘʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʥʘʣʦʛʠ ʠʟ 

ʉʫʤʤʳ, ʧʨʠʯʠʪʘʶʱʝʡʩʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤʛʝ ʞᴅʥʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ 

ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳץ שʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽʥʝ 
ʩʘʣʳʥʘʪʳʥ ʙʘʨʣʳץ ʩʘʣʳץʪʘʨסʘ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽ ʞᴅʥʝ ʦʣʘʨʜ  r

ʫʘץʳʪʳʣʳ ʪᴇʣʝʧ ʦʪʳʨʫʳ ʪʠʽʩ. ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ פʘʟʘץʩʪʘʥ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳש ʟʘשʥʘʤʘʩʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʩʘʣʳץʪʘʨʜʳ 
 ʪʘʨʜʳץʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ ʙʦʣʩʘ, ʦʥʜʘ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʪʠʽʩʪʽ ʩʘʣʳסʩʪʘʫײ

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʪʠʝʩʽʣʽ ʙʘסʘʜʘʥ ʰʝʛʝʨʫʛʝ ץײץʳʣʳ. 
 

The Supplier is liable for, and shall pay in timely fashion, all taxes of 

any kind applicable to the Supplier or its employees relating to this 
Supply and Purchase Order. In the event that Buyer is required by Laws 

of the Republic of Kazakhstan to withhold taxes, the Buyer shall be 

entitled to deduct the relevant taxes from the Price. 
 

 

16.2 ʂʘʞʜʘʷ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʟʘʷʚʣʷʝʪ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʯʪʦ ʧʨʠ ʚʝʜʝʥʠʠ 

ʙʠʟʥʝʩʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʧʦʩʪʘʚʢʠ ʠ ʚ 

ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ᴅʨץʘʡʩʳʩʳ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʙʠʟʥʝʩʪʽ 

ʞװʨʛʽʟʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ʞᴅʥʝ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧʧʝʥ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

Each Party represents and warrants that when carrying out business 

under this Purchase Order and in any of its dealings with the other 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʣʶʙʳʭ ʩʜʝʣʢʘʭ ʩ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʦʥʘ ʙʫʜʝʪ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʚʩʝ 

ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʟʘʢʦʥʳ ʦ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʠ ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪʴ, ʚ ʪʦʤ 
ʯʠʩʣʝ (ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ) ʟʘ ʩʯʝʪ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʨʘʟʫʤʥʳʭ ʠ 

ʥʘʜʝʞʥʳʭ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʭ ʧʨʦʮʝʜʫʨ, ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʪʘʢʠʭ ʟʘʢʦʥʦʚ 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʘʤʠ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʘʤ, ʧʦʜʨʷʜʯʠʢʘʤʠ, ʘʛʝʥʪʘʤʠ, 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ, ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʠ ʣʶʙʳʤ ʜʨʫʛʠʤ 

ʣʠʮʦʤ ʪʘʢʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʦʢʘʟʳʚʘʝʪ ʫʩʣʫʛʠ ʜʣʷ ʥʠʭ ʠʣʠ ʦʪ ʠʭ 

ʠʤʝʥʠ ʠ ʢʦʪʦʨʦʝ ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʣʠʮʘ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʝʛʦ ʪʘʢʠʝ 
ʫʩʣʫʛʠ. ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʥʦ ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʜʝʡʩʪʚʫʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ 

ʩ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ ʧʦʩʪʘʚʢʠ, ʣʶʙʘʷ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʜʦʣʞʥʘ 

ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʘʪʴ ʩʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷʤ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʤ ʩ 
ʫʢʣʦʥʝʥʠʝʤ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚ ʚ ʉʦʝʜʠʥʝʥʥʦʤ ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʝ, 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʷʭ, ʢʘʢ 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʦ ɿʘʢʦʥʦʤ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ çʆ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʭ 
ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷʭè 2017 ʛ. (ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʣʶʙʳʭ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ɻ ʪʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ ʚ 

ʪʦ ʠʣʠ ʠʥʦʝ ʚʨʝʤʷ). 
 

ʤᴅʤʽʣʝʣʝʨʜʝ ʦʣ ʩʘʣʳץ ʩʘʣʫ ʪʫʨʘʣʳ ʙʘʨʣʳץ ץʦʣʜʘʥʳʩʪʘסʳ 

ʟʘשʜʘʨʜʳ ʩʘץʪʘʡʪʳʥʳʥ ʞᴅʥʝ ʘץʳʣסʘ ץʦʥʳʤʜʳ ʞᴅʥʝ ʩʝʥʽʤʜʽ ʽʰʢʽ 
ʨᴅʩʽʤʜʝʨʜʽ ץʦʣʜʘʫ ʝʩʝʙʽʥʝʥ, ʦʥʳש ʽʰʽʥʜʝ (ʰʝʢʪʝʫʩʽʟ) 

 ,שʘʛʝʥʪʪʝʨʜʽ ,שʤʝʨʜʽʛʝʨʣʝʨʜʽ ,שʝʩʰʽʣʝʨʜʽשʢʝ ,שʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʜʽץ

ᴇʢʽʣʜʝʨʜʽװ ,שʣʝʩʪʝʩ ʪײʣסʘʣʘʨʜʳש ʞᴅʥʝ ʦʣʘʨ װʰʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ʦʣʘʨʜʳש 
ʘʪʳʥʘʥ ץʳʟʤʝʪ ʢᴇʨʩʝʪʝʪʽʥ ʞᴅʥʝ ʦʩʳʥʜʘʡ ץʳʟʤʝʪʪʝʨ ʢᴇʨʩʝʪʝʪʽʥ 

ʪײʣסʘ ʨʝʪʽʥʜʝ ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʝʪʽʥ ʊʘʨʘʧʪʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʪײʣסʘʩʳʥʳש 

ʦʩʳʥʜʘʡ ʟʘשʜʘʨʜʳ ʩʘץʪʘʡʪʳʥʳʥ ʤᴅʣʽʤʜʝʡʜʽ ʞᴅʥʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢ ʙʝʨʝʜʽ. 
ɸʪʘʧ ʘʡʪץʘʥʜʘ, ʙʽʨʘץ ʰʝʢʪʝʫʩʽʟ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʝ ʦʪʳʨʳʧ, ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥʽ ױʣʳʙʨʠʪʘʥʠʷʥʳש 

2017 ʞʳʣסʳ "פʘʨʞʳʣʳץ ץʳʣʤʳʩʪʘʨ ʪʫʨʘʣʳ" ʟʘשʳʥʜʘ 
ʢᴇʟʜʝʣʛʝʥʜʝʡ, ɹʽʨʽʢʢʝʥ ʂʦʨʦʣʴʜʽʢʪʝ, פʘʟʘץʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʜʘ 

ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʰʝʪʝʣʜʽʢ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʷʣʘʨʜʘ ʩʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ 

ʞʘʣʪʘʨʫסʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ץʳʣʤʳʩʪʘʨסʘ ʞᴅʨʜʝʤʜʝʩʫʜʽ ʙʦʣסʳʟʙʘʫסʘ 
ʪʠʽʩ (ʦʩʳ ʟʘשʥʳץ שʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʫʘץʳʪʪʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʽʥ 

ʝʩʢʝʨʝ ʦʪʳʨʳʧ). 
 

Party, it shall comply with all applicable taxation laws and shall procure 

that, including (but not limited to) through the maintenance of 
reasonable and robust internal procedures, their employees, 

consultants, contractors, agents, representatives, affiliates and any other 

person who performs services for or on their behalf, and who is acting 
in the capacity of a person performing such services, comply with the 

same. In particular, but without limit when acting under this Purchase 

Order, neither Party shall fail to prevent the facilitation of either UK, 
Republic of Kazakhstan or other foreign tax evasion offences provided 

for in the UK's Criminal Finances Act 2017 (as amended or replaced 

from time to time). 
 

 

16.3 ʅʠ ʦʜʥʘ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʜʝʣʘʪʴ ʥʠʯʝʛʦ, ʯʪʦ ʤʦʛʣʦ ʙ  rʟʘʩʪʘʚʠʪʴ 

ʜʨʫʛʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ ʜʦʧʫʩʪʠʪʴ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ ʠʟ 
ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʭ ʟʘʢʦʥʦʚ ʦ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʠ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʣʶʙʘʷ 

ʉʪʦʨʦʥʘ, ʜʦʧʫʩʪʠʚʰʘʷ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʠ, ʦʙʷʟʘʥʘ 

ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ ʥʝ ʥʘʨʫʰʘʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʣʶʙʳʝ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 
ʥʘʣʦʛʦʚʳʝ ʥʘʯʠʩʣʝʥʠʷ, ʧʨʦʮʝʥʪʳ, ʰʪʨʘʬʳ, ʫʱʝʨʙ, ʠʟʜʝʨʞʢʠ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʩʫʜʝʙʥʳʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ), ʫʙʳʪʢʠ, 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ, ʧʦʰʣʠʥʳ, ʧʝʥʠ ʠ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʥʝ 
ʥʘʨʫʰʘʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ 

ʉʪʘʪʴʠ ʥʘʨʫʰʘʶʱʝʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ. 
 

ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʙʽʨʜʝ ʙʽʨʝʫʽ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧʪʳ ʩʘʣʳץ ʩʘʣʫ ʪʫʨʘʣʳ 

 ʟʳʣʫʳʥʘ ʞʦʣ ʙʝʨʫʛʝײʜʘʨʜʳ ʙשʳ ʟʘסʦʣʜʘʥʳʩʪʘץ ʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨץ
ʤᴅʞʙװʨʣʝʡʪʽʥ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʽ ʞʘʩʘʤʘʡʜʳ, ʙײʣ ʨʝʪʪʝ ʦʩʳ ɹʘʧʪʳש 

ʙײʟʳʣʫʳʥʘ ʞʦʣ ʙʝʨʛʝʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʊʘʨʘʧ ʝʨʝʞʝʣʝʨʜʽ ʙײʟʙʘʡʪʳʥ 

ʊʘʨʘʧץʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ץʦʩʳʤʰʘ ʩʘʣʳץ ʝʩʝʧʪʝʫʣʝʨʽʥ, ʧʘʡʳʟʜʘʨʜʳ, 
ʘʡʳʧʧײʣʜʘʨʜʳ, ʟʘʣʘʣʜʳ, ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ (ʰʝʢʪʝʫʩʽʟ, ʩʦʪ 

ʰʳסʳʥʜʘʨʳʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ), ʙײʟʫʰʳ ʊʘʨʘʧʪʳש ʦʩʳ ɹʘʧʪʳ 

ʩʘץʪʘʤʘʫʳ ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ ʝʨʝʞʝʥʽ ʙײʟʙʘסʘʥ ʊʘʨʘʧץʘ ʰʝʢʢʝʥ 
ʟʘʣʘʣʜʘʨʜʳ, ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ, ʙʘʞʜʘʨʜʳ, ᴇʩʽʤʧײʣʜʘʨʜʳ ʞᴅʥʝ 

ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ᴇʪʝʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 
 

Neither Party shall do anything which would cause the other Party to be 

in breach of any applicable taxation law and any Party in breach of this 
Article shall indemnify the non-breaching Party against any additional 

tax charges, interest, fines, damages, costs (including but not limited to 

legal fees), losses, liabilities, fees, penalties and expenses incurred by 
the non-breaching Party as a result of the failure of the breaching Party 

to comply with this Article. 
 

 

16.4 ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʠ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʠ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʧʨʘʚʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴ 

ʚ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʠ ʣʶʙʦʛʦ ʟʘʢʘʟʘ ʠʣʠ ʚ ʝʛʦ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ, ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ 
ʣʶʙʦʛʦ ʟʘʢʘʟʘ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʠ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ 

ʦʪ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʣʶʙʳʭ ʧʣʘʪʝʞʝʡ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʦʯʪʝʪ, ʯʪʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʘʨʫʰʠʣ 
ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʴ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʠ. 

 

ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥʽʥʽש ʦʩʳ ɹʘʧʪʳץ שʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʙᴇʣʽʛʽʥ 
ʩʘץʪʘʤʘʫʳ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ʙײʟʫ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ. ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʪʘʧʩʳʨʳʩʪʳ ʦʨʥʘʣʘʩʪʳʨʫʜʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳ 

ʦʨʳʥʜʘʫʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫסʘ, ᴇʟ ץʘʣʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ 
ʪʘʧʩʳʨʳʩʪʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫסʘ ʞᴅʥʝ ʝʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʩʳ 

ɹʘʧʪʳש ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʙᴇʣʽʛʽʥ ʙײʟʜʳ ʜʝʧ ʩʘʥʘʩʘ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʪᴇʣʝʤ ʞʘʩʘʫʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫסʘ ץײץʳʣʳ. 
 

Failure by a Party to comply with any part of this Article shall 
constitute a material breach of this Purchase Order. The Buyer reserves 

the right to refuse to enter into or to perform any order, to cancel any 

order at its sole discretion, and to refuse to make any payment under 
this Purchase Order if the Buyer believes the Supplier has failed to 

comply with any part of this Article. 
 

 

16.5 çʉʚʷʟʘʥʥʳʝ ʣʠʮʘè ʦʟʥʘʯʘʝʪ ʚʩʝʭ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ (ʨʘʙʦʪʘʶʱʠʭ ʥʘ 

ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʡ, ʢʦʥʪʨʘʢʪʥʦʡ ʠ ʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ), 

ʧʨʠʢʦʤʘʥʜʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʣʠʮ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ ʘʛʝʥʪʩʪʚ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʦʚ, 

ʧʦʜʨʷʜʯʠʢʦʚ, ʩʫʙʧʦʜʨʷʜʯʠʢʦʚ, ʘʛʝʥʪʦʚ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ, 

ʘʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʠ ʣʶʙʳʭ ʜʨʫʛʠʭ ʣʠʮ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʫʩʣʫʛʠ ʚ 
ʠʥʪʝʨʝʩʘʭ ʠʣʠ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʉʪʦʨʦʥʳ, ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʪʦʛʦ, 

ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʣʠ ʦʥʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʤʠ ʠʣʠ ʁ ʨʠʜʠʯʝʩʢʠʤʠ ʣʠʮʘʤʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ 

ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʭ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʣʠʮ, ʦʢʘʟʳʚʘʶʱʠʭ ʪʘʢʠʝ ʫʩʣʫʛʠ. 
 

"ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʪײʣסʘʣʘʨ"  ʞʝʢʝ ʥʝʤʝʩʝ ʟʘשʜʳ ʪײʣסʘʣʘʨ ʙʦʣʳʧ 

ʪʘʙʳʣʘʪʳʥʳʥʘ ץʘʨʘʤʘʩʪʘʥ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ ʤײʥʜʘʡ ץʳʟʤʝʪʪʝʨʜʽ 

ʢᴇʨʩʝʪʝʪʽʥ ʪײʣסʘʣʘʨ ʨʝʪʽʥʜʝ ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʝʪʽʥ, ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʦʣʩʳʥ 

ʊʘʨʘʧʪʳש ʘʪʳʥʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ʤװʜʜʝʣʝʨʽʥʜʝ ץʳʟʤʝʪʪʝʨ ʢᴇʨʩʝʪʝʪʽʥ 

ʙʘʨʣʳץ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʜʽ (ʪײʨʘץʪʳ, ʢʝʣʽʩʽʤʰʘʨʪʪʳץ ʞᴅʥʝ ʫʘץʳʪʰʘ 
ʥʝʛʽʟʜʝ ʞײʤʳʩ ʞʘʩʘʡʪʳʥ), ʽʩʩʘʧʘʨסʘ ʞʽʙʝʨʽʣʛʝʥ ʪײʣסʘʣʘʨʜʳ, 

ʘʛʝʥʪʪʽʢʪʝʨʜʽץ שʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽʥ, ʢʝשʝʩʰʽʣʝʨʜʽ, ʤʝʨʜʽʛʝʨʣʝʨʜʽ, 

 ʣʝʩʪʝʩ ʞᴅʥʝװ ,ʳ ʤʝʨʜʽʛʝʨʣʝʨʜʽ, ʘʛʝʥʪʪʝʨʜʽ, ᴇʢʽʣʜʝʨʜʽץʦʩʘʣץ
ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʪײʣסʘʣʘʨʜʳ ʙʽʣʜʽʨʝʜʽ. 

 

ñAssociated Personsò means all employees (working on a permanent, 

contractual or temporary basis), secondees, agency staff, consultants, 

contractors, sub-contractors, agents, representatives, affiliates and any 

other person who provides services for or on behalf of a Party, while 

having a status of whether an individual or a legal entity, and who is 
acting in the capacity of a person providing such services; 

 

 

16.6 ʂʘʞʜʘʷ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʟʘʚʝʨʷʝʪ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʯʪʦ: 
 

ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ᴅʨץʘʡʩʳʩʳ ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʘʜʳ ʞᴅʥʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢ ʙʝʨʝʜʽ: 
 

Each Party represents and warrants that: 
  

a) ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʩʦ ʩʚʦʠʤʠ ʉʚʷʟʘʥʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ 

ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʦʩʦʟʥʘʝʪ ʠ ʧʦʥʠʤʘʝʪ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʚʩʝʭ 
ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʭ ʟʘʢʦʥʦʚ ʦ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ, ʙʝʟ 

ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ, ɿʘʢʦʥ 2017 ʛʦʜʘ ʉʦʝʜʠʥʝʥʥʦʛʦ ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʘ 

çʆ ʬʠʥʘʥʩʦʚʳʭ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷʭè, ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʣʶʙʳʭ 
ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʠ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʡ ʵʪʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ ʚ ʪʦ ʠʣʠ ʠʥʦʝ 

ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ᴇʟʽʥʽש ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʪײʣסʘʣʘʨʳʤʝʥ ʙʽʨʣʝʩʽʧ 

ʩʘʣʳץ ʩʘʣʫ ʪʫʨʘʣʳ ʙʘʨʣʳץ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʟʘשʜʘʨʜʳש 
ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥ ʪʦʣʳץ ʪװʩʽʥʝʜʽ ʞᴅʥʝ סײʳʥʘʜʳ, ʩʦʥʳש ʽʰʽʥʜʝ, 

ʤײʥʳʤʝʥ h ʝʢʪʝʣʤʝʡ, ʦʩʳ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʟʛʝ ʫʘץʳʪʪʘ ʦʩʳ ʟʘשʥʳש 

ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ᴇʟʛʝʨʪʫʣʝʨʽ ʤʝʥ ʪʦʣʳץʪʳʨʫʣʘʨʳʥ, ʘʪʘʣסʘʥ 
ʟʘשʜʳ ʞᴅʥʝ ʦʩʳ ʟʘשʥʘʥ ʰʳסʘʪʳʥ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ 

the Party together with its Associated Persons is fully aware of 

and understands the provisions of all applicable taxation laws 
including but not limited to the United Kingdom (ñUKò) 

Criminal Finances Act 2017, any enactment, modification, or 

replacement of the same from time to time, any subordinate 
legislation made under the same and any duties arising from 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʚʨʝʤʷ, ʧʦʜʟʘʢʦʥʥʳʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʘʢʪʦʚ, 

ʧʨʠʥʷʪʳʭ ʚ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʶ ʥʘʟʚʘʥʥʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ ʠ ʣʶʙʳʭ 
ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ, ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʭ ʠʟ ʵʪʦʛʦ ʟʘʢʦʥʘ (ʚ 

ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʩʪʠ - çɿʘʢʦʥʳ ʦ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʠè); 
 

ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ (ʞʠʳʥʪʳץʪʘ ï "ʉʘʣʳץ ʩʘʣʫ ʪʫʨʘʣʳ 

ʟʘשʜʘʨ") ʽʩʢʝ ʘʩʳʨʫסʘ ץʘʙʳʣʜʘʥסʘʥ ʟʘש ʢhװʽʥʜʝʛʽ 
ʥʦʨʤʘʪʠʚʪʽʢ-ץײץʳץʪʳץ ʘʢʪʽʣʝʨʜʽ ʝʩʢʝʨʽʧ, "פʘʨʞʳʣʳץ 

 שʳ ɹʽʨʽʢʢʝʥ ʂʦʨʦʣʴʜʽʢʪʽסʳʣʤʳʩʪʘʨ ʪʫʨʘʣʳ" 2017 ʞʳʣץ

ʟʘשʳ; 
 

the same (collectively, the ñTaxation Lawsò); 
 

 

b) ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʩʦ ʩʚʦʠʤʠ ʉʚʷʟʘʥʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ 

ʥʝ ʩʦʚʝʨʰʘʣʘ ʠ ʥʝ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪ: 
 

ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ᴇʟʽʥʽש ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʪײʣסʘʣʘʨʳʤʝʥ ʙʽʨʣʝʩʽʧ 

ʞʘʩʘʤʘסʘʥ ʞᴅʥʝ ʞʘʩʘʤʘʡʜʳ: 
 

the Party together with its Associated Persons has not 

committed and shall not commit: 
  

i ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ, ʟʘʢʣʶʯʘʶʱʠʭʩʷ ʚ ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʪʚʝ ʚ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʭ ʜʦʭʦʜʦʚ; ʠ 
 

ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ʢʽʨʽʩʢʝ ץʘʪʳʩʪʳ ʘʡʣʘʢʝʨʣʽʢʧʝʥ ʙʦʣʘʪʳʥ 

 ʳʣʤʳʩʪʘʨ; ʞᴅʥʝץ
 

criminal offences involving fraud with respect to the state 

revenues; and 
  

ii ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ, ʟʘʢʣʶʯʘʶʱʠʭʩʷ ʚ ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʦʡ 

ʚʦʚʣʝʯʝʥʥʦʩʪʠ ʚ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠʣʠ ʚ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦʤ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʠ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʮʝʣʷʭ ʫʢʣʦʥʝʥʠʷ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ 
ʥʘʣʦʛʦʚ (ʚ ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʩʪʠ - çʋʢʣʦʥʝʥʠʝ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ 

ʥʘʣʦʛʦʚè); 
 

ʩʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ ʞʘʣʪʘʨʫ ʤʘץʩʘʪʳʥʜʘ ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʜʽ 

ʪʽʢʝʣʝʡ ʞʘʩʘʫʜʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʛʝ ʩʘʥʘʣʳ 

ʝʣʽʢʪʽʨʛʝʥʜʽʢʪʝʥ ʙʦʣסʘʥ ץʳʣʤʳʩʪʘʨ (ʞʠʳʥʪʳץʪʘ ï 
"ʉʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ ʞʘʣʪʘʨʫ"); 

 

criminal offences involving conscious involvement in 

actions or direct performance of actions for tax evasion 

purposes (collectively, the ñTax Evasionò); 
 

 

c) ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʚʤʝʩʪʝ ʩʦ ʩʚʦʠʤʠ ʉʚʷʟʘʥʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʥʝ 
ʩʦʚʝʨʰʘʣʘ ʠ ʥʝ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪ: 

 

ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ᴇʟʽʥʽש ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʪײʣסʘʣʘʨʳʤʝʥ ʙʽʨʣʝʩʽʧ 
ʞʘʩʘʤʘסʘʥ ʞᴅʥʝ ʞʘʩʘʤʘʡʜʳ: 

 

the Party together with its Associated Persons has not 
committed and shall not commit: 

  

i ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ ʧʦ ʋʢʣʦʥʝʥʠʶ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚ, 

ʧʫʪʝʤ ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʦʡ ʚʦʚʣʝʯʝʥʥʦʩʪʠ ʚ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠʣʠ 
ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʜʝʡʩʪʚʠʡ ʚ ʮʝʣʷʭ 

ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʢʣʦʥʝʥʠʷ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚ ʜʨʫʛʠʤ 

ʣʠʮʦʤ; 
 

ʙʘʩץʘ ʪײʣסʘʤʝʥ ʩʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ ʘʡʣʘʢʝʨʣʽʢ ʞʘʣʪʘʨʫ 

ʤʘץʩʘʪʳʥʜʘ ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʜʽ ʪʽʢʝʣʝʡ ʞʘʩʘʫ ʥʝʤʝʩʝ 
ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʛʝ ʩʘʥʘʣʳ ʝʣʽʢʪʽʨʛʝʥʜʽʢ ʞʦʣʳʤʝʥ ʩʘʣʳץ 

ʪᴇʣʝʫʜʝʥ ɾʘʣʪʘʨʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ץʳʣʤʳʩʪʘʨ; 
 

a Tax Evasion Offence by being knowingly involved in, or 

taking direct actions with a view to, fraudulent evasion of a 
tax payment by another person; 

 

 

ii ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ, ʟʘʢʣʶʯʘʶʱʠʭʩʷ ʚ ʧʦʩʦʙʥʠʯʝʩʪʚʝ, 

ʧʦʜʩʪʨʝʢʘʪʝʣʴʩʪʚʝ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʠʨʦʚʘʥʠʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʋʢʣʦʥʝʥʠʷ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚ ʠʣʠ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʠ 
ʋʢʣʦʥʝʥʠʷ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚ; ʠ 

 

ʩʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ ɾʘʣʪʘʨʫʜʳ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫʜʝʥ ʥʝʤʝʩʝ 

ʩʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ ɾʘʣʪʘʨʫסʘ ץʘʪʳʩʪʳ ץʳʣʤʳʩץʘ 

ʠʪʝʨʤʝʣʝʫʜʝʥ, ʘʨʘʥʜʘʪʫʰʳʣʳץʪʘʥ, ʢʝשʝʩ ʙʝʨʫʜʝʥ 
ʙʦʣסʘʥ ץʳʣʤʳʩʪʘʨ; ʞᴅʥʝ 

 

criminal offences involving collusion, incitement, 

consulting in respect of Tax Evasion or securing Tax 

Evasion; and 
 

 

iii  ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ, ʧʫʪʝʤ ʚʦʚʣʝʯʝʥʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʩʦʫʯʘʩʪʠʷ ʚ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʠ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʩʦʩʪʦʷʱʝʛʦ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ 
ʢʘʢʦʝ-ʣʠʙʦ ʣʠʮʦ ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʦ ʩʦʚʝʨʰʘʝʪ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʰʘʛʠ ʚ ʮʝʣʷʭ ʤʦʰʝʥʥʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʫʢʣʦʥʝʥʠʷ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚ (ʚ ʩʦʚʦʢʫʧʥʦʩʪʠ - 
çʉʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʫʢʣʦʥʝʥʠʶ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚè); 

 

ʩʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ ʘʡʣʘʢʝʨʣʽʢ ʞʘʣʪʘʨʫ ʤʘץʩʘʪʳʥʜʘ 

 ʘʜʘʤʜʘʨ ʞʘʩʘʡʪʳʥץ ʨʜʝװʘ ʩʘʥʘʣʳ ʪסʣײʘʥʜʘʡ ʙʦʣʩʳʥ ʪץ
ʥʝʤʝʩʝ ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʝʪʽʥ ץʳʣʤʳʩ ʞʘʩʘʫסʘ ʝʣʽʢʪʽʨʛʝʥʜʽʢ 

ʥʝʤʝʩʝ ץʘʪʳʩʫʰʳʣʳץ ʞʦʣʳʤʝʥ ʙʦʣסʘʥ ץʳʣʤʳʩʪʘʨ 

(ʞʠʳʥʪʳץʪʘ ï "ʉʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ ʞʘʣʪʘʨʫסʘ 
ʢᴇʤʝʢʪʝʩʫ"); 

 

criminal offences committed through involvement or 

participation in offences constituted by conscious 
commitment of, or attempt to, commit fraudulent tax 

evasion (collectively, ñTax Evasion Facilitationò); 
 

 

d) ʊʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʠʟʚʝʩʪʠʪʴ 

ʜʨʫʛʫʶ ʉʪʦʨʦʥʫ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʝʩʣʠ: 
 

ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ʢʝʣʝʩʽ ʞʘסʜʘʡʜʘ ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ ʝʢʽʥʰʽ 

ʊʘʨʘʧץʘ ʞʝʜʝʣ ʭʘʙʘʨʣʘʫʳ ʪʠʽʩ: 
 

the Party shall promptly notify the other in writing if: 
 

 

i ʪʘʢʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʩʪʘʥʝʪ ʠʟʚʝʩʪʥʦ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʠʣʠ ʣʶʙʦʝ ʠʟ 
ʝʝ ʉʚʷʟʘʥʥʳʭ ʣʠʮ ʩʦʚʝʨʰʠʣʦ ʧʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʧʦ 

ʋʢʣʦʥʝʥʠʶ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚ ʠʣʠ ʧʦ ʉʦʜʝʡʩʪʚʠʶ 

ʫʢʣʦʥʝʥʠʶ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʦʚ (ʚʤʝʩʪʝ - 
çʇʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷè); ʠ 

 

ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧץʘ ʦʥʳש ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳש ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ 
ʪײʣסʘʣʘʨʳʥʳש ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥʽʥʽש ʩʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ 

ʞʘʣʪʘʨʫסʘ ʂᴇʤʝʢʪʝʩʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʥʝʤʝʩʝ ʩʘʣʳץ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ 

ɾʘʣʪʘʨʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ץʳʣʤʳʩ ʞʘʩʘסʘʥʳ ʤᴅʣʽʤ ʙʦʣʩʘ 
(ʙʽʨʛʝ ï "פʳʣʤʳʩʪʘʨ"); ʞᴅʥʝ 

 

such Party becomes aware that it or any of its Associated 
Persons has committed a Tax Evasion Offence or a Tax 

Evasion Facilitation Offence (jointly, the ñOffencesò); and 
 

 

ii ʪʘʢʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʠʣʠ ʣʶʙʦʝ ʠʟ ʝʝ ʉʚʷʟʘʥʥʳʭ ʣʠʮ 

ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ ʦʙʲʝʢʪʦʤ ʣʶʙʦʛʦ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ, 
ʨʘʟʙʠʨʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʠʣʠ ʠʩʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ, 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʦʛʦ ʣʶʙʳʤ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʝʥʥʳʤ, 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʤ ʠʣʠ ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʚ 
ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʣʶʙʦʛʦ ʇʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʠʣʠ ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ 

ʫʛʨʦʟʘ ʣʶʙʦʛʦ ʪʘʢʦʛʦ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʠʣʠ ʦʞʠʜʘʝʪʩʷ 

ʣʶʙʦʝ ʪʘʢʦʝ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʘʪʴ ʩ 
ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʧʦ ʣʶʙʳʤ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʤ ʧʨʦʚʝʨʢʘʤ 

ʠʣʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʤ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷʤ, ʧʨʦʚʦʜʠʤʳʤ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʧʦ ʪʘʢʠʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ; ʠ 
 

ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧ ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳש ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ 

ʪײʣסʘʣʘʨʳʥʳש ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥʽ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ פʳʣʤʳʩץʘ 
 ʢʽʤʝʪʪʽʢ, ᴅʢʽʤʰʽʣʽʢ ʥʝʤʝʩʝװ ʘʪʳʩʪʳ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥץ

ʨʝʪʪʝʫʰʽ ʦʨʛʘʥʥʳש ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʘʪʳʥ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ 

ʪʝʨʛʝʫ, ̔ ʩʪʽ ץʘʨʘʫ ʥʝʤʝʩʝ ʘʪץʘʨʫ ᴇʥʜʽʨʽʩʽ ʥʳʩʘʥʳ ʙʦʣʩʘ, 
ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʤײʥʜʘʡ ʪʝʨʛʝʫ ץʘʫʧʽ ʙʦʣʩʘ ʥʝʤʝʩʝ 

ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʤײʥʜʘʡ ʪʝʨʛʝʫ ʢװʪʽʣʩʝ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ ʤײʥʜʘʡ 

ʤᴅʩʝʣʝʣʝʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧʧʝʥ ʞװʨʛʽʟʽʣʝʪʽʥ 
ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʽʰʢʽ ʪʝʢʩʝʨʫʣʝʨ ʥʝʤʝʩʝ ʨʝʩʤʠ ʪʝʨʛʝʫʣʝʨ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧʧʝʥ ʙʽʨʛʝ ץʳʟʤʝʪ ʞʘʩʘʫʳ ʪʠʽʩ; 

ʞᴅʥʝ 
 

such Party or any of its Associated Persons becomes the 

subject of any investigation, inquiry or enforcement 
proceedings by any governmental, administrative or 

regulatory body regarding any of the Offences, or any such 

investigation is threatened or pending, as well as to 
cooperate with the other Party on any internal audits or 

official investigations conducted by the other Party on 

such matters; and 
 

 

e) ʫ ʪʘʢʦʡ ʉʪʦʨʦʥʳ ʚʥʝʜʨʝʥʳ ʦʩʥʦʚʘʥʥʳʝ ʥʘ ʦʮʝʥʢʝ ʨʠʩʢʘ ʤײʥʜʘʡ ʊʘʨʘʧʪʘ פʳʣʤʳʩʪʘʨ ʞʘʩʘʫʜʳ ʙʦʣʜʳʨʤʘʡʪʳʥ such Party has implemented risk-based, sufficient and 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 
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ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʝ ʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʝ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʝ ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʦʣʠʪʠʢʠ, 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ, ʦʙʫʯʝʥʠʝ ʠ ʤʦʥʠʪʦʨʠʥʛ), 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʝ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʝʝ ʉʚʷʟʘʥʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ 

ɿʘʢʦʥʦʚ ʦ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʠ ʠ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʘʶʱʠʝ 
ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ ʇʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ. 

 

ʞᴅʥʝ ʉʘʣʳץ ʩʘʣʫ ʪʫʨʘʣʳ ʟʘשʜʘʨʜʳ ʦʥʳש ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ 

ʪײʣסʘʣʘʨʳʤʝʥ ʩʘץʪʘʫʜʳ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʝʪʽʥ, ʪᴅʫʝʢʝʣʜʽ 
ʙʘסʘʣʘʫסʘ ʥʝʛ̔ʟʜʝʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʣʽʢʪʽ ʞᴅʥʝ ʪʠʽʤʜʽ ʽʰʢʽ 

ʨᴅʩʽʤʜʝʨ (ʤײʥʳʤʝʥ ʰʝʢʪʝʣʤʝʡ, ʩᴅʡʢʝʩ ʩʘʷʩʘʪʪʘʨʜʳ, 

ʙʝʢʽʪʫ ʨᴅʩʽʤʜʝʨʽʥ, ʦץʳʪʫʜʳ ʞᴅʥʝ ʤʦʥʠʪʦʨʠʥʛʪʽ ץʦʩʘ) 
ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ. 

 

efficient internal procedures (including, without limitation, 

relevant policies, approval procedures, training and 
monitoring) that ensure compliance of its Associated Persons 

with Tax Laws and prevent the committing of Offences. 
 

 

16.7 ʉʪʦʨʦʥʳ ʩʦʛʣʘʰʘʶʪʩʷ, ʯʪʦ ʠʭ ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʩʢʠʝ ʢʥʠʛʠ, ʟʘʧʠʩʠ ʠ ʩʯʝʪʘ 

ʜʦʣʞʥʳ ʪʦʯʥʦ ʦʪʨʘʞʘʪʴ ʚʩʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʥʘʣʦʛʘʤ, ʩʙʦʨʘʤ ʠ 

ʧʣʘʪʝʞʘʤ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʪʨʘʥʟʘʢʮʠʡ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ. 
 

ʊʘʨʘʧʪʘʨ ʦʣʘʨʜʳש ʙʫʭʛʘʣʪʝʨʣʽʢ ʢʽʪʘʧʪʘʨʳ, ʞʘʟʙʘʣʘʨʳ ʞᴅʥʝ 

ʰʦʪʪʘʨʳ ʦʩʳ ʐʘʨʪ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪʨʘʥʟʘʢʮʠʷʣʘʨסʘ ץʘʪʳʩʪʳ ʩʘʣʳץʪʘʨ, 

ʘʣʳʤʜʘʨ ʞᴅʥʝ ʪᴇʣʝʤʜʝʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʙʘʨʣʳץ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ ʥʘץʪʳ 
ʢᴇʨʩʝʪʫʽ ʪʠʽʩ ʝʢʝʥʽʥʝ ʢʝʣʽʩʝʜʽ. 

 

The Parties agree that their books, records and all accounts shall 

accurately reflect any and all tax and duty liabilities and payments in 

respect of transactions under this Purchase Order. 
 

 

16.8 ʂʘʞʜʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʥʝ ʩʦʚʝʨʰʠʪ 

ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʜʝʡʩʪʚʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʠʚʝʜʫʪ ʢ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʶ 
ʇʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ 

ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʣʶʙʳʝ ʰʪʨʘʬʥʳʝ ʩʘʥʢʮʠʠ, ʫʙʳʪʢʠ, ʠʟʜʝʨʞʢʠ 

(ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, ʩʫʜʝʙʥʳʝ ʠʟʜʝʨʞʢʠ) ʠ ʧʨʦʯʠʝ 
ʨʘʩʭʦʜʳ, ʧʦʥʝʩʝʥʥʳʝ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʣʶʙʦʛʦ ʠʟ 

ʇʨʝʩʪʫʧʣʝʥʠʡ, ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʳʭ ʚʦʚʣʝʯʝʥʥʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʠʣʠ ʣʶʙʳʤ 

ʠʟ ʝʝ ʉʚʷʟʘʥʥʳʭ ʣʠʮ. 
 

ᴄʨʙʽʨ ʊʘʨʘʧ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧʪʳפ שʳʣʤʳʩʪʘʨʜʳ ʞʘʩʘʫסʘ 

ʠʪʝʨʤʝʣʝʡʪʽʥ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʦʣʩʳʥ ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʜʽ ʞʘʩʘʤʘʡʪʳʥʳʤʝʥ 
ʢʝʣʽʩʝʜʽ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ ʪʘʨʪʳʣסʘʥ ʊʘʨʘʧʧʝʥ ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳש ɹʘʡʣʘʥʳʩʪʳ 

ʪײʣסʘʣʘʨʳʥʳש ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥʽʤʝʥ ʞʘʩʘʣסʘʥ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ פʳʣʤʳʩʪʘʨ 

ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧ ʘʨʪץʘʥ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʘʡʳʧʧײʣ 
ʩʘʥʢʮʠʷʣʘʨʳʥ, ʟʘʣʘʣʜʘʨʜʳ, ײʩʪʘʣʳʤʜʘʨʜʳ (ʰʝʢʪʝʫʩʽʟ ʩʦʪ 

 ʘץʳʥʜʘʨʜʳ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧסʦʩʘ) ʞᴅʥʝ ᴇʟʛʝ ʰʳץ ʩʪʘʣʳʤʜʘʨʳʥײ

ᴇʪʝʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʝʥʝʜʽ. 
 

Each Party agrees that it shall commit no action which would cause the 

other Party to commit an Offence and shall indemnify the other Party 
against any fines, damages, costs (including but not limited to legal 

fees), losses, liabilities, fees, penalties and expenses incurred by the 

other Party as a result of any of the Offences committed by the Party 
involved or any of its Associated Persons. 

 

 

16.9 ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʠ ʜʘʥʥʦʛʦ 

ʨʘʟʜʝʣʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʦʙʦʡ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʝʝ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʝ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʨʘʩʪʦʨʛʥʫʪʴ 
ɼʦʛʦʚʦʨ ʠ/ʠʣʠ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʥʝʛʦ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ 

ʧʨʘʚʦ ʦʪʢʘʟʘʪʴ ʚ ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʠ ʟʘʢʘʟʘ ʠʣʠ ʚ ʝʛʦ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ, 

ʦʪʤʝʥʠʪʴ ʣʶʙʦʡ ʟʘʢʘʟ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʠ 
ʦʪʢʘʟʘʪʴʩ ̫ ʦʪ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʣʶʙʳʭ ʚʳʧʣʘʪ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ, ʝʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʩʦʯʪʝʪ, ʯʪʦ ʜʨʫʛʘʷ ʉʪʦʨʦʥʘ ʥʘʨʫʰʠʣʘ 

ʢʘʢʫʶ-ʣʠʙʦ ʯʘʩʪʴ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʨʘʟʜʝʣʘ. 
 

ʂʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʊʘʨʘʧʪʳש ʦʩʳ ʙᴇʣʽʤʥʽץ שʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʙᴇʣʽʤʽʥ 

ʩʘץʪʘʤʘʫʳ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧץʘ ʐʘʨʪʪʳ ʜʝʨʝʫ ʙײʟʫסʘ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʦʜʘʥ 

ʙʘʩ ʪʘʨʪʫסʘ ʤװʤʢʽʥʜʽʢ ʙʝʨʝʪʽʥ ʦʩʳ ʐʘʨʪʪʳ ʘʡʪʘʨʣʳץʪʘʡ ʙײʟʫ 
ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʜʳ. ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧ ʦʩʳ ʙᴇʣʽʤʥʽש 

 ʟʜʳ ʜʝʧ ʝʩʝʧʪʝʩʝ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ᴇʟʽʥʝײʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʙᴇʣʽʛʽʥ ʙץ

ʪʘʧʩʳʨʳʩʪʳ ʦʨʥʘʣʘʩʪʳʨʫʜʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳ ʦʨʳʥʜʘʫʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫ, 
ᴇʟʽʥʽץ שʘʨʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʪʘʧʩʳʨʳʩʪʳ ʞʦ ʁʞᴅʥʝ ʦʩʳ 

ʐʘʨʪ ʙʦʡʳʥʰʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʪᴇʣʝʤʜʝʨʜʽ ʞʘʩʘʫʜʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫ ץײץʳסʳʥ 

 .ʘʣʜʳʨʘʜʳץ
 

Failure by either Party to comply with any part of this Section 

represents a material breach of this Purchase Order, allowing the other 

Party to terminate or repudiate the Purchase Order immediately. The 
Buyer reserves the right to refuse to enter into or to perform any order, 

to cancel any order at its sole discretion, and to refuse to make any 

payment under this Purchase Order if the Buyer believes that the 
Supplier has failed to comply with any part of this section. 

 

 

17  ʋʉʃʋɻʀ ʇʈɽɼʉʊɸɺʀʊɽʃʗ ʇʆʉʊɸɺʑʀʂɸ ʅɸ ʈɸɹʆʏɽʁ ʇʃʆʑɸɼʂɽ, ɺʀɿʓ ʀ ʋɼɽʈɾɸʅʀɽ ʅɸʃʆɻʆɺ / ɾɽʊʂɯɿʋʐɯ ᴆʂɯʃɯʅɯר ɾױʄʓʉ 

ɸʃɸרʓʅɼɸנʓ פʓɿʄɽʊʊɽʈɯ, ɺʀɿɸʃɸʈ ɾᴄʅɽ ʉɸʃʓפʊɸʈ ױʉʊɸʋ / SUPPLIER REPRESENTATIVE SITE SERVICES, VISAS AND TAX WITHHOLDING  

17.1 ʆʪ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʤʦʞʝʪ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʥʘʜʟʦʨʘ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ ʥʘ ʈʘʙʦʯʝʡ 

ʇʣʦʱʘʜʢʝ ʣʠʙʦ ʚ ʜʨʫʛʠʭ ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʤʝʩʪʘʭ, ʧʦʤʦʱʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣ ʁ
ʚ ʭʦʜʝ ʤʦʥʪʘʞʘ, ʧʫʩʢʦʥʘʣʘʜʢʠ, ʧʨʠʝʤʦʯʥʳʭ ʠʩʧʳʪʘʥʠʡ, ʟʘʧʫʩʢʘ ʠ 

ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʠ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʧʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʭ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʠ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ ʛʘʨʘʥʪʠʡ. ɽʩʣʠ 
ʠʥʦʝ ʥʝ ʫʢʘʟʘʥʦ ʚ ɼʝʪʘʣʷʭ ɿʘʢʘʟʘ, ʜʘʥʥʳʝ ʫʩʣʫʛʠ, ʥʘʨʷʜʫ ʩ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʫʩʣʦʚʠʷʤʠ, ʙʫʜʫʪ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʳ ʚ ʦʪʜʝʣʴʥʦʤ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʠ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʩʦʛʣʘʩʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʥʘʜʣʝʞʘʱʠʡ 
ʦʧʳʪʥʳʡ, ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʠ ʩʝʨʪʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʡ ʧʝʨʩʦʥʘʣ 

ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʟʘʧʨʦʰʝʥʥʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ 

ʫʚʝʜʦʤʣʷʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʧʣʘʥʠʨʫʝʤʦʡ ʜʘʪʝ ʧʨʠʙʳʪʠ ̫ʥʘ ʈʘʙʦʯʫʶ 
ʧʣʦʱʘʜʢʫ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ 10 (ʜʝʩʷʪʴ) ʨʘʙʦʯʠʭ ʜʥʝʡ ʜʦ 

ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʝʤʦʡ ʜʘʪʳ ʧʨʠʙʳʪʠʷ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʜʝʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʜʘ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʩץʘ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʞʝʨʣʝʨʜʝ ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ ץʘʜʘסʘʣʘʫ ʤʝʥ ʪʝʭʥʠʢʘʣʳץ 

ʘ ʦʩʳ ʉɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪסʦʣʜʘʫ ʢᴇʨʩʝʪʫ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳץ  rʙʦʡʳʥʰʘ 
ʞʝʪʢʽʟʽʣʛʝʥ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʤʦʥʪʘʞʜʘʫ, ʽʩʢʝ ץʦʩʫ-ʙʘʧʪʘʫ, ץʘʙʳʣʜʘʫ 

ʩʳʥʘץʪʘʨʳ, ʽʩʢʝ ץʦʩʫ ʞᴅʥʝ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ ʙʘʨʳʩʳʥʜʘ ʢᴇʤʝʢ ʢᴇʨʩʝʪʫ, 

 ʳʪʫ ʞᴅʥʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢʪʝʨʜʽ ʨʘʩʪʘʫ ʪʘʣʘʧ ʝʪʽʣʫʽץʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʜʽ ʦץ
ʤװʤʢʽʥ. ɽʛʝʨ ʊʘʧʩʳʨʳʩ ʜʝʨʝʢʪʝʨʽʥʜʝ ʙʘʩץʘʩʳ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʤʝʩʝ, ʦʩʳ 

 ʪʘʣʘʪʳʥץʟrʤʝʪʪʝʨ ʪʠʽʩʪʽ ʪʘʣʘʧʪʘʨʤʝʥ ʙʽʨʛʝ ʞʝʢʝ ʢʝʣʽʩʽʤʜʝ ʘʥʳץ

ʙʦʣʘʜʳ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʩײʨʘʪʳʣסʘʥ ץʦʣʜʘʫʜʳ ʢᴇʨʩʝʪʫ װʰʽʥ ʪʠʽʩʪʽ 
ʜᴅʨʝʞʝʜʝʛʽ ʪᴅʞʽʨʠʙʝʣʽ, ʙʽʣʽʢʪʽ ʞᴅʥʝ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʘʣסʘʥ 

 ʘ ʢʝʣʽʩʽʤʽʥ ʙʝʨʝʜʽ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧסʩʳʥʫײ ʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽʥץ

ʘʣʫʰʳסʘ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʘ ʢʝʣʫ ʢװʥʽʥʝʥ 10 (ʦʥ) ʞײʤʳʩ ʢװʥʽ ʙײʨʳʥ 
ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ ʭʘʙʘʨʣʘʡʜʳ. 

 

The Supplier may be required to supply technical supervision and 

support at the Site, or other designated locations, to assist the Buyer 

with the installation, commissioning, acceptance testing, start-up and 
operation of the Goods supplied under this Purchase Order and training 

including warranty validation. Unless stated otherwise in the Order 

Details, these services, along with applicable terms and conditions, will 
be defined in a separate agreement. The Supplier agrees that it shall 

supply suitable experienced, qualified and certified personnel to assist 

as requested. The Supplier shall notify the Buyer in writing of the 
planned date of arrival to the Site no less than 10 (ten) business days in 

advance of the anticipated date of arrival. 
 

 

17.2 ɽʩʣʠ ʇʦʩʪʘʚʢʘ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʋʩʣʫʛʫ, ʪʦ ʮʝʥʦʚʘʷ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʘʷ ʪʘʢʠʭ 
ʫʩʣʫʛ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʯʝʪʢʦ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʘ ʠ ʫʢʘʟʘʥʘ ʦʪʜʝʣʴʥʦ ʚ ʉʫʤʤʝ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫ פʳʟʤʝʪ ʢᴇʨʩʝʪʫʜʽ ץʦʩʘ ץʘʤʪʳʩʘ, ʦʥʜʘ ʦʩʳʥʜʘʡ 
 שʪʳ ʙʝʣʛʽʣʝʥʽʧ, ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳץʘʩʳ ʥʘסʙʘ שʳʟʤʝʪʪʝʨʜʽץ

ʩʦʤʘʩʳʥʜʘ ʞʝʢʝ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʫʽ ʪʠʽʩ. 
 

If Supply includes a Service, the price component of such services shall 
be clearly identified and stated separately in the Purchase Order Price. 

 

 

17.3 ɺʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝʤ ʧʨʦʞʠʚʘʥʠʷ ʠ ʧʠʪʘʥʠʷ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʜʽש ʥʝʤʝʩʝ ᴇʢʽʣʜʝʨʽʥʽש ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʜʘ All expenses associated with the provision of accommodation and 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʥʘ ʚʨʝʤʷ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ ʠʣʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʥʘ ʈʘʙʦʯʝʡ ʧʣʦʱʘʜʢʝ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʪʨʝʪʴʠʭ ʣʠʮ, 
ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʥʳʭ ʧʦ ʢʦʥʪʨʘʢʪʫ, ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʚʦʟʤʝʱʝʥʳ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ 15 (ʧʷʪʥʘʜʮʘʪʠ) 

ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʩ ʜʘʪʳ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʩʯʝʪʘ-ʬʘʢʪʫʨʳ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 

 

ʙʦʣʫʳ ʢʝʟʽʥʜʝ, ʦʥʳש ʽʰʽʥʜʝ ʢʝʣʽʩʽʤʰʘʨʪ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪʘʨʪʳʣסʘʥ 

 ʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫʛʝץ ʧʝʥץʘʣʘʨʜʳ ʦʨʥʘʣʘʩʪʳʨʫ ʞᴅʥʝ ʪʘʤʘסʣײʰʽʥʰʽ ʪװ
ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʙʘʨʣʳץ ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʰʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘ ʙʝʨʛʝʥ ʢװʥʥʥʝʥ ʙʘʩʪʘʧ 15 (ʦʥ ʙʝʩ) 

ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥ ʽʰʽʥʜʝ ᴇʪʝʫʽ ʪʠʽʩ. 
 

meals for the duration of stay of the Supplierôs employees or 

representatives, including contracted third parties, on Site shall be 
reimbursed by the Supplier to the Buyer within 15 (fifteen) calendar 

days from the date of the invoice issued by the Buyer. 
 

 

17.4 ɺʠʟʳ 

ɽʩʣʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʥʝ ʷʚʣʷʶʱʠʤʩʷ ʛʨʘʞʜʘʥʘʤʠ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ, ʪʨʝʙʫʝʪʩʷ ʧʦʩʝʪʠʪʴ ʈʘʙʦʯʫʶ ʇʣʦʱʘʜʢʫ 
ʠʣʠ ʜʨʫʛʦʝ ʫʢʘʟʘʥʥʦʝ ʤʝʩʪʦ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 

ʦʙʷʟʘʥ ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʚʠʟʦʚʳʝ ʠ ʤʠʛʨʘʮʠʦʥʥʳʝ ɿʘʢʦʥʳ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 

ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ 
ʚʠʟʳ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʷʶʪʩʷ ʥʘ ʩʪʨʘʥʫ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʫ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʥʝʪ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʚ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣ ɹʜʦʣʞʝʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʚʠʟʦʚʫʶ 
ʧʦʜʜʝʨʞʢʫ ʚ ʬʦʨʤʝ ʧʠʩʴʤʘ-ʧʨʠʛʣʘʰʝʥʠʷ, ʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ 

ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʫʶ ʜʝʣʦʚʫʶ ʚʠʟʫ. 
 

ɺʠʟʘʣʘʨ 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽץ שʳʟʤʝʪʢʝʨʽʥʝ ɾײʤʳʩ ʘʣʘשʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ 

 ʘ ʞʝʨʛʝ ʙʘʨʫ ʪʘʣʘʧ ʝʪʽʣʩʝ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽץʳ ʙʘʩסʳʥʜʘסʩʪʘʥ ʘʫʤʘץʘʟʘפ
 שʜʘʨʳʥʳשʦʥ ɿʘץ-ʞᴅʥʝ ʢᴇʰʽ ץʚʠʟʘʣʳ שʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳץʘʟʘפ

ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥ ʩʘץʪʘʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. ɽʛʝʨ פʘʟʘץʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳש 

ʚʠʟʘʩʳʥ ʘʣʫסʘ ץʘʪʳʩʪʳ ʪʘʣʘʧʪʘʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʝʣʽʥʝ ץʘʪʳʩʪʳ 
ʙʦʣʩʘ ʞᴅʥʝ ʙײʣ ʨʝʪʪʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽפ שʘʟʘץʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʜʘ 

ᴇʢʽʣʜʽʛʽ ʙʦʣʤʘʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʰʘץʳʨʫ ʭʘʪʳ ʪװʨʽʥʜʝ ʚʠʟʘʣʳץ 

 ʩʳʥʫʳ ʢʝʨʝʢ, ʘʣ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʪʠʽʩʪʽ ʽʩʢʝʨʣʽʢ ʚʠʟʘʥʳ ʘʣʫʳײ ʦʣʜʘʫʜʳץ
ʢʝʨʝʢ. 

 

Visas 

If employees of the Supplier, who are not residents in the Republic of 

Kazakhstan, are required to visit the Site or other designated locations 
in Kazakhstan, the Supplier shall comply with visa and migration Laws 

of the Republic of Kazakhstan. In the event that the Republic of 

Kazakhstan visa requirements apply to the Supplierôs country and the 
Supplier has no representative office in the Republic of Kazakhstan, the 

Buyer shall provide visa support in the form of letter of invitation, and 

the Supplier shall obtain relevant business visa. 
 

 

17.5 ʇʦ ʧʨʠʙʳʪʠʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʫ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʚʩʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʚ 

ʤʠʛʨʘʮʠʦʥʥʫʶ ʧʦʣʠʮʠʶ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʜʣʷ ʧʨʦʭʦʞʜʝʥʠʷ 

ʨʝʛʠʩʪʨʘʮʠʠ/ʧʦʜʘʯʠ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʧʣʘʯʠʚʘʝʪ ʚʩʝ 
ʨʘʩʭʦʜʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝʤ ʪʘʢʠʭ ʜʝʡʩʪʚʠʡ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʞײʤʳʩʢʝʨʽ פʘʟʘץʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳש ʘʫʤʘסʳʥʘ 
ʢʝʣʛʝʥ ʢʝʟʜʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʪʽʨʢʝʫʜʝʥ ᴇʪʫ/ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʥʳ ʙʝʨʫ װʰʽʥ 

 ץʦʥ ʧʦʣʠʮʠʷʩʳʥʘ ʙʘʨʣʳץ-ʢᴇʰʽ שʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳץʘʟʘפ

 ʩʳʥʘʜʳ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʩʳʥʜʘʡ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʛʝײ ʞʘʪʪʘʨʜʳײץ ʘʞʝʪʪʽץ
ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʙʘʨʣʳץ ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ʪᴇʣʝʡʜʽ. 

 

Upon arrival of Supplierôs employees to the Republic of Kazakhstan, 
the Buyer will submit all required documents to migration police of the 

Republic of Kazakhstan to undergo registration/file notification. The 

Supplier shall pay all costs related to such actions. 
 

 

17.6 ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʚʠʟʦʚʳʭ ʠ/ʠʣʠ ʤʠʛʨʘʮʠʦʥʥʳʭ 

ɿʘʢʦʥʦʚ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʝ ʪʫʨʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʚʠʟʳ ʚʤʝʩʪʦ 

ʜʝʣʦʚʦʡ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʚ ʧʦʣʥʦʤ ʦʙʲʝʤʝ ʟʘ ʚʩʝ 
ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʚʦʟʤʝʩʪʠʪʴ 

ʧʨʠʯʠʥʝʥʥʳʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʫʱʝʨʙ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʡ 
ʰʪʨʘʬ ʟʘ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ ʤʠʛʨʘʮʠʦʥʥʳʭ ɿʘʢʦʥʦʚ, ʨʘʩʭʦʜʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ 

ʩ ʟʘʜʝʨʞʘʥʠʝʤ ʠ ʜʝʧʦʨʪʘʮʠʝʡ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, 

ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʠʣʠ ʧʨʦʩʨʦʯʢʦʡ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʽʩʢʝʨʣʽʢ ʚʠʟʘʥʳש ʦʨʥʳʥʘ ʪʫʨʠʩʪʽʢ ʚʠʟʘʥʳ ʨʝʩʽʤʜʝʫʜʽ 

 ʘʥסʟײʜʘʨʳʥ ʙשʦʥ ɿʘץ-ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʢᴇʰʽ ץʘʥʜʘ, ʚʠʟʘʣʳסʦʩʘ ʘʣץ

ʞʘסʜʘʡʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʙʘʨʣʳץ ʳץʪʠʤʘʣ ʩʘʣʜʘʨʣʘʨ װʰʽʥ ʪʦʣʳץ 
ʢᴇʣʝʤʜʝ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽ, ʩʦʥʳש ʽʰʽʥʜʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʢʝʣʪʽʨʽʣʛʝʥ 

ʟʘʣʘʣʜʳ, ʢᴇʰʽ-ץʦʥ ɿʘשʜʘʨʳʥ ʙײʟסʘʥʳ װʰʽʥ ᴅʢʽʤʰʽʣʽʢ ʘʡʳʧʧײʣʜʳ, 
ɾʝʪʢ̔ʟʫʰʽʥʽץ שʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽʥ ײʩʪʘʫסʘ ʞᴅʥʝ ʜʝʧʦʨʪʘʮʠʷʣʘʫסʘ, ʦʩʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ʦʨʳʥʜʘʤʘʫסʘ ʥʝʤʝʩʝ ʦʨʳʥʜʘʫ ʤʝʨʟʽʤʽʥ 

ʢʝʰʽʢʪʽʨʫʛʝ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ʙʘʨʣʳץ 
ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ ᴇʪʝʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʝʥʝʜʽ. 

 

In case the Supplier and/ or its employees breach visa and migration 

Laws, including arranging a tourist visa instead of a business visa, the 

Supplier shall be fully responsible for all possible consequences 
including the obligation to reimburse damages caused to the Buyer 

including administrative fine for violation the migration Laws, 
expenses, related to custody and expulsion of Supplierôs employees, 

failure to fulfil or delayed in performance of this Purchase Order. 
 

 

17.7 ʅʘʣʦʛ, ʫʜʝʨʞʠʚʘʝʤʳʡ ʫ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʚʳʧʣʘʪʳ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ, ʘ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʚʳʩʪʘʚʣʷʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʠʢʘʢʠʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ 
ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʩʫʤʤ, ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʭ ʚʳʧʣʘʪʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʫʜʝʨʞʘʣ ʠʟ ʧʣʘʪʝʞʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ 

ʇʨʠʤʝʥʠʤʳʭ ɿʘʢʦʥʦʚ ʦ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʠ, ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʥʝ ʦʩʚʦʙʦʜʠʪʩʷ ʦʪ ʚʩʝʭ ʚʠʜʦʚ ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʨʠʤʝʥʠʤʳʤ ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʩʫʤʤʳ, ʫʜʝʨʞʘʥʥʦʡ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʠ ʥʝ ʧʦʣʫʯʠʪ ʟʘʢʦʥʥʦʝ ʧʨʘʚʦ 
ʚʳʧʣʘʪʠʪʴ ʩʫʤʤʫ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ. 

 

ʊᴇʣʝʤ ʢᴇʟʽʥʝʥ ײʩʪʘʣʘʪʳʥ ʩʘʣʳץ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʘʣʜʳʥʜʘ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʤʝʡʜʽ, ʘʣ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʤʳʥʘʜʘʡ ᴅʜʽʩʧʝʥ ײʩʪʘʣסʘʥ ʩʦʤʘסʘ 
 שʘ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢʪʽסʥʘʤʘשʳ ʟʘסʦʣʜʘʥʳʩʪʘפ ʘʪʳʩʪʳץ

ʙʘʨʣʳץ ʪװʨʣʝʨʽʥʝʥ ʙʦʩʘʪʳʣסʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʩʦʤʘʥʳ 

ʪᴇʣʝʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʟʘשʜʳ ץײץʳץʪʳ ʘʣסʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 
ʉʘʣʳץ ʩʘʣʫ ʪʫʨʘʣʳ ץʦʣʜʘʥʳʩʪʘסʳ ʟʘשʜʘʨʜʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

ʪᴇʣʝʤʥʝʥ ײʩʪʘʧ ץʘʣסʘʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʪᴇʣʝʥʫʽ ʪʠʽʩ ʩʦʤʘʣʘʨסʘ 

 .ʦʡʤʘʡʜʳץ ʘʥʜʘʡ ʪʘʣʘʧץʘ ʝʰסʘʪʳʩʪʳ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳץ
 

Withholding tax at the source of payment 

The Buyer is not liable to the Supplier and the Supplier will have no 

claim against the Buyer in respect of any sum payable to the Supplier, 
which the Buyer has withheld from payment in accordance with 

Applicable tax Law, until the Buyer is released from or relieved of all 

Liability pursuant to Applicable Law in respect of the sum so withheld 
and is lawfully entitled to pay the sum to the Supplier. 

 

 

17.8 ʅʠʢʘʢʘʷ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ ʥʘʣʦʛʦʚʳʭ ʚʳʯʝʪʦʚ ʚ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʉʫʤʤʝ 

ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ ʣʶʙʦʡ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʝʡ ʉʫʤʤʳ ʥʝ ʜʦʣʞʥʘ 
ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ ʥʠ ʢ ʢʘʢʦʤʫ ʥʘʣʦʛʫ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ 

ʫʜʝʨʞʘʪʴ ʫ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʚʳʧʣʘʪʳ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʩʦʤʘʩʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ ʉʦʤʘʥʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

 ʳʩʳץᴇʪʝʤʘ שʰʝʛʝʨʽʤʜʝʨʽʥʽ ץʦʩʳʤʰʘ ʩʘʣʳץ ʨʘʤʜʘʩ ʙᴇʣʽʛʽʥʝײץ
ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʪᴇʣʝʤ ʢᴇʟʽʥʝʥ ײʩʪʘʧ ץʘʣʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ 

ʙʽʨ ʩʘʣʳסʳʥʘ ץʦʣʜʘʥʳʣʤʘʫʳ ʪʠʽʩ. 
 

No gross up to the Purchase Order Price or any component of the Price 

shall apply for any tax withholding that Buyer is required to make at the 
source of payment. 

 

 

17.9 ʋʜʝʨʞʘʥʠʝ ʢʦʨʧʦʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʧʦʜʦʭʦʜʥʦʛʦ ʥʘʣʦʛʘ 

ɺ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʷʭ, ʢʦʛʜʘ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ɿʘʢʦʥʦʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʙʷʟʘʥ 
ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʥʘʣʦʛʠ, ʧʦʜʦʭʦʜʥʳʡ ʥʘʣʦʛ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ 

(ʧʦʨʷʜʢʘ 5-20%) ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴʩʷ ʫ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʚʳʧʣʘʪʳ 

ʧʨʠ ʫʩʣʦʚʠʠ, ʯʪʦ: 
 

ʂʦʨʧʦʨʘʪʠʚʪʽʢ ʪʘʙʳʩ ʩʘʣʳסʳʥ ײʩʪʘʫ 

ʉʘʪʧr ʘʣʫʰʳ ɿʘסשʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʩʘʣʳץʪʘʨʜʳ ײʩʪʘʧ ץʘʣʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ 
ʙʦʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʘ, פʘʟʘץʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳש ʩʘʣʳץʪʘʨʳ, 

ʪʘʙʳʩ ʩʘʣʳסʳ (ʰʘʤʘʤʝʥ 5-20%) ʢʝʣʝʩʽ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʘ ʪᴇʣʝʤ ʢᴇʟʽʥʝʥ 

 :ʩʪʘʣʤʘʫʳ ʪʠʽʩײ
 

Withholding Corporate Income Tax 

Where under the Law the Buyer is required to withhold taxes, the 
Republic of Kazakhstan income tax (in the order of 5 - 20%) does not 

need to be withheld at the source of payment provided that: 
 

 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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a) ʩʫʱʝʩʪʚʫʝʪ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʜʦʛʦʚʦʨ ʦʙ 

ʠʟʙʝʛʘʥʠʠ ʜʚʦʡʥʦʛʦ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʷ ʠ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʠ 
ʫʢʣʦʥʝʥʠʷ ʦʪ ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʷ ʜʦʭʦʜʦʚ ʠʣʠ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ 

(ʢʘʧʠʪʘʣʘ) ʤʝʞʜʫ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʦʡ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʠ ʩʪʨʘʥʦʡ 

(ʂʦʥʚʝʥʮʠʷ), ʨʝʟʠʜʝʥʪʦʤ ʢʦʪʦʨʦʡ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ, 
ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʩʦʙʣʶʜʝʥʳ ʫʩʣʦʚʠʷ ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʧʦ 

ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠ ʁʦʪ ʪʘʢʦʛʦ ʥʘʣʦʛʘ; 
 

 שʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳ ʤʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʦʣ ʝʣʜʽץʘʟʘפ

ʨʝʟʠʜʝʥʪʽ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥ ʝʣʜʽש ʘʨʘʩʳʥʜʘ ץʦʩʘʨʣʘʥסʘʥ 
ʩʘʣʳץ ʩʘʣʫʜʳ ʙʦʣʜʳʨʤʘʫ ʞᴅʥʝ ʪʘʙʳʩʪʘʨסʘ ʥʝʤʝʩʝ ʤװʣʽʢʢʝ 

(ʢʘʧʠʪʘʣסʘ) ʩʘʣʳץ ʩʘʣʫʜʘʥ ʞʘʣʪʘʨʫסʘ ʞʦʣ ʙʝʨʤʝʫ ʪʫʨʘʣʳ 

 ,ʘʥסʘhʨʪ (ʂʦʥʚʝʥʮʠʷ) ʙʦʣ ץʘʨʘʣʳץʳ ʭʘʣʳסʦʣʜʘʥʳʩʪʘץ
ʙײʣ ʨʝʪʪʝ ʦʩʳʥʜʘʡ ʩʘʣʳץʪʘʥ ʙʦʩʘʪʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʦʩʳʥʜʘʡ 

ʰʘʨʪʪʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ ʩʘץʪʘʣסʘʥ; 
 

there is a valid international treaty for the avoidance of double 

taxation and prevention of tax evasion of income or property 
(capital) between the Republic of Kazakhstan and the country 

(the Treaty), in which the Supplier is a resident and its terms 

and conditions for exemption from such tax are complied 
with; 

 

 

b) ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʚʩʶ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʶ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʜʣʷ ʦʩʚʦʙʦʞʜʝʥʠ ̫

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʦʪ ʫʧʣʘʪʳ ʥʘʣʦʛʘ, ʫʜʝʨʞʠʚʘʝʤʦʛʦ ʫ 

ʠʩʪʦʯʥʠʢʘ ʚʳʧʣʘʪʳ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ 
ʂʦʥʚʝʥʮʠʠ. ʊʘʢʘʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʚ ʩʝʙʷ: 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʂʦʥʚʝʥʮʠʷʥʳש ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥʝ ʩᴅʡʢʝʩ 
ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽ ʪᴇʣʝʤ ʢᴇʟʽʥʝʥ ײʩʪʘʣʘʪʳʥ ʩʘʣʳץʪʳ ʪᴇʣʝʫʜʝʥ 

ʙʦʩʘʪʫ װʰʽʥ ץʘʞʝʪʪʽ ʙװʢʽʣ ײץʞʘʪʪʘʤʘʥʳ ʫʘץʳʪʳʣʳ 

 ʞʘʪʪʘʤʘ ʤʳʥʘʣʘʨʜʳײץ ʥʜʘʡײʜʘʡʜʘ. ʄסʘʥ ʞʘסʩʳʥײ
 :ʘʤʪʠʜʳץ

 

The Supplier shall provide, in due time, all the documentation 
necessary for exemption of the Supplier from payment of the 

tax withheld at the source of payment, in accordance with the 

provisions of the Treaty. Such documentation shall include: 
 

 

i ʦʨʠʛʠʥʘʣʳ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ, ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʝʛʦ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʝ 

ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʚʳʜʘʥʥʦʛʦ ʚ ʩʪʨʘʥʝ 
ʝʛʦ ʶʨʠʩʜʠʢʮʠʠ (ʜʘʣʝʝ - çʂʦʨʧʦʨʘʪʠʚʥʳʡ 

ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʥʘʣʦʛʦʚʦʛʦ ʨʝʟʠʜʝʥʪʩʪʚʘè), ʠ 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʟʘײץ שʟʳʨʝʪʽʥʝ ץʘʨʘʩʪʳ ʝʣʜʝ ʙʝʨʽʣʛʝʥ 

ʪײʨʘץʪʳ ʦʨʥʘʣʘʩץʘʥ ʞʝʨʽʥ ʨʘʩʪʘʡʪʳʥ ײץʞʘʪʪʳש 
ʪװʧʥײʩץʘʣʘʨʳ (ʙײʜʘʥ ʢʝʡʽʥ "ʉʘʣʳץ ʨʝʟʠʜʝʥʪʪʽʛʽʥʽש 

ʢʦʨʧʦʨʘʪʠʚʪʽʢ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳ"), ʞᴅʥʝ 
 

originals of the document confirming the permanent 

residence of the Supplier issued in the country of its 
jurisdiction (hereinafter, the "Corporate Certificate  of 

Tax Residence"), and 
  

ii ʝʩʣʠ ʋʩʣʫʛʠ ʦʢʘʟʳʚʘʶʪʩʷ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ - 

ʚʳʧʠʩʢʘ ʠʟ ʊʦʨʛʦʚʦʛʦ ʨʝʝʩʪʨʘ ʠʣʠ ʥʦʪʘʨʠʘʣʴʥʦ 
ʟʘʚʝʨʝʥʥʘʷ ʢʦʧʠʷ ʫʩʪʘʚʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, ʠʣʠ ʠʥʦʛʦ 

ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘ, ʚʳʜʘʥʥʦʛʦ ʚ ʩʪʨʘʥʝ 

ʨʝʟʠʜʝʥʪʩʪʚʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʛʣʘʚʥʳʭ 
ʫʯʨʝʜʠʪʝʣʝʡ/ʘʢʮʠʦʥʝʨʦʚ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 

 

ʝʛʝʨ פʳʟʤʝʪʪʝʨ פʘʟʘץʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʜʘ 

ʢᴇʨʩʝʪʽʣʩʝ - ʉʘʫʜʘ ʪʽʟʽʣʽʤʽʥʝʥ ʢᴇʰʽʨʤʝ ʥʝʤʝʩʝ 
ʞʘʨסʳʣʳײץ ץʞʘʪʪʘʨʜʳש, ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש 

ʨʝʟʠʜʝʥʪʪʽʢ ʝʣʽʥʜʝ ʙʝʨʽʣʛʝʥ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʙʘʩ 

 ʨʳʣʪʘʡʰʳʣʘʨʳ/ʘʢʮʠʦʥʝʨʣʝʨʽ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ᴇʟʛʝ ʜʝײץ
ʨʝʩʤʠ ײץʞʘʪʪʳש ʥʦʪʘʨʠʘʣʜʳ ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʳʣסʘʥ 

ʢᴇʰʽʨʤʝʩʽ. 
 

if services are rendered in the Republic of Kazakhstan - an 

extract from the Commercial Register or a notarized copy 
of the incorporation documents or any other official 

document issued in the country of the Supplier's residence, 

indicating the principal founders/shareholders of the 
Supplier. 

 

 

17.10 ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʂʦʨʧʦʨʘʪʠʚʥʦʤʫ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʫ ʥʘʣʦʛʦʚʦʛʦ 
ʨʝʟʠʜʝʥʪʩʪʚʘ: 

 

ʉʘʣʳץ ʨʝʟʠʜʝʥʪʪʽʛʽʥʽש ʢʦʨʧʦʨʘʪʠʚʪʽʢ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʳʥʘ ץʦʡʳʣʘʪʳʥ 
ʪʘʣʘʧʪʘʨ: 

 

Requirements for the Corporate Certificate of Tax Residence: 
 

 

a) ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʚʳʜʘʥ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ ʦʨʛʘʥʦʤ ʩʪʨʘʥʳ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ; 
 

ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʝʣʽʥʽש ʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ 

ʦʨʛʘʥʳ ʙʝʨʫʽ ʪʠʽʩ; 
 

The certificate must be issued by an authorized state body of 

the Supplierôs state; 
  

b) ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʦʜʧʠʩʘʥ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ 

ʣʠʮʦʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ, ʚʳʜʘʚʰʝʛʦ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ, 

ʘ ʪʘʢʞʝ ʩ ʧʝʯʘʪʴʶ ʜʘʥʥʦʛʦ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ; 
 

ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪץʘ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʳ ʙʝʨʛʝʥ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ 

ʦʨʛʘʥʥʳש ʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʪײʣסʘʩʳʥʳץ שʦʣʳ ץʦʡʳʣʫʳ, ʩʦʥʜʘʡ-ʘץ 

ʦʩʳ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ʦʨʛʘʥʥʳש ʤᴇʨʽ ʙʘʩʳʣʫʳ ʪʠʽʩ; 
 

The certificate must be signed by an authorized person of the 

state body that issued the Certificate and have a seal of such 

state body; 
  

c) ʆʨʠʛʠʥʘʣʴʥʘʷ ʧʦʜʧʠʩʴ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʣʠʮʘ ʠ 
ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʘʷ ʧʝʯʘʪʴ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ; 

 

ʋᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʪײʣסʘʥʳש ʪװʧʥײʩץʘ ץʦʣʳ ʞᴅʥʝ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ 
ʦʨʛʘʥʥʳש ʪװʧʥײʩץʘ ʤᴇʨʽ; 

 

Wet ink signature of the authorized person and the seal of the 
state body; 

  

d) ʇʦʜʣʠʥʥʦʩʪʴ ʧʦʜʧʠʩʠ ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʦʛʦ ʣʠʮʘ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʦʨʛʘʥʘ, ʧʦʜʧʠʩʘʚʰʝʛʦ ʠ ʚʳʜʘʚʰʝʛʦ 
ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ, ʜʦʣʞʥʘ ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʷʪʴʩʷ ʘʧʦʩʪʠʣʝʤ ʠʣʠ 

ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʝʡ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʘ; 
 

ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪץʘ ץʦʣ ץʦʡסʘʥ ʞᴅʥʝ ʦʥʳ ʙʝʨʛʝʥ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ 

ʦʨʛʘʥʥʳש ʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʪײʣסʘʩʳʥʳץ שʦʡסʘʥ ץʦʣʳʥʳש 
ʪװʧʥײʩץʘʣʳסʳ ʘʧʦʩʪʠʣʴʤʝʥ ʥʝʤʝʩʝ ʩʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʳש 

ʟʘשʜʘʩʪʳʨʳʣʫʳʤʝʥ ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʳʣʫʳ ʪʠʽʩ; 
 

The apostille or legalization of the Certificate must certify the 

authenticity of the signature of the authorized person of the 
state body that signed and issued the Certificate; 

 

 

e) ɸʧʦʩʪʠʣʴ ʠʣʠ ʣʝʛʘʣʠʟʘʮʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʚʳʧʦʣʥʝʥʳ ʚ 
ʩʪʨʘʥʝ, ʚʳʜʘʚʰʝʡ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪ. 

 

ɸʧʦʩʪʠʣʴ ʥʝʤʝʩʝ ʟʘשʜʘʩʪʳʨʫ ʉʝʨʪʠʬʠʢʘʪʪʳ ʙʝʨʛʝʥ ʝʣʜʝ 
ʞʘʩʘʣʫʳ ʪʠʽʩ. 

 

The apostille or legalization must be made in the country that 
issued the Certificate. 

  

17.11 ʋʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʦʜʦʭʦʜʥʦʛʦ ʥʘʣʦʛʘ ʩ ʨʘʙʦʪʥʠʢʦʚ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ. 

ɺ ʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʚʲʝʟʞʘʶʪ ʥʘ 
ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ ʫʩʣʫʛ (ʧʨʠ 

ʥʘʣʠʯʠʠ) ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 

ʦʙʷʟʫʝʪʩʷ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ: 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʞײʤʳʩʢʝʨʣʝʨʽʥʝʥ ʪʘʙʳʩ ʩʘʣʳסʳʥ ײʩʪʘʫ. 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʞײʤʳʩʢʝʨʣʝʨʽ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ 
 ʩʪʘʥץʘʟʘפ ʰʽʥװ (ʜʘʡʜʘסʘʥ ʞʘסʙʦʣ) ʳʟʤʝʪʪʝʨ ʢᴇʨʩʝʪʫץ

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳש ʘʫʤʘסʳʥʘ ʢʝʣʝʪʽʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 

ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽ ײץʞʘʪʪʘʨʜʳ ײʩʳʥʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʝʥʝʜʽ: 
 

Withholding Income Tax from Payments to Supplierôs Employees. 

In case the Supplierôs employees arrive to the Republic of Kazakhstan 
for rendering services (if applicable) under this Purchase Order, the 

Supplier undertakes to provide the following documents: 
 

 

a) ʇʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ 
ʜʥʝʡ ʧʨʝʙʳʚʘʥʠʷ ʢʘʞʜʦʛʦ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘ ʚ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ 

ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʩ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ ʢʦʧʠʡ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ, 

ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʶʱʠʭ ʚʲʝʟʜ ʠ ʚʳʝʟʜ ʩ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ 
ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ. ɼʘʥʥʦʝ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʩ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʝʤ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʥʝ ʧʦʟʜʥʝʝ ʜʥʷ 

ʧʣʘʪʝʞʘ ʟʘ ʇʦʩʪʘʚʢʫ; 
 

 ʳʥʘ ʢʽʨʫʽʥ ʞᴅʥʝסʘʫʤʘ שʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳץʘʟʘפ
ʰʳסʫʳʥ ʨʘʩʪʘʡʪʳʥ ײץʞʘʪʪʘʨʜʳש ʢᴇʰʽʨʤʝʣʝʨʽʥ ץʦʩʘ 

 ʩʪʘʥץʘʟʘפ שʤʳʩʢʝʨʜʽײʩʳʥʘ ʦʪʳʨʳʧ, ᴅʨ ʞײ

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʜʘ ʙʦʣסʘʥ ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥʜʝʨʽʥʽש ʩʘʥʳʥ 
ʞʘʟʙʘʰʘ ʨʘʩʪʘʫ. ײפʞʘʪʪʘʨʜʳ ץʦʩʘ ʙʝʨʝ ʦʪʳʨʳʧ, ʦʩʳ 

ʨʘʩʪʘʫ ʭʘʪ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʫ װʰʽʥ ʪᴇʣʝʤ ʞʘʩʘʣסʘʥ 

ʢװʥʥʝʥ ʢʝʰʽʢʪʽʨʽʣʤʝʡ ʙʝʨʽʣʝʜʽ; 
 

A written confirmation of the number of calendar days of a 
stay of each employee in the Republic of Kazakhstan with the 

attached copies of documents confirming entry to and 

departure from the territory of the Republic of Kazakhstan. 
Such confirmation with the attachments shall be provided to 

the Buyer not later than the day of payment for the Supply; 
 

 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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b) ɽʩʣʠ ʨʘʙʦʪʥʠʢʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʥʘʭʦʜʷʪʩʷ ʥʘ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʙʦʣʝʝ 183 (ʩʪʘ ʚʦʩʴʤʠʜʝʩʷʪʠ ʪʨʝʭ) 
ʢʘʣʝʥʜʘʨʥʳʭ ʜʥʝʡ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʣʶʙʦʛʦ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʜʚʝʥʘʜʮʘʪʠʤʝʩʷʯʥʦʛʦ ʩʨʦʢʘ, ʪʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ, ʜʦ ʜʥʷ 

ʧʣʘʪʝʞʘ ʟʘ ʇʦʩʪʘʚʢʫ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 
ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ: 

 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʞײʤʳʩʢʝʨʣʝʨʽ פʘʟʘץʩʪʘʥ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳש ʘʫʤʘסʳʥʜʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞװʡʝʣʽ ʦʥ ʝʢʽ ʘʡ 
ʤʝʨʟʽʤ ʽʰʽʥʜʝ 183 (ʙʽʨ ʞװʟ ʩʝʢʩʝʥ װ )h ʢװʥʪʽʟʙʝʣʽʢ ʢװʥʥʝʥ 

ʘʩʘ ʙʦʣʩʘ, ʦʥʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ɾʝʪʢʽʟʫ װʰʽʥ ʪᴇʣʝʤ ʞʘʩʘʣʘʪʳʥ 

ʢװʥʛʝ ʜʝʡʽʥ ʢʝʣʝʩʽ ײץʞʘʪʪʘʨʜʳ ײʩʳʥʘʜʳ: 
 

If the Supplierôs employees stay in the Republic of 

Kazakhstan for more than 183 (one hundred eighty three) 
calendar days in any consecutive twelve-month period, the 

Supplier shall, before the day of payment for the Supply, 

provide the following documents: 
 

 

i ʥʦʪʘʨʠʘʣʴʥʦ ʟʘʚʝʨʝʥʥʳʝ ʠ ʣʝʛʘʣʠʟʦʚʘʥʥʳʝ 

(ʘʧʦʩʪʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʝ) ʢʦʧʠʠ ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʜʦʛʦʚʦʨʦʚ, 
ʟʘʢʣʶʯʝʥʥʳʭ ʩ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘʤʠ, ʚʲʝʟʞʘʶʱʠʤʠ ʥʘ 

ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʶ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ ʜʣʷ ʦʢʘʟʘʥʠʷ 

ʋʩʣʫʛ. ʕʪʠ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳ ʜʣʷ ʨʘʩʯʝʪʘ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʀʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʛʦ ʧʦʜʦʭʦʜʥʦʛʦ ʥʘʣʦʛʘ 

ʜʣʷ ʅʝʨʝʟʠʜʝʥʪʦʚ (ʀʇʅ) ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 10 (ʜʝʩʷʪʠ)% ʦʪ 

ʚʦʟʥʘʛʨʘʞʜʝʥʠʷ ʨʘʙʦʪʥʠʢʘ ʪʘʢʦʛʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠ 
ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʪʘʢʦʡ ʩʫʤʤʳ ʀʇʅ ʠʟ ʉʫʤʤʳ; 

 

 ʳʟʤʝʪץ ʳʥʘסʘʫʤʘ שʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳץʘʟʘפ

ʢᴇʨʩʝʪʫ װʰʽʥ ʢʝʣʝʪʽʥ ʞײʤʳʩʢʝʨʣʝʨʤʝʥ ʞʘʩʘʣסʘʥ 
ʝשʙʝʢ ʰʘʨʪʪʘʨʳʥʳש ʥʦʪʘʨʠʘʣʜʳ ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʳʣסʘʥ 

ʞᴅʥʝ ʟʘשʜʘʩʪʳʨʳʣסʘʥ (ʘʧʦʩʪʠʣʴ ץʦʡʳʣסʘʥ) 

ʢᴇʰʽʨʤʝʣʝʨʽ. ɹײʣ ײץʞʘʪʪʘʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 
ɹʝʡʨʝʟʠʜʝʥʪʪʝʨ װʰʽʥ ɾʝʢʝ ʪʘʙʳʩ ʩʘʣʳסʳʥ (ɾʊʉ) 

ʦʩʳʥʜʘʡ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʞײʤʳʩʢʝʨʽ ʩʳʡʘץʳʩʳʥʳ10 ש 

(ʦʥ)% ʤᴇʣʰʝʨʽʥʜʝ ʝʩʝʧʪʝʫʽ ʞᴅʥʝ ʦʩʳʥʜʘʡ ɾʊʉ 
ʩʦʤʘʩʳʥ ʉʦʤʘʜʘʥ ײʩʪʘʧ ץʘʣʫʳ װʰʽʥ ץʘʞʝʪ; 

 

the notarized and legalized (apostilled) copies of 

employment contracts concluded with the employees 
entering the territory of the Republic of Kazakhstan for 

rendering Services. These documents are required for the 

calculation by the Buyer of the Individual Income Tax for 
the Non-Residents (the IIT) in the amount of 10 (ten) % of 

such Supplierôs employeeôs remuneration and withholding 

such IIT amount from the Price; 
 

 

ii ɽʩʣʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʣ ʪʨʫʜʦʚʳʝ ʜʦʛʦʚʦʨʘ 

ʜʣʷ ʨʘʩʯʝʪʘ ʫʜʝʨʞʠʚʘʝʤʦʛʦ ʀʇʅ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʚ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤʠ ʥʘʣʦʛʦʚʦʛʦ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ, ʧʨʠ ʦʧʣʘʪʝ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ/ʋʩʣʫʛ ʫʜʝʨʞʠʚʘʝʪ ʀʇʅ ʚ ʨʘʟʤʝʨʝ 8 (ʚʦʩʴʤʠ) 
% ʦʪ ʚʩʝʡ ʉʫʤʤʳ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ײʩʪʘʧ ץʘʣʘʪʳʥ ɾʊʉ ʝʩʝʧʪʝʫ װʰʽʥ 

ʝשʙʝʢ ʰʘʨʪʪʘʨʳʥ ײʩʳʥʙʘʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ פʘʟʘץʩʪʘʥ 
ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʳש ʩʘʣʳץ ʟʘשʥʘʤʘʩʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ 

ʩᴅʡʢʝʩ ʊʘʫʘʨ ʞʝʪʢʽʟʽʣʽʤʽʥʝ/ʂᴇʨʩʝʪʽʣʝʪʽʥ ץʳʟʤʝʪʪʝʨʛʝ 

ʘץʳ ʪᴇʣʝʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʙʘʨʣʳץ 
ʉʦʤʘʩʳʥʳ8 ש (ʩʝʛʽʟ) % ʤᴇʣʰʝʨʽʥʜʝ ɾʊʉ ײʩʪʘʧ 

 .ʘʣʘʜʳץ
 

If Supplier has not provided the employment contracts for 

calculation of withholding IIT, the Buyer shall, in 
accordance with the tax legislation of the Republic of 

Kazakhstan withhold the IIT in the amount of 8 (eight) % 

from the entire Purchase Order Price, while making 
payment for the Supply/Services. 

 

 

17.12 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʝʪ, ʯʪʦ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʛʦ ʫʯʨʝʞʜʝʥʠʷ ʚ 

ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʝ ʂʘʟʘʭʩʪʘʥ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʪʘʢʞʝ ʟʘʚʝʨʷʝʪ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, 
ʯʪʦ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʢʦʥʝʯʥʳʤ (ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠʤ) ʧʦʣʫʯʘʪʝʣʝʤ 

(ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʠʢʦʤ) ʜʦʭʦʜʘ, ʪʦ ʝʩʪʴ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʚʣʘʜʝʪʴ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ, ʨʘʩʧʦʨʷʞʘʪʴʩʷ ʜʦʭʦʜʦʤ, ʠ ʥʝ ʚʳʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ 
ʧʦʩʨʝʜʥʠʢʘ, ʘʛʝʥʪʘ ʠʣʠ ʥʦʤʠʥʘʣʴʥʦʛʦ ʜʝʨʞʘʪʝʣʷ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʪʘʢʦʛʦ ʜʦʭʦʜʘ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ פʘʟʘץʩʪʘʥ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʘʩʳʥʜʘ ʪײʨʘץʪʳ ʤʝʢʝʤʝʩʽʥʽש ʞʦץ 

ʝʢʝʥʽʥ ʨʘʩʪʘʡʜʳ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʩʦʥʳʤʝʥ ץʘʪʘʨ ʪʘʙʳʩʪʳ ʪװʧʢʽʣʽʢʪʽ 
(ʥʘץʪʳ) ʘʣʫʰʳ (ʤʝʥʰʽʢ ʠʝʩʽ) ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʘʪʳʥʳʥʘ, ʷסʥʠ ʪʘʙʳʩʪʳ 

ʠʝʣʝʥʫʛʝ, ʧʘʡʜʘʣʘʥʫסʘ, ʦסʘʥ ʙʠʣʽʢ ʝʪʫʛʝ ץײץʳʣʳ ʝʢʝʥʜʽʛʽʥʝ ʞᴅʥʝ 

ʦʩʳʥʜʘʡ ʪʘʙʳʩץʘ ץʘʪʳʩʪʳ ʜʝʣʜʘʣ, ʘʛʝʥʪ ʥʝʤʝʩʝ ʥʦʤʠʥʘʣʜʳ 
 ʩʪʘʫʰʳ ʨʝʪʽʥʜʝ ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʧʝʡʪʽʥʽʥʝ ʢʫᴅʣʘʥʜʳʨʘʜʳ ʞᴅʥʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢײ

ʙʝʨʝʜʽ. 
 

The Supplier confirms that it does not have a permanent establishment 

in the Republic of Kazakhstan. The Supplier also represents and 
warrants that it is an ultimate (actual) recipient (owner) of income, i.e. 

entitled to own, use, dispose of the income, and does not act as an 

intermediary, agent or a nominal holder with respect to such income. 
 

 

17.13 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʚ ʬʦʨʤʝ ʠ ʚ ʩʨʦʢʠ, 
ʫʢʘʟʘʥʥʳʝ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ, 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʫʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʜʣʷ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʣʶʙʦʛʦ 

ʟʘʢʦʥʥʦʛʦ ʟʘʧʨʦʩʘ ʪʘʢʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʣʶʙʳʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ 
ʦʨʛʘʥʦʤ, ʫʧʦʣʥʦʤʦʯʝʥʥʳʤ ʥʘ ʥʘʯʠʩʣʝʥʠʝ ʠʣʠ ʩʙʦʨ ʣʶʙʳʭ 

ʥʘʣʦʛʦʚ, ʧʦʰʣʠʥ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʙʦʨʦʚ, ʠʣʠ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ʫʜʝʨʞʘʥʠʶ ʥʘʣʦʛʦʚʳʭ ʦʪʯʠʩʣʝʥʠʡ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʭ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʦʥʳש ʞʘʟʙʘʰʘ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʩʳʥʜʘ 
ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʥʳʩʘʥʜʘ ʞᴅʥʝ ʤʝʨʟʽʤʜʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

ʩʘʣʳץʪʘʨʜʳ, ʙʘʞʜʘʨʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ʘʣʳʤʜʘʨʜʳ ʝʩʝʧʪʝʫʛʝ 

ʥʝʤʝʩʝ ʞʠʥʘʫסʘ ʫᴅʢʽʣʝʪʪʽ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʤʝʤʣʝʢʝʪʪʽʢ ʦʨʛʘʥʥʳש 
ʦʩʳʥʜʘʡ ʘץʧʘʨʘʪʪʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʟʘשʜʳ ʩײʨʘʪʫʳʥ ʦʨʳʥʜʘʫʳ װʰʽʥ 

ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥ ʩʘʣʳץ ʘʫʜʘʨʳʤʜʘʨʳʥ ײʩʪʘʧ 

 ʧʘʨʘʪʪʳ ʙʝʨʫʛʝץʘʞʝʪʪʽ ʘץ ʘʪʳʩʪʳץ ʘʣʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʛʝץ

ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 
 

The Supplier must supply to the Buyer, in the form and within time 
limits specified by a written Notice from the Buyer to the Supplier, the 

information necessary to enable the Buyer to comply with any lawful 

request for such information from any government agency having 
responsibility for assessment or collection of any taxes, duties or other 

charges or in relation to the withholding obligations referred to in the 

Purchase Order. 
 

 

18  ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʔ ɿɸ ʉʋɹʇʆʉʊɸɺʑʀʂʆɺ / פʆʉɸʃפʓ ɾɽʊʂɯɿʋʐɯʃɽʈ תʐɯʅ ɾɸʋɸʇʂɽʈʐɯʃɯʂ / RESPONSIBILITY FOR SUB-SUPPLIERS 

18.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʧʦ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʚʢʣʶʯʘʪʴ ʚ ʩʚʦʠ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʩ 

ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘʤʠ ʚʩʝ ʧʨʠʤʝʥʠʤʳʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ 
ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʡ, 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʉʪʘʪʝʡ 5, 8, 17, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 

35 ʠ 42. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 5, 8, 17, 19, 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 35 ʞᴅʥʝ 

42-ʙʘʧʪʘʨʜʳש ʝʨʝʞʝʣʝʨʽʥ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʘʨʪʳʥʳש 
ʙʘʨʣʳץ ץʦʣʜʘʥʳʣʘʪʳʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳ ʤʝʥ ʰʘʨʪʪʘʨʳʥ פʦʩʘʣץʳ 

ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʤʝʥ ʞʘʩʘʣʘʪʳʥ ᴇʟ̔ʥʽש ʰʘʨʪʪʘʨʳʥʘ ʤװʤʢʽʥʜʽʛʽʥʰʝ 

ʝʥʛʽʟʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 
 

The Supplier shall use all reasonable endeavours to include in the 

orders to the Sub-suppliers all the applicable terms, conditions, and 
requirements of this Purchase Order to the extent relevant, including 

but not limited to provisions equivalent to Articles 5, 8, 17, 19, 20, 21, 

22, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 35 and 42. 
  

18.2 ɺ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʉʪʘʪʴʠ 27 (ʈʘʩʪʦʨʞʝʥʠʝ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʚ ʉʚʷʟʠ ʩ 
ʅʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝʤ ʆʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ) ʠ 28 (ʆʪʤʝʥʘ ʧʦ ʉʚʦʝʤʫ 

ʋʩʤʦʪʨʝʥʠʶ), ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʠʣʦʞʠʪʴ ʚʩʝ ʫʩʠʣʠʷ ʜʣʷ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʚʩʝ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʩ 

27-ʙʘʧץʘ (ʄʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʜʽ ʦʨʳʥʜʘʤʘʫסʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʰʘʨʪʪʳ 
ʙײʟʫ) ʞᴅʥʝ 28-ʙʘʧץʘ (ᴆʟ ץʘʣʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʢװʰʽʥ ʞʦ)ʁ ץʘʪʳʩʪʳ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟʽʥʽפ שʦʩʘʣץʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʤʝʥ ʞʘʩʘסʘʥ ʙʘʨʣʳץ 

ʰʘʨʪʪʘʨʳ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ʙײʟסʘʥ/ʢװʰʽʥ ʞʦʡסʘʥ ʢʝʟʜʝ 

With respect to Article 27 (Termination for Default) and Article 28 
(Cancellation for Convenience), the Supplier shall use all reasonable 

endeavours to ensure that every order with any Sub-supplier will 

include an express provision to the effect that should this Purchase 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘʤʠ ʚʢʣʶʯʘʣʠ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʦ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʧʨʠ 

ʨʘʩʪʦʨʞʝʥʠʠ/ʦʪʤʝʥʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʧʨʘʚʘ ʠ 
ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʧʦ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤʫ ʜʦʛʦʚʦʨʫ ʩ 

ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʧʝʨʝʭʦʜʷʪ ʢ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠ ʪʘʢʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨ 

ʦʩʪʘʝʪʩʷ ʚ ʩʠʣʝ ʤʝʞʜʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʠ ʪʘʢʠʤ ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽפ שʦʩʘʣץʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʤʝʥ ʞʘʩʘסʘʥ ʪʠʽʩʪʽ ʰʘʨʪʳ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ץײץʳץʪʘʨʳ ʤʝʥ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ 
ʘʫʳʩʘʪʳʥʳ ʪʫʨʘʣʳ ʝʨʝʞʝʥʽ ץʘʤʪʫʳʥ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫ װʰʽʥ ʙʘʨʣʳץ 

ʢװʰʽʥ ʩʘʣʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ ʞᴅʥʝ ʤײʥʜʘʡ ʰʘʨʪ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʤʝʥ 

ʦʩʳʥʜʘʡ פʦʩʘʣץʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽ ʘʨʘʩʳʥʜʘ ʢװʰʽʥʜʝ ץʘʣʘʜʳ. 
 

Order be terminated and/or cancelled then such order may be assigned 

by the Supplier to the Buyer and continue in full force and effect 
between the Buyer and such Sub-supplier. 

 

 

18.3 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʚʩʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʫʧʫʱʝʥʠʷ, 
ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʠʣʠ ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ ʩʚʦʠʤʠ 

ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘʤʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʇʦʩʪʘʚʢʦʡ ʚ ʪʝʭ ʞʝ ʧʨʝʜʝʣʘʭ, ʚ 

ʢʦʪʦʨʳʭ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩ ʙ  rʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ, ʝʩʣʠ ʙ  rʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 
ʩʘʤ ʩʦʚʝʨʰʘʣ ʪʘʢʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ, ʫʧʫʱʝʥʠ,̫ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʠʣʠ 

ʥʝʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʦʛʦʚʦʨʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ. ʅʠʢʘʢʠʝ ʚʠʜʳ 

ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʡ ʉʪʘʪʴʝ 18 ʥʝ 
ʙʫʜʫʪ ʦʪʤʝʥʝʥʳ ʠʣʠ ʫʤʝʥʴʰʝʥʳ ʚ ʩʠʣʫ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʣ ʢʘʢʦʛʦ-ʣʠʙʦ ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠʣʠ ʪʘʢʦʡ ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢ 

ʫʢʘʟʘʥ ʚ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟʽʥʽפ שʦʩʘʣץʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʽʥʽש ɾʝʪʢʽʟʫʛʝ 
ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʰʘʨʪʪʳץ ʪʘʣʘʧʪʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ʙʘʨʣʳץ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʽ, 

ʦʣץʳʣʳץʪʘʨʳ, ʦʨʳʥʜʘʣʫʳ ʥʝʤʝʩʝ ʦʨʳʥʜʘʣʤʘʫʳ װʰʽʥ, ʝʛʝʨ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ᴇʟʽ ʦʩʳʥʜʘʡ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʽ, ʦʣץʳʣʳץʪʘʨʳ, ʰʘʨʪʪʳץ 
ʪʘʣʘʧʪʘʨʜ  r ʦʨʳʥʜʘʫʳ ʥʝʤʝʩʝ ʦʨʳʥʜʘʤʘʫʳ װʰʽʥ ץʘʣʘʡ ʞʘʫʘʧ 

ʙʝʨʩʝ, ᴇʟʽ ʜʝ ʩʦʥʜʘʡ ʰʝʢʪʝ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽ. ʆʩ r 18-ʙʘʧץʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʞʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʛʽʥʽש ʝʰʙʽʨ ʪװʨʣʝʨʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 
 ʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽ ʢʝʣʽʩʢʝʥʽʥʝ ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳʥʜʘʡץʦʩʘʣפ ʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨץ

 ʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʨʩʝʪʽʣʛʝʥʽʥʝץʦʩʘʣפ

ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʞʦʡʳʣʤʘʡʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ʘʟʘʡʪʳʣʤʘʡʜʳ. 
 

The Supplier shall be responsible and liable for all acts, omissions, 
performance or non- performance by its Sub-suppliers in connection 

with the Supply to the same extent it would be if the Supplier had 

performed such acts, omissions, performance or non-performance 
itself. The Supplierôs responsibility and Liability under this Article 18 

shall not be waived or reduced as a result of the Buyerôs approval of any 

Sub-supplier or the naming of such Sub-supplier in this Purchase 
Order. 

 

 

19  ʆʉʄʆʊʈ, ʊɽʉʊʀʈʆɺɸʅʀɽ ʀ ʕʂʉʇɽɼʀʈʆɺɸʅʀɽ / פɸʈɸʇ ʊɽʂʉɽʈʋ, ʊɽʉʊɯʃɽʋ ɾᴄʅɽ ɾᴆʅɽʃʊʋ / INSPECTION, TESTING & EXPEDITING  

19.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʚʩʝ ʚʠʜʳ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, 

ʚʣʠʷʶʱʠʝ ʥʘ ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʠ ʛʨʘʬʠʢ ʧʦʩʪʘʚʦʢ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 

ʝʛʦ ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʦʚ. ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ 
ʧʨʦʮʝʜʫʨʳ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʢʘʩʘʶʱʠʝʩʷ ʢʦʥʪʨʦʣʷ ʢʘʯʝʩʪʚʘ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟʽʥʽפ שʦʩʘʣץʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʽʥʽץ שʳʟʤʝʪʽʥ ץʦʩʘ 

ʘʣסʘʥʜʘ, ʞʝʪʢʽʟʫ ʩʘʧʘʩʳ ʤʝʥ ʢʝʩʪʝʩʽʥʝ ᴅʩʝʨ ʝʪʝʪʽʥ ʙʘʨʣʳץ ץʳʟʤʝʪ 

ʪװʨʣʝʨʽ װʰʽʥ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽ. ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢ̔ʟʫʰʽʥʽש ʩʘʧʘʥʳ 
ʙʘץʳʣʘʫסʘ ץʘʪʳʩʪʳ ʨᴅʩʽʤʜʝʨʽʥ ʪʝʢʩʝʨʫʛʝ ץײץʳʣʳ. 

 

The Supplier shall be responsible for all activities affecting quality and 

schedule of the Supply, including those of its Sub-suppliers. The Buyer 

reserves the right to review the Supplierôs quality assurance and quality 
control procedures. 

  

19.2 ʇʦʩʪʘʚʢʘ ʧʦʜʣʝʞʠʪ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʶ, ʦʩʤʦʪʨʫ ʠ ʵʢʩʧʝʜʠʨʦʚʘʥʠʶ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴʩʷ ʚ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʦʤʫ 

ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥ ʜʦʩʪʫʧ ʥʘ ʚʩʝ ʫʯʘʩʪʢʠ ʟʘʚʦʜʘ(ʦʚ) 
ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʠʣʠ ʟʘʚʦʜʘ(ʦʚ) ʝʛʦ ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʫʯʘʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʚ 

ʠʟʛʦʪʦʚʣʝʥʠʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʠʣʠ ʦʙʨʘʙʦʪʢʝ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤ ʪʝʩʪʽʣʝʫʛʝ, ʪʝʢʩʝʨʫʛʝ ʞᴅʥʝ ɻ ʢʩʧʝʜʠʮʠʷʣʘʫסʘ ʞʘʪʘʜʳ, ʦʣ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳץ שʘʪʳʩʫʳʤʝʥ ʞװʨʛʽʟʽʣʫʽ ʤװʤʢʽʥ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ 

ʪʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʜʘʡʳʥʜʘʫסʘ ʥʝʤʝʩʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ᴇשʜʝʫʛʝ 
 שʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳ (שʪʘʨʳʥʳ)שʟʘʫʳʪʳʥʳ שʘʪʳʩʘʪʳʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽץ

 ץʙʘʨʣʳ (שʪʘʨʳʥʳ)שʟʘʫʳʪʳʥʳ שʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʩʽʥʽץʦʩʘʣפ
ʫʯʘʩʢʝʣʝʨʽʥʝ ʢʽʨʫʛʝ ʨץײʩʘʪ ʙʝʨʽʣʫʽ ʪʠʽʩ. 

 

The Supply shall be subject to testing, inspection and expediting which 

may be witnessed by the Buyer who shall be granted access to all parts 

of the Supplierôs plant(s) or its Sub-supplierôs plant(s) engaged in the 
manufacturing or processing of this Purchase Order. 

 

 

19.3 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪʴ ʥʘʣʠʯʠʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʟʘʢʘʟʘʭ ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʠ ʫʩʣʦʚʠʡ, 

ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʭ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠ ʝʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤ ʧʨʘʚʦ 
ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʦʩʤʦʪʨʘ ʠ ʵʢʩʧʝʜʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʦʝ ʚ 

ʥʘʩʪʦʷʱʝʤ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ פʦʩʘʣץʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʛʝ ʪʠʽʩʪʽ ʪʘʧʩʳʨʳʩʪʘʨʜʘ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳסʘ ʞᴅʥʝ ʦʥʳש ᴇʢʽʣʜʝʨʽʥʝ ʦʩʳ ɾʝʪʢʟʽʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

ʪʝʩʪʽʣʝʫ, ץʘʨʘʧ ʪʝʢʩʝʨʫ ʞᴅʥʝ ʞᴇʥʝʣʪʫ ץײץʳסʳʥ ʙʝʨʝʪʽʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨ 
ʤʝʥ ʰʘʨʪʪʘʨʜʳש ʙʦʣʫʳʥ ץʘʤʪʘʤʘʩʳʟ ʝʪʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. 

 

The Supplier is obliged to ensure that relevant orders with the 

Sub-suppliers contain terms and conditions affording the Buyer and its 

representatives the right of testing, inspection and expediting, afforded 
in this Purchase Order. 

 

 

19.4 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙ̫ʟʘʥ ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʝ ʤʝʥʝʝ ʯʝʤ ʟʘ 
ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʯʝʪʳʨʝ (24) ʯʘʩʘ ʜʦ ʜʘʪʳ, ʢʦʛʜʘ ʚʦʟʤʦʞʥʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ 

ʦʩʤʦʪʨʘ ʠʣʠ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ. ɽʩʣʠ ʧʦ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʧʨʠʯʠʥʝ ʜʘʪʘ 

ʦʩʤʦʪʨʘ ʠʣʠ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ ʦʪʢʣʘʜʳʚʘʝʪʩʷ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ 
ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ, 

ʝʩʣʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʨʠʙʫʜʫʪ ʜʣʷ ʦʩʤʦʪʨʘ ʚ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʫʚʝʜʦʤʣʝʥʠʝʤ ʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʦ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʢ ʦʩʤʦʪʨʫ 
ʠ ʦʙʥʘʨʫʞʘʪ, ʯʪʦ ʪʦʚʘʨ ʥʝ ʛʦʪʦʚ ʢ ʦʩʤʦʪʨʫ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ 

ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʚʩʝ ʨʘʩʭʦʜʳ ʠ ʠʟʜʝʨʞʢʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣʘ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʠʣʠ ʝʛʦ ʘʛʝʥʪʦʚ, ʙʫʜʴ ʪʦ ʥʘ ʧʨʦʜʣʝʥʠʝ ʚʠʟʠʪʘ ʠʣʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʡ 
ʚʠʟʠʪ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ץʘʨʘʧ-ʪʝʢʩʝʨʫʜʽ ʥʝʤʝʩʝ ʪʝʩʪʽʣʝʫʜʽ 
ᴇʪʢʽʟʫ ʤװʤʢʽʥ ʙʦʣʘʪʳʥ ʢװʥʛʝ ʜʝʡʽʥ ʢʝʤʽʥʜʝ ʞʠʳʨʤʘ ʪᴇʨʪ (24) ʩʘסʘʪ 

ʙײʨʳʥ ʭʘʙʘʨʜʘʨ ʝʪʫʛʝ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. ɽʛʝʨ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʩʝʙʝʧʪʝʨʤʝʥ 

ʪʝʢʩʝʨʫ ʥʝʤʝʩʝ ʪʝʩʪʽʣʝʫ ʢװʥʽ ʢʝʡʽʥʛʝ ץʘʣʜʳʨʳʣʩʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 
ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʙײʣ ʪʫʨʘʣʳ ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ ʜʝʨʝʫ ʭʘʙʘʨʣʘʫʳ ʢʝʨʝʢ. 

ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ᴇʢʽʣʜʝʨʽ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʪʝʢʩʝʨʫʛʝ ʜʘʡʳʥ 

ʝʢʝʥʜʽʛʽ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʩʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʪʝʢʩʝʨʫ װʰʽʥ ʢʝʣʛʝʥ ʢʝʟʜʝ 
ʪʘʫʘʨʜʳץ שʘʨʘʧ-ʪʝʢʩʝʨʫʛʝ ʜʘʡʳʥ ʝʤʝʩ ʝʢʝʥʽʥ ʘʥʳץʪʘʩʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʽʥʽש ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳש ʘʛʝʥʪʪʝʨʽʥʽש ʩʘʧʘʨʜʳ 

 ʳʥʜʘʨʳסʰʳ ץʪʳ ʙʘʨʣʳץʦʩʳʤʰʘ ʩʘʧʘʨ ʞʘʩʘʫ ʩʠʷץ ʟʘʨʪʫ ʥʝʤʝʩʝײ
ʤʝʥ ʰʳסʳʩʪʘʨʳ װʰʽʥ ʞʘʫʘʧ ʙʝʨʝʜʽ. 

 

The Supplier shall notify the Buyer at least twenty four (24) hours in 
advance of the date when inspection or testing can be made. If for any 

reason the inspection or testing date is delayed, the Supplier shall 

advise the Buyer in writing immediately. In the event that 
representatives of the Buyer arrive for an inspection pursuant to the 

Supplierôs notification of readiness and discover that the Goods are not 

ready for inspection, the Supplier shall be responsible for all Buyerôs or 
Buyerôs agentôs personnel costs and expenses, whether for extension of 

the visit or for an additional visit. 
 

 

19.5 ɽʩʣʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ (ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʦʦʙʱʝʥʠʝ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ 

ʧʦʯʪʝ) ʫʢʘʟʘʣ ʩʚʦʝ ʥʘʤʝʨʝʥʠʝ ʧʨʦʚʝʩʪʠ ʦʩʤʦʪʨ ʊʦʚʘʨʘ, ʪʦ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʘ ʦʪʛʨʫʞʘʪʴ ʊʦʚʘʨʳ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ 

ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʙʝʟ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʦʩʤʦʪʨʘ ʠʣʠ ʝʛʦ 

ɽʛʝʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ (ʵʣʝʢʪʨʦʥʜʳץ ʧʦʰʪʘ ʘʨץʳʣʳ 

ʞʽʙʝʨʽʣʝʪʽʥ ʭʘʙʘʨʣʘʤʘʥʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ) ʊʘʫʘʨʜʳ ץʘʨʘʧ-ʪʝʢʩʝʨʫ 

ʥʠʝʪʽʥ ʢᴇʨʩʝʪʩʝ, ʦʥʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 

 ʧʢʽʣʽʢʪʽ ʞʘʟʙʘʰʘ ʢʝʣʽʩʽʤʽʥʩʽʟװʨʛʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʪװʘʨʘʧ-ʪʝʢʩʝʨʫʜʽ ʞץ

ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳץ שʘʨʘʧ-ʪʝʢʩʝʨʫʜʽ ʞװʨʛʽʟʫʜʝʥ ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ ʙʘʩ 

If the Buyer has expressly in writing (including by email) indicated its 

intention to inspect the Goods, the Supplier shall not ship the Goods 

without either the Buyerôs final written inspection approval or a written 

waiver of inspection from the Buyer. Violation of this obligation shall 

constitute grounds for rejection of the Supply, and any related costs for 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʦʪʢʘʟʘ ʦʪ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʦʩʤʦʪʨʘ. ʅʘʨʫʰʝʥʠʝ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʜʘʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʧʨʘʚʦ 
ʜʣʷ ʦʪʢʘʟʘ ʦʪ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝʩʝʪ ʚʩʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʟʘʪʨʘʪʳ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʚʦʟʚʨʘʪʦʤ ʊʦʚʘʨʦʚ. 
 

ʪʘʨʪʫʳʥʩʳʟ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ 

ʪʠʝʧ-ʞᴇʥʝʣʪʫʛʝ ץײץʳסʳ ʞʦץ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʦʩʳ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʥʽ 
ʙײʟʫʳ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʊʘʫʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫʜʝʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʫ ץײץʳסʳʥ 

ʙʝʨʝʜʽ, ʙײʣ ʨʝʪʪʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ץʘʡʪʘʨʫסʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ 

ʙʘʨʣʳץ ʪʠʽʩʪʽ ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ ʢᴇʪʝʨʝʜʽ. 
 

return shall be borne by the Supplier. 
 

 

19.6 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʙʷʟʘʥ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʧʦʣʥʫʶ ʠ ʪʦʯʥʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 
ʢʘʩʘʪʝʣʴʥʦ ʩʪʘʪʫʩʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʛʨʘʬʠʢʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 

ʜʦʣʞʝʥ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʠ ʚ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʠʪʝʣʴʥʦʡ ʜʣʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ 

ʬʦʨʤʝ ʦʪʯʠʪʳʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ ʧʦ 
ʵʢʩʧʝʜʠʨʦʚʘʥʠʶ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʳ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ɾʝʪʢʽʟʫ ʢʝʩʪʝʩʽʥʽש ʦʨʳʥʜʘʣʫ ʙʘʨʳʩʳʥʘ ץʘʪʳʩʪʳ ʪʦʣʳץ 
ʞᴅʥʝ ʥʘץʪʳ ʘץʧʘʨʘʪʪʳ ײʩʳʥʫסʘ ʤʽʥʜʝʪʪʽ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 

 ʘ ʩᴅʡʢʝʩסʪʘʨץʘʫʣʳץʩײʤʢʽʥ ʞᴇʥʝʣʪʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ ʥװʩʳʥʫʳ ʤײ

ʫʘץʳʪʳʣʳ ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ װʰʽʥ ץʘʥʘסʘʪʪʘʥʘʨʣʳץ ʥʳʩʘʥʜʘ ʝʩʝʧ 
ʙʝʨʫʽ ʪʠʽʩ. 

 

The Supplier shall provide to the Buyer complete and accurate 
information as to the schedule status of the Supply. Supplier shall report 

as per expediting instructions, which may be communicated by the 

Buyer, in a timely way and in a form satisfactory to the Buyer. 
 

 

20  ɺʅɽʉɽʅʀɽ ʀɿʄɽʅɽʅʀʁ ɺ  ɼʆɻʆɺʆʈ ʇʆʉʊɸɺʂʀ  / ɾɽʊʂɯɿʋ ʐɸʈʊʓʅɸ ᴆɿɻɽʈʊʋʃɽʈ ɽʅɻɯɿʋ / CHANGE ORDERS 

20.1 ʅʠʢʘʢʠʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʠ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷ ʥʝ ʤʦʛʫʪ ʚʥʦʩʠʪʴʩʷ ʠʣʠ 
ʧʨʠʤʝʥʷʪʴʩʷ ʢ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ ʠʣʠ ʧʨʘʚʫ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʙʝʟ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ 

ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʷ ʦʙ ʠʟʤʝʥʝʥʠʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʧʫʪʝʤ ʝʛʦ 
ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ʉʪʦʨʦʥʘʤʠ (çʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠè). ɺʦ 

ʠʟʙʝʞʘʥʠʝ ʨʘʟʥʦʯʪʝʥʠʡ ʥʘʩʪʦʷʱʠʡ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ 

ʠʟʤʝʥʷʪʴʩʷ ʠʣʠ ʟʘʤʝʥʷʪʴʩʷ ʢʘʢʠʤʠ-ʣʠʙʦ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ ʚ 
ʩʯʝʪʘʭ-ʬʘʢʪʫʨʘʭ, ʪʦʚʘʨʥʦ-ʪʨʘʥʩʧʦʨʪʥʳʭ ʥʘʢʣʘʜʥʳʭ, ʫʧʘʢʦʚʦʯʥʳʭ 

ʥʘʢʣʘʜʥʳʭ, ʢʚʠʪʘʥʮʠʷʭ, ʪʘʨʠʬʥʳʭ ʛʨʘʬʠʢʘʭ, ʨʘʙʦʯʠʭ ʥʘʨʷʜʘʭ ʠʣʠ 

ʣʶʙʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʭ ʧʦ ʧʨʦʜʘʞʝ, ʧʦʜʧʠʩʘʥʥʳʭ ʠʣʠ 
ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʥʳʭ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ. 

 

ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʦסʘʥ ץʦʣ ץʦʶʳ ʘʨץʳʣʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥ ᴇʟʛʝʨʪʫ 
ʪʫʨʘʣʳ ʞʘʟʙʘʰʘ ʢʝʣʽʩʽʤʜʽ ʨʝʩʽʤʜʝʤʝʡ, ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ, 

ʪʘʣʘʧʪʘʨסʘ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ ץײץʳסʳʥʘ 

ʝʰץʘʥʜʘʡ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨ ʤʝʥ ʪʦʣʳץʪʳʨʫʣʘʨ ʝʥʛʽʟʽʣʤʝʡʜʽ ʥʝʤʝʩʝ 
ʦʣʜʘʥʳʣʤʘʡʜʳ ("ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ᴇʟʛʝʨʪʫʣʝʨ ʝʥʛʽʟʫ")ץ . 

ᴄʨʪװʨʣʽ ʦץʳʣʫʣʘʨʜʳ ʙʦʣסʳʟʙʘʫ װʰʽʥ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ץʦʣ ץʦʡסʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ʨʘʩʪʘסʘʥ h ʦʪ-ʬʘʢʪʫʨʘʣʘʨʜʘ, ʪʘʫʘʨ-ʢᴇʣʽʢ 
ʞװʢײץʞʘʪʪʘʨʳʥʜʘ, ʙʫʳʧ-ʪװʶ ʞװʢײץʞʘʪʪʘʨʳʥʜʘ, ʪװʙʽʨʪʝʢʪʝʨʜʝ, 

ʪʘʨʠʬʪʽʢ ʢʝʩʪʝʣʝʨʜʝ, ʞײʤʳʩ ʥʘʨʷʜʪʘʨʳʥʜʘ ʥʝʤʝʩʝ ʩʘʪʫ ʞᴇʥʽʥʜʝʛʽ 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ײץʞʘʪʪʘʨʜʘ ץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʝʨʝʞʝʣʝʨʤʝʥ ᴇʟʛʝʨʪʽʣʤʝʫʽ 
ʥʝʤʝʩʝ ʘʫʳʩʪʳʨʳʣʤʘʫʳ ʪʠʽʩ. 

 

No modifications shall be made or apply to the Purchase Order or to the 
requirements or entitlements under this Purchase Order without a 

written amendment agreement to the Purchase Order signed by the 

Parties (the ñChange Orderò). For the avoidance of doubt, this 
Purchase Order shall not be amended or superseded by any provisions 

in invoices, bills of lading, packing slips, receipts, rate schedules, work 

tickets or any other transportation or sales documents, whether signed 
or acknowledged by the Buyer. 

 

 

20.2 ʉʪʦʨʦʥʳ ʚʧʨʘʚʝ ʧʨʝʜʣʦʞʠʪʴ ʜʦʧʦʣʥʠʪʴ ʠʣʠ ʠʟʤʝʥʠʪʴ ʇʦʩʪʘʚʢʫ 

ʠʣʠ ʧʨʘʚʦ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʧʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. ɽʩʣʠ 
ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ ʧʨʠʥʷʪʦ ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ, ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 

ʜʦʣʞʥʳ ʧʨʠʡʪʠ ʢ ʚʟʘʠʤʥʦʤʫ ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʶ ʦ ʚʥʝʩʝʥʠʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ, 

ʫʯʠʪʳʚʘʶʱʠʭ ʠʥʪʝʨʝʩʳ ʦʙʝʠʭ ʉʪʦʨʦʥ, ʚ ʉʫʤʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠ/ʠʣʠ ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʥʫʶ ʜʘʪʫ( )r ɼʦʩʪʘʚʢʠ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ 

ʦʪʨʘʟʠʪʴ ʧʦʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʥʦʛʦ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʣʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ. 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʜʦʣʞʝʥ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʥʠʢʘʢʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʥʳʝ 
ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʉʪʦʨʦʥʳ ʥʝ ʧʦʜʧʠʰʫʪ ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ 

ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʚʚʦʜʷʱʠʝ ʚ ʜʝʡʩʪʚʠʝ ʪʘʢʠʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ, ʠʣʠ 

ʧʦʢʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʧʦʣʫʯʠʪ ʠʥʳʝ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʚ 
ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʚʠʜʝ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʠ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʡ ʜʦ ʧʦʜʧʠʩʘʥʠʷ ʀʟʤʝʥʝʥʠʡ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ʊʘʨʘʧʪʘʨ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʥʝʤʝʩʝ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫ 

 ʳʣʳ. ɽʛʝʨץײץ ʘסʩʳʥʫײ ʪʳʨʫʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʟʛʝʨʪʫʜʽץʳʥ ʪʦʣʳסʳץײץ
 ʘʙʳʣʜʘʩʘ, ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʤʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽץ ʩʳʥʳʩʪʳ ʪʘʨʘʧʪʘʨײ

 ʥᴅʪʠʞʝʣʝʨʽʥ ʢᴇʨʩʝʪʫ שʥʝʤʝʩʝ ᴇʟʛʝʨʪʫʜʽ שʪʳʨʫʜʳץʘʥ ʪʦʣʳסʩʳʥʳʣײ

 ʰʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʉʦʤʘʩʳʥʘ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʂʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʝʪʢʽʟʫװ
ʢװʥʽʥʝ (ʢװʥʜʝʨʽʥʝ) ʝʢʽ ʊʘʨʘʧʪʳש ʤװʜʜʝʣʝʨʽʥ ʝʩʢʝʨʝʪʽʥ ᴇʟʛʝʨʪʫʣʝʨ 

ʝʥʛʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ᴇʟʘʨʘ ʢʝʣʽʩʽʤʛʝ ʢʝʣʫʽ ʪʠʽʩ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʊʘʨʘʧʪʘʨ 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʦʩʳʥʜʘʡ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʜʽ ʝʥʛʽʟʝʪʽʥ ᴆʟʛʝʨʪʫʣʝʨʛʝ ץʦʣ 
 ʘ ʜʝʡʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʝʥʛʽʟʽʣʝʪʽʥסʘʥסʦʡץ

ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʛʝ ץʦʣ ץʦʡסʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʪʘʨʘʧʳʥʘʥ 

ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʜʽ ץʦʣʜʘʥʫ ʪʫʨʘʣʳ ʞʘʟʙʘʰʘ ʪװʨʜʝ ᴇʟʛʝ ʥʘץʪʳ 
ʥײʩץʘʫʣʘʨʜʳ ʘʣסʘʥסʘ ʜʝʡʽʥ ײʩʳʥʳʣסʘʥ ʝʰʙʽʨ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʜʽ 

ʦʨʳʥʜʘʤʘʫʳ ʪʠʽʩ. 
 

The Parties may propose additions or modifications to the Supply or the 

requirements or entitlements under this Purchase Order. If accepted by 
the Parties, the Buyer and Supplier shall mutually agree upon an 

equitable adjustment to the Purchase Order Price and/or Agreed Date(s) 

for Delivery to reflect the effect of such proposed change. The Supplier 
shall not perform any proposed change unless and until the Parties have 

signed a Change Order implementing such change or the Supplier is 

otherwise specifically directed in writing by the Buyer to implement a 
change, pending finalization of a Change Order. 

 

 

20.3 ʇʦʩʪʘʚʢʘ, ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʀʟʤʝʥʝʥʠʷʤ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪʩʷ ʠ ʠʩʧʦʣʥʷʝʪʩʷ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʋʩʣʦʚʠʷʤʠ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʪʝʭ ʩʣʫʯʘʝʚ, ʢʦʛʜʘ ʠʥʦʝ ʚ ʷʚʥʦʡ ʬʦʨʤʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʦ ʚ ʀʟʤʝʥʝʥʠʷʭ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʜʝ ʙʘʩץʘʩʳ ʥʘץʪʳ ʥʳʩʘʥʜʘ 

ʢʝʣʽʩʽʣʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʣʘʨʜʳ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʝʥʛʽʟʽʣʛʝʥ 
ᴆʟʛʝʨʪʫʣʝʨʛʝ ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʳש ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʘ 

ʩᴅʡʢʝʩ ʨʝʪʪʝʣʝʜʽ ʞᴅʥʝ ʦʨʳʥʜʘʣʘʜʳ. 
 

The Supply under any Change Order shall be subject to and performed 

in accordance with the terms of this Purchase Order, except only as 
expressly agreed in such Change Order. 

 

 

20.4 ɺʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ ʠʥʳʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 
ʟʘʧʨʝʱʝʥʳ ʣʠʙʦ ʥʝʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳ ʣʶʙʳʝ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʧʨʝʜʣʘʛʘʝʤʳʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ 

ʧʦʩʣʝ ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʣʘʪʝʞʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 
ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘסʳ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ᴇʟʛʝ ʝʨʝʞʝʣʝʨʛʝ ץʘʨʘʤʘʩʪʘʥ, 
ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʩʦסשʳ ʪᴇʣʝʤ ʞʘʩʘסʘʥʥʘʥ 

ʢʝʡʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ײʩʳʥסʘʥ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ 

ʪʦʣʳץʪʳʨʫʣʘʨʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʟʛʝʨʽʩʪʝʨʜʽ ʝʥʛʽʟʫʛʝ ʪʳʡʳʤ ʩʘʣʳʥʘʜʳ 
ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʨʘʤʩʳʟ ʙʦʣʘʜʳ. 

 

Notwithstanding anything to the contrary in this Purchase Order, no 
additions or modifications under this Purchase Order will be allowed or 

valid if asserted by the Supplier after final payment under this Purchase 

Order. 
 

 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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21  ʂʆʅʌʃʀʂʊ ʀʅʊɽʈɽʉʆɺ / ʄתɼɼɽʃɽʈ ʐʀɽʃɽʅɯʉɯ / CONFLICT OF INTEREST  

21.1 ʆʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʢʦʥʬʣʠʢʪʘ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʟʘʷʚʣʷʝʪ, ʯʪʦ, ʥʘʩʢʦʣʴʢʦ ʝʤʫ 

ʠʟʚʝʩʪʥʦ, ʧʦʩʣʝ ʥʘʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʨʘʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʥʝ ʙʳʣʦ ʦʙʥʘʨʫʞʝʥʦ 
ʥʠʢʘʢʦʛʦ ʢʦʥʬʣʠʢʪʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ ʤʝʞʜʫ ʪʝʢʫʱʝʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʚr ʧʦʣʥʷʝʤʦʡ ʜʣʷ ʣʶʙʦʛʦ ʜʨʫʛʦʛʦ ʟʘʢʘʟʯʠʢʘ, ʠ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝʤ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʠ ʯʪʦ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ 
ʠʤʝʝʪ ʥʠʢʘʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ, ʩʦʛʣʘʰʝʥʠʡ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʭ ʜʝʣʦʚʳʭ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʣʠʮʘʤʠ ʠ/ʠʣʠ ʥʝ ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʣʠʮʦʤ: a) ʣʶʙʦʛʦ ʣʠʮʘ (ʚʢʣʶʯʘʷ, ʙʝʟ 
ʦʛʨʘʥʠʯʝʥʠʷ, ʢʦʨʧʦʨʘʮʠʠ, ʫʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪʳ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʝ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ); ʠʣʠ b) ʣʶʙʳʭ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʮ, ʙʫʜʴ ʪʦ 

ʚʳʩʪʫʧʘʶʱʠʭ ʠʣʠ ʥʝ ʚʳʩʪʫʧʘʶʱʠʭ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʜʦʣʞʥʦʩʪʥʦʛʦ 
ʣʠʮʘ, ʜʠʨʝʢʪʦʨʘ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʘ, ʢʦʥʩʫʣʴʪʘʥʪʘ, ʘʛʝʥʪʘ ʠʣʠ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʠʣʠ ʝʛʦ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʣʠʮ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʧʨʷʤʦ ʠʣʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦ ʠʤʝʪʴ ʠʥʪʝʨʝʩʳ, 
ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʘʱʠʝ ʠʥʪʝʨʝʩʘʤ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʤʦʞʝʪ ʠʤʝʪʴ ʠʣʠ ʟʘʢʣʶʯʘʪʴ ʜʦʛʦʚʦʨʳ ʩ ʪʨʝʪʴʠʤʠ 

ʩʪʦʨʦʥʘʤʠ ʚ ʦʙʳʯʥʦʤ ʭʦʜʝ ʩʚʦʝʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 
ʜʦʣʞʝʥ ʚʦʟʜʝʨʞʠʚʘʪʴʩʷ ʦʪ ʚʩʪʫʧʣʝʥʠʷ ʚ ʣʶʙʳʝ ʪʘʢʠʝ ʜʝʣʦʚʳʝ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʠʣʠ ʩʚʷʟʠ, ʠ ʜʦʣʞʝʥ ʥʝʟʘʤʝʜʣʠʪʝʣʴʥʦ ʫʚʝʜʦʤʠʪʴ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʚ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ 
ʦʙʥʘʨʫʞʠʪ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʣʶʙʦʛʦ ʪʘʢʦʛʦ ʢʦʥʬʣʠʢʪʘ ʠʥʪʝʨʝʩʦʚ, 

ʢʦʪʦʨʳʡ ʨʘʥʝʝ ʙʳʣ ʥʝʠʟʚʝʩʪʝʥ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ. 
 

ʐʠʝʣʝʥʽʩʪʽש ʙʦʣʤʘʫʳ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟʽʥʝ ʤᴅʣʽʤ ʙʦʣסʘʥʜʘʡ ʪʠʽʩʪʽ 

ʪʝʨʛʝʫʜʝʥ ʢʝʡʽʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʪʘʧʩʳʨʳʩ ʙʝʨʫʰʽ 
 ʘסʳʟʤʝʪʽ ʤʝʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳץ ʳסʳʤʜʘסʰʽʥ ʦʨʳʥʜʘʣʘʪʳʥ ʘװ

ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʫ ʘʨʘʩʳʥʜʘ ʝʰץʘʥʜʘʡ ʤװʜʜʝʣʝʨ 

ʰʠʝʣʝʥʽʩʽʥʽש ʘʥʳץʪʘʣʤʘסʘʥʳʥ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽװ שʣʝʩʪʝʩ 
ʪײʣסʘʣʘʨʤʝʥ ʝʰץʘʥʜʘʡ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʘʨʳʥʳש, ʢʝʣʽʩʽʤʜʝʨʽʥʽש ʥʝʤʝʩʝ 

ʙʘʩץʘ ʜʘ ʽʩʢʝʨʣʽʢ ץʘʪʳʥʘʩʪʘʨʳʥʳש ʞʦץ ʝʢʝʥʽʥ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ 

ʪᴇʤʝʥʜʝʛʽ ʪײʣסʘʣʘʨʜʳװ שʣʝʩʪʝʩ ʪײʣסʘʩʳ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʤʘʡʪʳʥʳʥ 
ʤᴅʣʽʤʜʝʡʜʽ: a) ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʪײʣסʘʥʳש (ʢʦʨʧʦʨʘʮʠʷʣʘʨ, 

ʫʥʠʚʝʨʩʠʪʝʪʪʝʨ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʩץʘ ʜʘ ײʡʳʤʜʘʨʜʳ ץʦʩʘ ʘʣסʘʥʜʘ, 

ʰʝʢʪʝʫʩʽʟ); ʥʝʤʝʩʝ b) ʣʘʫʘʟʳʤʜʳ ʪײʣסʘ, ʜʠʨʝʢʪʦʨ, ץʳʟʤʝʪʢʝʨ, 
ʢʝשʝʩʰʽ, ʘʛʝʥʪ ʥʝʤʝʩʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʥʝʤʝʩʝ ʦʥʳװ שʣʝʩʪʝʩ 

ʪײʣסʘʣʘʨʳʥʳש ᴇʢʽʣʜʝʨʽ ʨʝʪʽʥʜʝ ᴅʨʝʢʝʪ ʝʪʝʪʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ᴅʨʝʢʝʪ 

ʝʪʧʝʡʪʽʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞʝʢʝ ʪײʣסʘʥʳש, ʙײʣʘʨ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 
ʤװʜʜʝʣʝʨʽʥʝ ץʘʡʰʳ ʢʝʣʝʪʽʥ ʤװʜʜʝʣʝʨʛʝ ʪʽʢʝʣʝʡ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʥʘʤʘ ʠʝ 

ʙʦʣʫʳ ʤװʤʢʽʥ, ʢʝʣʝʩʽ ʞʘסʜʘʡʜʳ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟ 

 ʘʥסʰʽʥʰʽ ʪʘʨʘʧʪʘʨʤʝʥ ʞʘʩʘʣװ ᴅʜʝʪʪʝʛʽ ʙʘʨʳʩʳʥʜʘ שʳʟʤʝʪʽʥʽץ
ʰʘʨʪʪʘʨʳ ʙʦʣʫʳ ʤװʤʢʽʥ ʥʝʤʝʩʝ ʞʘʩʘʡ ʘʣʘʜʳ. ɽʛʝʨ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 

ʙײʨʳʥ ᴇʟʽʥʝ ʙʝʣʛʽʩʽʟ ʙʦʣסʘʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʦʩʳʥʜʘʡ ʤװʜʜʝʣʝʨ 

ʰʠʝʣʝʥʽʩʽʥʽש ʙʘʨ ʝʢʝʥʽʥ ʘʥʳץʪʘʩʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʦʩʳʥʜʘʡ 
ʽʩʢʝʨʣʽʢ ץʘʪʳʥʘʩʪʘʨ ʥʝʤʝʩʝ ʙʘʡʣʘʥʳʩ ʞʘʩʘʫʜʳ ʪʦץʪʘʪʘ ʪײʨʫʳ ʪʠʽʩ 

ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʞʘʟʙʘʰʘ ʥʳʩʘʥʜʘ ʜʝʨʝʫ ʭʘʙʘʨʣʘʫʳ ʪʠʽʩ. 
 

No Conflict. The Supplier represents that to the best of its knowledge, 

having made due inquiry, there is no conflict between the Supplier's 
current activities on behalf of any other customer and the Supply to be 

provided by the Supplier to the Buyer, and the Supplier has no 

association, agreement or other business relationship with, and is not an 
Affiliate of: a) any person (including, without limitation, corporations, 

universities, or other organizations); or b) any individuals, whether or 

not acting as an officer, director, employee, consultant, agent or 
representatives of the Buyer or its Affiliates, who may have, directly or 

indirectly, interests adverse to the Buyer, except that the Supplier may 

have or enter into contracts in the normal course of its business with 
third parties. The Supplier shall refrain from entering into any such 

business relationship or affiliation, and shall immediately notify the 

Buyer in writing in the event the Supplier discovers the existence of any 
such conflict of interest that was previously unknown to the Supplier. 

 

 

21.2 ɿʘʧʨʝʪ ʥʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝ ʥʝʟʘʢʦʥʥʦʡ ʧʨʠʙʳʣʠ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʥʝ ʠʤʝʝʪ 
ʧʨʘʚʘ ʧʨʝʜʣʘʛʘʪʴ ʠ ʚʳʧʣʘʯʠʚʘʪʴ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʩʙʦʨʳ, 

ʢʦʤʠʩʩʠʦʥʥʳʝ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ ʠʣʠ ʢʘʢʠʝ-ʣʠʙʦ ʠʥʳʝ ʮʝʥʥʦʩʪʠ ʚ 

ʧʦʣʴʟʫ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ ʂʦʤʧʘʥʠʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʠʭ ʩʝʤʝʡ ʠ ʜʨʫʛʠʭ 
ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʂʦʤʧʘʥʠʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʜʦʣʞʝʥ 

ʨʘʩʢʨʳʚʘʪʴ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦ ʣʶʙʳʭ ʜʝʣʦʚʳʭ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʭ, ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʤʝʞʜʫ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʦʤ ʠ ʣʶʙʳʤ 
ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʤ ʂʦʤʧʘʥʠʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʠʣʠ ʠʭ ʩʝʤʴʷʤʠ, ʠʣʠ ʣʶʙʳʤʠ 

ʜʨʫʛʠʤʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ ʂʦʤʧʘʥʠʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 
 

ɿʘשʩʳʟ ʧʘʡʜʘ ʘʣʫסʘ ʪʳʡʳʤ ʩʘʣʫ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 
ʂʦʤʧʘʥʠʷʣʘʨʳ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽʥʽש ʥʝʤʝʩʝ ʦʣʘʨʜʳש ʦʪʙʘʩʳʣʘʨʳʥʳש 

ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʂʦʤʧʘʥʠʷʣʘʨʜʳש ʙʘʩץʘ ᴇʢʽʣʜʝʨʽʥʽש ʧʘʡʜʘʩʳʥʘ 

 ʳʣʘʨʜʳ ʥʝʤʝʩʝץʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ʘʣʳʤʜʘʨʜʳ, ʢʦʤʠʩʩʠʷʣʘʨʜʳ, ᴇʪʝʤʘץ
 ʳסʳץײץ ʘ ʞᴅʥʝ ʪᴇʣʝʫʛʝסʩʳʥʫײ ʪʘʨʜʳץʥʜʳʣʳײץ ʘʥʜʘʡ ʜʘ ʙʽʨ ᴇʟʛʝץ

ʞʦץ. ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʤʝʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ 

ʂʦʤʧʘʥʠʷʣʘʨʳʥʳש ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʽ ʥʝʤʝʩʝ ʦʣʘʨʜʳש 
ʦʪʙʘʩʳʣʘʨʳ ʥʝʤʝʩʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ʂʦʤʧʘʥʠʷʣʘʨʳʥʳש ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ 

ᴇʢʽʣʜʝʨʽ ʘʨʘʩʳʥʜʘסʳ ʢʝʟ-ʢʝʣʛʝʥ ʽʩʢʝʨʣʽʢ ץʘʪʳʥʘʩʪʘʨ ʪʫʨʘʣʳ 

ʘץʧʘʨʘʪʪʳ ʙʝʨʫʽ ʢʝʨʝʢ. 
 

No Improper Benefit. The Supplier shall not offer or pay any fee, 
commission, rebate or anything of value to or for the benefit of any 

Buyer Entitiesô employee or his/her family or any other representative 

of the Buyer Entities. The Supplier shall disclose to the Buyer any 
business relationship between the Supplier and any Buyer Entitiesô 

employee or his/her family or any other representative of the Buyer 

Entities. 
 

 

22  ʆɻʈɸɾɼɽʅʀɽ ʆʊ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ / ɾɸʋɸʇʂɽʈʐɯʃɯʂʊɽʅ פʆʈנɸʋ / INDEMNITY  

22.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ ʠʤʝʥʠ ʠ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʩʚʦʠʭ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ 

ʣʠʮ, ʥʘʩʣʝʜʥʠʢʦʚ, ʧʨʘʚʦʧʨʝʝʤʥʠʢʦʚ, ʩʣʫʞʘʱʠʭ, ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʚ, 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ ʠ ʘʛʝʥʪʦʚ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʚʦʟʤʝʱʘʪʴ ʫʙʳʪʢʠ, ʟʘʱʠʱʘʪʴ 
ʠ ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʪʴ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ, ʝʛʦ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ, ʜʦʯʝʨʥʠʤ 

ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʤ, ʥʘʩʣʝʜʥʠʢʘʤ, ʧʨʘʚʦʧʨʝʝʤʥʠʢʘʤ, ʩʣʫʞʘʱʠʤ, 
ʜʠʨʝʢʪʦʨʘʤ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʘʤ ʠ ʘʛʝʥʪʘʤ (ʜʘʣʝʝ çʉʪʦʨʦʥʳ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, ʦʛʨʘʞʜʘʝʤʳʝ ʦʪ ʫʙʳʪʢʦʚè) ʦʪ ʣʶʙʳʭ ʠ ʚʩʝʭ ʚʠʜʦʚ 

ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʫʙʳʪʢʦʚ, ʨʘʩʭʦʜʦʚ, ʠ ʇʨʝʪʝʥʟʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ 
ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʷ ʪʨʘʚʤ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʚ ʭʦʜʝ ʠʣʠ ʚ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʣʠʙʦ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʩʚʦʠʭ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ ʚ 
ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʙʨʝʞʥʦʩʪʠ, ʋʤʳʰʣʝʥʥʦʛʦ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʠʣʠ 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ᴇʟ ʘʪʳʥʘʥ ʞᴅʥʝ ᴇʟʽʥʽװ שʣʝʩʪʝʩ ʪײʣסʘʣʘʨʳʥʳש, 

ʤײʨʘʛʝʨʣʝʨʽʥʽץײץ ,שʳץʪʳץ ʤʠʨʘʩץʦʨʣʘʨʳʥʳץ ,שʳʟʤʝʪʰʽʣʝʨʽʥʽש, 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʣʘʨʳʥʳץ ,שʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽ ʤʝʥ ʘʛʝʥʪʪʝʨʽʥʽש ʘʪʳʥʘʥ 
ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ ᴇʪʝʫʛʝ, ץʦʨסʘʫסʘ ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ɾʝʪʢʽʟʫ 

ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ץײʳʧʩʳʟʜʳסʳ, ץʘʩʘץʘʥʘ ʙײʟʳʣʫʳ ʥʝʤʝʩʝ 

ᴅʨʝʢʝʪʩʽʟʜʽʛʽ ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, 
ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ, ʦʥʳש ʪʠʽʩʪʽ װʣʝʩʪʝʩ ʪײʣסʘʣʘʨʳʥʘ, ʝʥʰʽʣʝʩ 

ʢᴅʩʽʧʦʨʳʥʜʘʨʳʥʘ, ʤײʨʘʛʝʨʣʝʨʽʥʝ, ץײץʳץʪʳץ ʤʠʨʘʩץʦʨʣʘʨʳʥʘ, 

 ʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽ ʤʝʥ ʘʛʝʥʪʪʝʨʽʥʝץ ,ʳʟʤʝʪʰʽʣʝʨʽʥʝ, ʜʠʨʝʢʪʦʨʣʘʨʳʥʘץ
(ʙײʜʘʥ ʢʝʡ̔ʥ "ʐʳסʳʥʜʘʨʜʘʥ ץʦʨסʘʣʘʪʳʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש 

ʪʘʨʘʧʪʘʨʳ" ) ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʫ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ᴇʟ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʽʥ ʦʨʳʥʜʘʫ ʙʘʨʳʩʳʥʜʘ ʥʝʤʝʩʝ 
ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ ʞʘʨʘץʘʪʪʘʫ ʥʝʤʝʩʝ ʤװʣʽʢʢʝ ʟʘץʳʤ ʢʝʣʪʽʨʫʛʝ ץʘʪʳʩʪʳ 

The Supplier, on behalf of itself, its Affiliates, successors, assigns, 

officers, directors, employees, and agents, agrees to indemnify, defend, 

and hold harmless the Buyer, and its respective Affiliates, subsidiaries, 
successors, assigns, officers, directors, employees, and agents 

(hereinafter, the ñBuyer Indemnified Partiesò), from and against any 

and all Liabilities, losses, expenses, and Claims for bodily injury or 
property damage that arise from or out of the performance of the Supply 

or of its obligations under this Purchase Order, save to the extent any 

such claim arises as a result of the Buyerôs negligent acts, Wilful 
Misconduct or omissions under this Purchase Order. 

 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞᴅʥʝ ʙʘʨʣʳץ ɾʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢ ʪװʨʣʝʨʽʥ, ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ, 

ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ʞᴅʥʝ ʐʘסʳʤʜʘʨʜʳ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫʛʝ ʞʦʣ ʙʝʨʤʝʫʛʝ 
ʢʝʣʽʩʝʜʽ. 

  

22.2 ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ ʠʤʝʥʠ ʠ ʦʪ ʠʤʝʥʠ ʩʚʦʠʭ ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ 

ʣʠʮ, ʥʘʩʣʝʜʥʠʢʦʚ, ʧʨʘʚʦʧʨʝʝʤʥʠʢʦʚ, ʩʣʫʞʘʱʠʭ, ʜʠʨʝʢʪʦʨʦʚ, 

ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʦʚ ʠ ʘʛʝʥʪʦʚ ʩʦʛʣʘʰʘʝʪʩʷ ʚʦʟʤʝʱʘʪʴ ʫʙʳʪʢʠ, ʟʘʱʠʱʘʪʴ 
ʠ ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʪʴ ʚʳʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ, ʝʛʦ 

ɸʬʬʠʣʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʣʠʮʘʤ, ʜʦʯʝʨʥʠʤ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʤ, ʥʘʩʣʝʜʥʠʢʘʤ, 

ʧʨʘʚʦʧʨʝʝʤʥʠʢʘʤ, ʩʣʫʞʘʱʠʤ, ʜʠʨʝʢʪʦʨʘʤ, ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʘʤ ʠ ʘʛʝʥʪʘʤ 
(ʜʘʣʝʝ çʉʪʦʨʦʥʳ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ, ʦʛʨʘʞʜʘʝʤʳʝ ʦʪ ʫʙʳʪʢʦʚè) ʦʪ 

ʣʶʙʳʭ ʠ ʚʩʝʭ ʚʠʜʦʚ ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ, ʫʙʳʪʢʦʚ, ʨʘʩʭʦʜʦʚ ʠ 

ʇʨʝʪʝʥʟʠʡ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʧʨʠʯʠʥʝʥʠʷ ʪʨʘʚʤ ʠʣʠ ʧʦʚʨʝʞʜʝʥʠʷ 
ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʚ ʭʦʜʝ ʠʣʠ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʣʠʙʦ 

ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʷ ʩʚʦʠʭ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʟʘ 

ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʨʝʪʝʥʟʠʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʙʨʝʞʥʦʩʪʠ, ʋʤʳʰʣʝʥʥʦʛʦ 
ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʠʣʠ ʙʝʟʜʝʡʩʪʚʠʷ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʧʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 

 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ᴇʟ ʘʪʳʥʘʥ ʞᴅʥʝ ᴇʟʽʥʽװ שʣʝʩʪʝʩ ʪײʣסʘʣʘʨʳʥʳש, 

ʤײʨʘʛʝʨʣʝʨʽʥʽץײץ ,שʳץʪʳץ ʤʠʨʘʩץʦʨʣʘʨʳʥʳץ ,שʳʟʤʝʪʰʽʣʝʨʽʥʽש, 

ʜʠʨʝʢʪʦʨʣʘʨʳʥʳץ ,שʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽ ʤʝʥ ʘʛʝʥʪʪʝʨʽʥʽש ʘʪʳʥʘʥ 
ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ ᴇʪʝʫʛʝ, ץʦʨסʘʫסʘ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ץײʳʧʩʳʟʜʳסʳ, ץʘʩʘץʘʥʘ ʙײʟʳʣʫʳ ʥʝʤʝʩʝ ᴅʨʝʢʝʪʩʽʟʜʽʛʽ 

ʩʘʣʜʘʨʳʥʘʥ ʪʫʳʥʜʘסʘʥ ʪʘʣʘʧʪʘʨʜʳ ץʦʩʧʘסʘʥʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ, ʦʥʳש 
 ,ʨʘʛʝʨʣʝʨʽʥʝײʘʣʘʨʳʥʘ, ʝʥʰʽʣʝʩ ʢᴅʩʽʧʦʨʳʥʜʘʨʳʥʘ, ʤסʣײʣʝʩʪʝʩ ʪװ

 ,ʳʟʤʝʪʰʽʣʝʨʽʥʝ, ʜʠʨʝʢʪʦʨʣʘʨʳʥʘץ ,ʦʨʣʘʨʳʥʘץʤʠʨʘʩ ץʪʳץʳץײץ

 ʥrʜʘʨʜʘʥסʜʘʥ ʢʝʡʽʥ "ʐʳײʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʽ ʤʝʥ ʘʛʝʥʪʪʝʨʽʥʝ (ʙץ

 ʟʝʛʝ ʘʩʳʨʫװʪʘʨʘʧʪʘʨʳ") ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʞ שʘʣʘʪʳʥ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽסʦʨץ

ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ᴇʟ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʽʥ ʦʨʳʥʜʘʫ 

ʙʘʨʳʩʳʥʜʘ ʥʝʤʝʩʝ ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ ʞʘʨʘץʘʪʪʘʫ ʥʝʤʝʩʝ ʤװʣʽʢʢʝ ʟʘץʳʤ 
ʢʝʣʪʽʨʫʛʝ ץʘʪʳʩʪʳ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞᴅʥʝ ʙʘʨʣʳץ ɾʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢ 

ʪװʨʣʝʨʽʥ, ʰʳסʳʥʜʘʨʜʳ, ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ʞᴅʥʝ ʐʘסʳʤʜʘʨʜʳ ʪʘʣʘʧ 

ʝʪʫʛʝ ʞʦʣ ʙʝʨʤʝʫʛʝ ʢʝʣʽʩʝʜʽ. 
 

The Buyer, on behalf of itself, its Affiliates, successors, assigns, 

officers, directors, employees, and agents, agrees to indemnify, defend, 

and hold harmless the Supplier, and its Affiliates, subsidiaries, 
successors, assigns, officers, directors, employees, and agents 

(hereinafter, the ñSupplier Indemnified Partiesò), from and against 

any and all Liabilities, losses, expenses, and Claims for bodily injury or 
property damage that arise from or out of the performance by the Buyer 

of its obligations under this Purchase Order save to the extent any such 

claim arises as a result of the Supplier's negligent acts, Wilful 
Misconduct or omissions under this Purchase Order. 

 

 

22.3 ʇʨʘʚʘ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘʱʠʪʳ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʝ ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʥʝ ʠʩʢʣʶʯʘʶʪ ʥʠʢʘʢʠʭ 

ʧʨʘʚ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚ ʟʘʱʠʪʳ, ʜʦʩʪʫʧʥʳʭ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʇʨʠʤʝʥʠʤʳʤ 
ɿʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ. 

 

ʆʩ rɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥʽ ײʩʳʥʘʪʳʥ 

 ʘ ʩᴅʡʢʝʩסʥʘʤʘשʳ ɿʘסʦʣʜʘʥʳʩʪʘפ ʨʘʣʜʘʨʳײץ ʘʫסʦʨץ ʪʘʨ ʤʝʥץʳץײץ

 .ʘʨʤʘʡʜʳסʘ ʰʳץץʨʘʣʜʘʨʳʥ ʞʦײץ ʘʫסʦʨץ ʪʘʨ ʤʝʥץʳץײץ ʦʣʞʝʪʽʤʜʽץ
 

The rights and remedies afforded to either Party under this Purchase 

Order shall not be to the exclusion of any rights and remedies otherwise 

available under Applicable Law. 
 

 

23  ʆɻʈɸʅʀʏɽʅʀɽ ʆʊɺɽʊʉʊɺɽʅʅʆʉʊʀ / ɾɸʋɸʇʂɽʈʐɯʃɯʂʊɯ ʐɽʂʊɽʋ / LIMITS OF LIABILITY  

23.1 ɺʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʣʶʙʳʭ ʠʥʳʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʚ ɼʦʛʦʚʦʨʝ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, 

ʥʠ ʦʜʥʘ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ ʥʠ ʧʨʠ ʢʘʢʠʭ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʘʭ ʥʝ ʥʝʩʝʪ 
ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜ ʜʨʫʛʦʡ ʉʪʦʨʦʥʦʡ ʟʘ ʣʶʙʳʝ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ 

ʠʣʠ ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʝ ʫʙʳʪʢʠ ʠʣʠ ʫʱʝʨʙ, ʚʢʣʶʯʘʷ, ʧʦʪʝʨʶ ʜʦʭʦʜʘ, 

ʧʨʦʩʪʦʡ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ, ʧʦʪʝʨʶ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʤʦʡ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ, ʧʦʪʝʨʠ ʚ 
ʩʚʷʟʠ ʩ ʥʝ ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʠʣʠ ʧʦʪʝʨʶ ʧʨʠʙʳʣʠ, 

ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʚʦʟʥʠʢʣʠ ʣʠ ʦʥʠ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʠʩʢʘ ʧʦ 

ʜʦʛʦʚʦʨʫ, ʜʝʣʠʢʪʘ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʭʘʣʘʪʥʦʩʪʠ), ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʟʘ 
ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ, ʥʘ ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ ʟʘʢʦʥʘ ʠʣʠ ʥʘ ʣʶʙʦʤ ʜʨʫʛʦʤ 

ʦʩʥʦʚʘʥʠʠ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʜʘסʳ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ᴇʟʛʝ ʝʨʝʞʝʣʝʨʛʝ ץʘʨʘʤʘʩʪʘʥ, 

ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʙʽʨʜʝ-ʙʽʨʽ ʝʰץʘʥʜʘʡ ʞʘסʜʘʡʜʘ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʘʨʥʘʡʳ 
ʥʝʤʝʩʝ ʪʫʳʥʜʘʡʪʳʥ ʟʘʣʘʣʜʘʨ ʥʝʤʝʩʝ ʰʳסʥrʜʘʨ װʰʽʥ, ʩʦʥʳש 

ʽʰʽʥʜʝ ʪʘʙʳʩʪʳ ʞʦסʘʣʪʫ, ᴇʥʜʽʨʽʩʪʽש ʪײʨʳʧ ץʘʣʫʳ, ᴇʥʜʽʨʽʣʝʪʽʥ 

ᴇʥʽʤʜʽ ʞʦסʘʣʪʫ, ʰʘʨʪʪʳ ʞʘʩʘʤʘʫסʘ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʞʦסʘʣʪʫ ʥʝʤʝʩʝ 
ʧʘʡʜʘʥʳ ʞʦסʘʣʪʫ װʰʽʥ, ʦʣʘʨʜʳש h ʘʨʪ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪʘʣʘʧ ץʦʶ, ʜʝʣʠʢʪ 

(ʦʥʳש ʽʰʽʥʜʝ ʥʝʤײץʨʘʡʣʳʣʳץ), ᴆʥʽʤ ʩʘʧʘʩʳ װʰʽʥ ʞʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʢ 

ʥᴅʪʠʞʝʩʽʥʜʝ ʪʫʳʥʜʘסʘʥʳʥʘ ץʘʨʘʤʘʩʪʘʥ, ʟʘש ʥʝʛʽʟʽʥʜʝ ʥʝʤʝʩʝ ʢʝʟ 
ʢʝʣʛʝʥ ʙʘʩץʘ ʥʝʛʽʟʜʝ ʝʢʽʥʰʽ ʊʘʨʘʧʪʳש ʘʣʜʳʥʜʘ ʞʘʫʘʧʪʳ 

ʙʦʣʤʘʡʜʳ. 
 

Notwithstanding anything to the contrary in this Purchase Order, 

neither Party will be liable to the other Party in any circumstances for 
any special or consequential loss or damage, including loss of revenue, 

loss of production, loss of product, loss of contract or loss of profit 

howsoever arising and whether in an action in contract, tort (including, 
without limitation, negligence), product liability, under statute or on 

any other basis. 
 

 

23.2 ɺ ʣʶʙʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʘʷ ʦʙʱʘʷ ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ 

ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ ʧʦ ʚʩʝʤ ʇʨʝʪʝʥʟʠʷʤ, ʚʳʪʝʢʘʶʱʠʤ ʠʟ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 
ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʠʣʠ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʇʦʩʪʘʚʢʦʡ, ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʧʨʝʚʳʰʘʪʴ ʩʫʤʤʫ, 

ʚʳʧʣʘʯʠʚʘʝʤʫʶ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ ʟʘ ʇʦʩʪʘʚʢʫ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ɼʦʛʦʚʦʨʫ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ. 
 

ʂʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘʥ ʪʫʳʥʜʘʡʪʳʥ ʥʝʤʝʩʝ 

ɾʝʪʢʽʟʫʛʝ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʙʘʨʣʳץ ʐʘסʳʤʜʘʨ ʙʦʡʳʥʰʘ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש 
ʞʘʣʧʳ ɾʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʛʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʘ ʩᴅʡʢʝʩ 

ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤ װʰʽʥ ʪᴇʣʝʡʪʽʥ ʩʦʤʘʩʳʥʘʥ ʘʩʧʘʫʳ ʢʝʨʝʢ. 
 

In any case, the Supplierôs maximum total Liability for all Claims 

arising out of this Purchase Order or the Supply shall not exceed the 
amount payable by the Buyer for the Supply pursuant to this Purchase 

Order. 
 

 

24  ʉʆʍʈɸʅɽʅʀɽ ʇʈɸɺ / פױפʓפʊɸʈɼʓ ʉɸפʊɸʋ / RESERVATION OF RIGHTS  

24.1 ʉʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʥʠʢʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ ʥʝ ʫʤʝʥʴʰʘʶʪ 

ʠ ʥʝ ʠʟʤʝʥʷʶʪ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʠ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʘ 

ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʘʩʪʦʷʱʝʤʫ ɼʦʛʦʚʦʨʫ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʝ ʣʠʰʘʶʪ 
ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʧʨʘʚ ʚ ʦʪʥʦʰʝʥʠʠ ʊʦʚʘʨʦʚ, ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ, ʠ ʥʝ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʧʨʠʝʤʢʦʡ ʊʦʚʘʨʦʚ ʠ/ ʠʣʠ ʇʦʩʪʘʚʢʠ, i) 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʢʝʣʝʩʽ ʽʩ-ᴅʨʝʢʝʪʪʝʨʽ ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳʥʘ 

ʩᴅʡʢʝʩ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʥʽש ʞʘʫʘʧʢʝʨʰʽʣʽʛʽ ʤʝʥ ʤʽʥʜʝʪʪʝʤʝʣʝʨʽʥ ʝʰʙʽʨ 

ʪװʨʜʝ ʪᴇʤʝʥʜʝʪʧʝʡʜʽ ʞᴅʥʝ ᴇʟʛʝʨʪʧʝʡʜʽ, ʩʦʥʳʤʝʥ ץʘʪʘʨ i) ʉʘʪʳʧ 
ʘʣʫʰʳ ץʘʨʘʧ-ʪʝʢʩʝʨʫʜʽ ʞװʨʛʽʟʝ ʘʣʘʪʳʥʳʥʘ ʥʝʤʝʩʝ ʙײʜʘʥ ʙײʨʳʥ 

ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤʜʽ ʞᴅʥʝ/ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ץʘʙʳʣʜʘʤʘʫʳʥʘ ץʘʨʘʤʘʩʪʘʥ 

The following actions of the Buyer shall in no way diminish or modify 

the Supplierôs responsibilities or obligations under this Purchase Order, 

nor impair the Buyerôs rights in relation to Non-conforming Goods, nor 
be deemed to constitute acceptance of the Supply and/or Goods 

notwithstanding i) the Buyerôs opportunity to inspect or earlier reject 



 

ʇʨʠʣʦʞʝʥʠʝ A /A ץʦʩʳʤʰʘʩʳ /Attachment A  

ʇʦʣʥʘʷ ʌʦʨʤʘ ʫʩʣʦʚʠʡ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ ʇʦʩʪʘʚʢʠ ʪʦʚʘʨʦʚ ʜʣʷ ʟʘʢʫʧʦʢ ʚ ʩʬʝʨʝ ʥʝʜʨʦʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ / ɾʝʨ ץʦʡʥʘʫʳʥ ʧʘʡʜʘʣʘʥʫ 

ʩʘʣʘʩʳʥʜʘ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ ʞʝʪʢʽʟʫ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʣʳץʘʨʘʣʳץ ʰʘʨʪʪʳש ʪʦʣʳװ ץʣʛʽʩʽ / Long Form International of the Goods Purchase Order terms and 

conditions in the field of subsoil use 

(ʜʝʡʩʪʚʫʝʪ ʩ 01.09.2022 / 01.09.2022 ʙʘʩʪʘʧ ϸʨʝʢʝʪ ʝʪʝʜʽ / effective from 01.09.2022) 
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ʚʥʝ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʪʦʛʦ, ʤʦʛ ʠʣʠ ʥʝ ʤʦʛ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʨʦʠʟʚʝʩʪʠ 

ʦʩʤʦʪʨ ʠʣʠ ʨʘʥʝʝ ʦʪʢʣʦʥʠʪʴ ʇʦʩʪʘʚʢʫ ʠ/ʠʣʠ ʊʦʚʘʨʳ, ʠ ii) ʚʥʝ 
ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʦʩʚʝʜʦʤʣʝʥʥʦʩʪʠ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʦ ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ, 

ʜʝʬʝʢʪʥʦʩʪʠ ʠʣʠ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʠ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʥʘʩʪʦʷʱʝʛʦ ɼʦʛʦʚʦʨʘ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ: 
 

ʞᴅʥʝ ii) ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʦʩʳ ɾʝʪʢʽʟʫ ʰʘʨʪʳ ʪʘʣʘʧʪʘʨʳʥʳש 

ʩᴅʡʢʝʩʩʽʟʜʽʛʽ, ʢʝʤʽʩʪʽʛʽ ʥʝʤʝʩʝ ʩʘץʪʘʣʤʘʫʳ ʪʫʨʘʣʳ ʭʘʙʘʨʜʘʨ 
ʙʦʣʫʳʥʘ ץʘʨʘʤʘʩʪʘʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳ ʪʘʣʘʧʪʘʨסʘ ʩᴅʡʢʝʩ ʢʝʣʤʝʡʪʽʥ 

ʊʘʫʘʨʣʘʨסʘ ץʘʪʳʩʪʳ ץײץʳץʪʘʨʜʘʥ ʘʡʳʨʤʘʡʜʳ ʞᴅʥʝ ʊʘʫʘʨʣʘʨʜʳ 

ʞᴅʥʝ/ ʥʝʤʝʩʝ ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ץʘʙʳʣʜʘʫ ʙʦʣʳʧ ʪʘʙʳʣʤʘʡʜʳ: 
 

the Supply and/or Goods, and ii) the Buyerôs knowledge of the 

non-conformity, defect or non-compliance with the requirements of this 
Purchase Order: 

 

 

a) ʧʨʦʚʝʨʢʘ ʠ ʧʨʠʝʤʢʘ ʯʝʨʪʝʞʝʡ (ʢʦʪʦʨʳʝ ʥʝ ʤʦʛʫʪ 
ʥʝʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʦ ʫʜʝʨʞʠʚʘʪʴʩʷ); 

 

ʩʳʟʙʘʣʘʨʜʳ ʪʝʢʩʝʨʫ ʞᴅʥʝ ץʘʙʳʣʜʘʫ (ʦʣʘʨʜʳ ʥʝʛʽʟʩʽʟ 
 ;(ʘ ʙʦʣʤʘʡʜʳסʩʪʘʫײ

 

review and acceptance of drawings (which shall not be 
unreasonably withheld); 

  

b) ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʠʣʠ ʥʝʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʝ ʦʩʤʦʪʨʘ ʊʦʚʘʨʦʚ; 
 

ʊʘʫʘʨʣʘʨסʘ ʪʝʢʩʝʨʫ ʞװʨʛʽʟʫʽ ʥʝʤʝʩʝ ʞװʨʛʽʟʙʝʫʽ; 
 

inspection or failure to inspect the Goods; 
  

c) ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʝ ʧʨʠ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʠ ʠʣʠ ʦʪʢʘʟ ʦʪ ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʠʷ 
ʧʨʠ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʠ; 

 

ʪʝʩʪʽʣʝʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ʙʦʣʫʳ ʥʝʤʝʩʝ ʪʝʩʪʽʣʝʫ ʢʝʟʽʥʜʝ ץʘʪʳʩʫʜʘʥ 
ʙʘʩ ʪʘʨʪʫʳ; 

 

witnessing of tests or waiving the witnessing of tests; 
 

 

d) ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʝ ʧʨʦʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʥʳʭ, ʦʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʠʣʠ 

ʦʪʛʨʫʞʝʥʥʳʭ ʧʦʟʠʮʠʡ, ʠʣʠ 
 

ʪʝʢʩʝʨʽʣʛʝʥ, ץʘʨʘʣסʘʥ ʥʝʤʝʩʝ ʞᴇʥʝʣʪʽʣʛʝʥ ʧʦʟʠʮʠʷʣʘʨʜʳ 

ʙʝʢʽʪʫ, ʥʝʤʝʩʝ 
 

approval of items tested, inspected or shipped, or 
 

 

e) ʩʦʚʝʨʰʝʥʠʝ ʦʧʣʘʪʳ ʣʶʙʦʡ ʩʫʤʤʳ ʟʘ ʇʦʩʪʘʚʢʫ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫ װʰʽʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʩʦʤʘʥʳ ʪᴇʣʝʫʽ. 
 

making payment of any amount for the Supply. 
  

25  ʇʈɸɺʆ ʋɼɽʈɾɸʅʀʗ ʀ ʆɹʈɽʄɽʅɽʅʀɽ ʀʄʋʑɽʉʊɺɸ / ױʉʊɸʇ פɸʃʋ פױפʓנʓ ɾᴄʅɽ ʄתʃɯʂʂɽ ɸʋʓʈʊʇɸʃʓפ ʉɸʃʋ / LIENS AND 

ENCUMBRANCES ON PROPERTY 

25.1 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʟʘʚʝʨʷʝʪ ʠ ʛʘʨʘʥʪʠʨʫʝʪ, ʚ ʜʦʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢ ʉʪʘʪʴʝ 8.2 e), 

ʯʪʦ ʦʥ ʙʫʜʝʪ ʩʚʦʝʚʨʝʤʝʥʥʦ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʚʳʧʣʘʪʳ ʚʩʝʤ 
ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʘʤ, ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʘʤ ʠ ʜʨʫʛʠʤ ʢʨʝʜʠʪʦʨʘʤ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ 

ʪʘʢʠʝ ʩʦʪʨʫʜʥʠʢʠ ʠ ʉʫʙʧʦʩʪʘʚʱʠʢʠ ʥʝ ʧʨʝʜʲʷʚʣʷʣʠ ʠʩʢʦʚ ʧʦ 

ʚʦʩʪʨʝʙʦʚʘʥʠʶ ʦʧʣʘʪʳ ʠʣʠ ʥʘʣʦʞʝʥʠʶ ʘʨʝʩʪʘ ʠʣʠ ʆʙʨʝʤʝʥʝʥʠʷ 

ʥʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ 8.2 e)-ʙʘʧץʘ ץʦʩʳʤʰʘ, ʦʣ ʙʘʨʣʳץ ץʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨʛʝ, 

 ʘ ʦʩʳʥʜʘʡסʘ ʜʘ ʢʨʝʜʠʪʦʨʣʘʨץʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʛʝ ʞᴅʥʝ ʙʘʩץʦʩʘʣפ
 ʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʛʝ ʪᴇʣʝʤʜʽ ʪʘʣʘʧ ʝʪʫץʦʩʘʣפ ʳʟʤʝʪʢʝʨʣʝʨ ʤʝʥץ

ʥʝʤʝʩʝ ʪʳʡʳʤ ʩʘʣʫ ʥʝʤʝʩʝ ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥʽʥʽש ʤʝʥʰʽʛʽʥʝ 

ɸʫʳʨʪʧʘʣʳץ ʩʘʣʫ ʙʦʡʳʥʰʘ ʪʘʣʘʧ ץʦʡʤʘʫ װʰʽʥ ʪᴇʣʝʤʜʝʨʜʽ 

ʫʘץʳʪʳʣʳ ʞװʨʛʽʟʝʪʽʥʽʥ ʨʘʩʪʘʡʜʳ ʞᴅʥʝ ʢʝʧʽʣʜʽʢ ʙʝʨʝʜʽ. 
 

The Supplier represents and warrants, in addition to Article 8.2 e), that 

it shall timely pay all employees, Sub-suppliers and other creditors to 
ensure that such employees and entities do not file a payment claim 

against, or attach or place an Encumbrance on property of any Party. 
 

 

25.2 ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʟʘʚʝʨʝʥʠʡ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʭ ʚ ʉʪʘʪʴʷʭ 8.2 e) ʠ 

25.1, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ i) ʫʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪ ʚʩʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʳʝ ʠʣʠ 

ʥʝʤʘʪʝʨʠʘʣʴʥʳʝ ʇʨʝʪʝʥʟʠʠ ʠ ʠʩʢʠ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʠ ʟʘ ʩʚʦʡ ʩʯʝʪ ʠ 
ii) ʚʦʟʤʝʱʘʝʪ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʶ ʣʶʙʳʝ ʫʙʳʪʢʠ, ʧʦʪʝʨʠ ʠʣʠ ʨʘʩʭʦʜʳ, 

ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʇʨʝʪʝʥʟʠʷʤʠ ʠʣʠ ʆʙʨʝʤʝʥʝʥʠʷʤʠ, ʥʘʣʦʞʝʥʥʳʤʠ ʥʘ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʣʶʙʦʡ ʠʟ ʉʪʦʨʦʥ, ʚ ʪʦʡ ʤʝʨʝ, ʚ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥʠ ʥʝ 
ʙʳʣʠ ʢʦʤʧʝʥʩʠʨʦʚʘʥʳ ʨʘʥʝʝ. ɼʘʥʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘʱʠʪʳ 

ʥʝ ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʶʪ ʜʨʫʛʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ, 

ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʝ ʚ ʉʪʘʪʴʝ 27. 
 

8.2 e) ʞᴅʥʝ 25.1-ʙʘʧʪʘʨʜʘ ʞʘʟʳʣסʘʥ ʨʘʩʪʘʫʣʘʨ ʙײʟʳʣסʘʥ ʞʘסʜʘʡʜʘ, 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ i) ʙʘʨʣʳץ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʳץ ʥʝʤʝʩʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʜʳץ ʝʤʝʩ 

ʐʘסʳʤʜʘʨ ʤʝʥ ʪʘʣʘʧ-ʘʨʳʟʜʘʨʜʳ ᴇʟ ʙʝʪʽʥʰʝ ʞᴅʥʝ ᴇʟ ʝʩʝʙʽʥʝʥ 
ʨʝʪʪʝʡʜʽ ʞᴅʥʝ ii) ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳסʘ ʊʘʨʘʧʪʘʨʜʳש ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥʽʥʽש 

ʤʝʥʰʽʛʽʥʝ ʩʘʣʳʥסʘʥ ʐʘסʳʤʜʘʨʤʝʥ ʥʝʤʝʩʝ ɸʫʳʨʪʧʘʣʳץʪʘʨʤʝʥ 

ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ ʟʘʣʘʣʜʘʨʜʳ, ʳʩʳʨʘʧʪʘʨʜʳ ʥʝʤʝʩʝ 
ʰʳסʳʩʪʘʨʜʳ ʦʣʘʨ ʙײʨʳʥ ᴇʪʝʣʤʝʛʝʥ ʤᴇʣʰʝʨʜʝ ᴇʪʝʡʜʽ. ʆʩ r

 שʘʥ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳסʨʘʣʜʘʨʳ 27-ʙʘʧʪʘ ʘʡʪʳʣײץ ʘʫסʦʨץ ץʪʳץʳץײץ

ʙʘʩץʘ ץײץʳץʪʳץ ץʦʨסʘʫ ײץʨʘʣʜʘʨʳʥ ʰʝʢʪʝʤʝʡʜʽ. 
 

In the event of breach of warranties set out in Articles 8.2 e) and 25.1, 

the Supplier shall i) settle all material or non-material Claims and 

lawsuits by itself and at its own expense and ii) compensate the Buyer 
for and against any and all damages, losses or expenses relating to 

Liability or Encumbrances placed on property of any Party, to the 

extent not extinguished earlier. These remedies do not limit other 
remedies available to the Buyer under Article 27. 

 

 

25.3 ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʦʪʢʘʟʳʚʘʝʪʩ ̫ ʦʪ ʚʩʝʭ ʧʨʘʚ ʫʜʝʨʞʘʥʠʷ ʠʤʫʱʝʩʪʚʘ 

ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ ʚ ʩʚʷʟʠ ʣʶʙʳʤʠ ʇʦʩʪʘʚʢʘʤʠ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʳʤʠ ʚ 

ʧʦʣʴʟʫ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʷ. 
 

ɾʝʪʢʽʟʫʰʽ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʧʘʡʜʘʩʳʥʘ ʞװʟʝʛʝ ʘʩʳʨʳʣʘʪʳʥ ʢʝʟ 

ʢʝʣʛʝʥ ɾʝʪʢʽʟʫʣʝʨʛʝ ʙʘʡʣʘʥʳʩʪʳ ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳʥʳש ʤװʣʢʽʥ ײʩʪʘʫ 

ʙʦʡʳʥʰʘ ʙʘʨʣʳץײץ ץʳץʪʘʨʳʥʘʥ ʙʘʩ ʪʘʨʪʘʜʳ. 
 

The Supplier waives all rights of lien against the property of the Buyer 

for any and all Supply provided to the Buyer. 
 

 

26  ʇʈʀʆʉʊɸʅʆɺʂɸ ʀʉʇʆʃʅɽʅʀʗ ɼʆɻʆɺʆʈɸ / ʐɸʈʊʊʓ ʆʈʓʅɼɸʋɼʓ ʊʆפʊɸʊɸ ʊױʈʋ / SUSPENSION OF PERFORMANCE 

26.1 ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʚʩʶ ʠʣʠ ʯʘʩʪʴ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 
ʥʘ ʪʘʢʦʡ ʩʨʦʢ ʠʣʠ ʩʨʦʢʠ ʠ ʚ ʪʘʢʦʤ ʧʦʨʷʜʢʝ, ʠ ʧʦ ʪʘʢʦʡ ʧʨʠʯʠʥʝ, 

ʢʦʪʦʨʳʝ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʴ ʧʦ ʩʚʦʝʤʫ ʧʦʣʥʦʤʫ ʫʩʤʦʪʨʝʥʠʶ ʤʦʞʝʪ 
ʧʦʩʯʠʪʘʪʴ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ. ʇʨʠʦʩʪʘʥʦʚʢʘ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʇʦʩʪʘʚʢʠ 

ʚʩʪʫʧʘʝʪ ʚ ʩʠʣʫ ʩ ʤʦʤʝʥʪʘ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʇʦʢʫʧʘʪʝʣʝʤ 

ʋʚʝʜʦʤʣʝʥʠʷ ʦ ʪʘʢʦʡ ʧʨʠʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʇʦʩʪʘʚʱʠʢʫ. 
 

ʉʘʪʳʧ ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢʽʟʽʣʽʤʥʽש ʙʘʨʣʳסʳʥ ʥʝʤʝʩʝ ʙʽʨ ʙᴇʣʽʛʽʥ ʦʩʳʥʜʘʡ 
ʤʝʨʟʽʤʛʝ ʥʝʤʝʩʝ ʤʝʨʟʽʤʜʝʨʛʝ ʞᴅʥʝ ʦʩʳʥʜʘʡ ʪᴅʨʪʽʧʧʝʥ ʞᴅʥʝ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ᴇʟ̔ʥʽש ʪʦʣʳץ ץʘʣʘʫʳ ʙʦʡʳʥʰʘ ץʘʞʝʪ ʜʝʧ ʩʘʥʘʡʪʳʥ 
ʩʝʙʝʧʧʝʥ ʪʦץʪʘʪʘ ʪײʨʫסʘ ץײץʳʣʳ. ɾʝʪʢʽʟʫʜʽ ʪʦץʪʘʪʘ ʪײʨʫ ʉʘʪʳʧ 

ʘʣʫʰʳ ɾʝʪʢʽʟʫʰʽʛʝ ʦʩʳʥʜʘʡ ʪʦץʪʘʪʘ ʪײʨʫ ʪʫʨʘʣʳ ʍʘʙʘʨʣʘʤʘ 

ʙʝʨʛʝʥ ʩᴅʪʪʝʥ ʙʘʩʪʘʧ ʢװʰʽʥʝ ʝʥʝʜʽ. 
 

The Buyer may suspend all or part of the Supply for such time or times 
and in such manner and for such reason as the Buyer in its absolute 

discretion may consider necessary. Any such suspension shall be 
effective upon the Buyer providing a Notice of such suspension to the 

Supplier. 
 

 

26.2 ɿʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʣʶʙʭr ʚʳʯʝʪʦʚ, ʚʦʟʤʝʱʘʝʤʳʭ ʠʟʜʝʨʞʝʢ ʠʣʠ 
ʚʟʘʠʤʦʟʘʯʝʪʦʚ, ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʭ ʥʘʩʪʦʷʱʠʤ ɼʦʛʦʚʦʨʦʤ 

ʇʦʩʪʘʚʢʠ, ʇʦʩʪʘʚʱʠʢ ʠʤʝʝʪ ʧʨʘʚʦ ʥʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʝ ʚʦʟʤʝʱʝʥʠʷ ʚʩʝʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʦ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʝʥʥʳʭ ʧʨʷʤʳʭ ʟʘʪʨʘʪ ʠ ʨʘʩʭʦʜʦʚ, 

ʆʩ rɾʝʪʢʽʟʫ h ʘʨʪʳʥʜʘ ʢᴇʟʜʝʣʛʝʥ ʢʝʟ ʢʝʣʛʝʥ h ʝʛʝʨʽʤʜʝʨʜʽ, ʝʩʝʧʢʝ 
ʘʣʳʥʙʘסʘʥ ץʦʩʳʤʰʘ ʰʳסʩrʪʘʨʜʳ ʥʝʤʝʩʝ ᴇʪʝʤʘץʳʣʘʨʜʳ 

 ʳ ʞʝʪʢʽʟʫʰʽʣʝʨʛʝ ʞᴅʥʝ ɾʝʪʢʽʟʫʛʝץʦʩʘʣפ ʘʥʜʘ, ɾʝʪʢʽʟʫʰʽסʦʩʧʘץ

 ʪʝʨʽʩ ʩʘʣʜʘʨʣʘʨʳʥ שʨʫʜʳײʪʘʪʘ ʪץʤʢʽʥ ʪʦװʘʪʳʩʪʳ ʪʫʳʥʜʘʫʳ ʤץ

Except for any deductions, back charges or setoffs permitted under this 
Purchase Order, the Supplier shall be entitled to reimbursement of all 

documented direct costs and expenses associated with any such 

suspension, provided the Supplier has used all reasonable efforts to 




